
        
            
                
            
        

    Annotation
Увлекательная повесть современных английских писателей – Сэма Сэджмана и обладательницы британской премии в области детской литературы Майи Габриэль Леонард. Двенадцатилетний Хол отправляется в путешествие по железной дороге вместе со своим дядей Нэтом. Мальчишке совсем не хочется никуда ехать, ведь, как он считает, поездка будет ужасно скучной и неинтересной. Но преступление, которое произошло в экспрессе, заставило Хола забыть о скуке и взяться за расследование…
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Посвящается трём поколениям семьи Спарлинг: Джону, Сэму и Себ,

а также Артуру

Майя Г. Леонард


Моим родителям, чью поддержку

я чувствовал во всём,

посвящается

Сэм Сэджман


А что касается поездов, не знаю, что может сравниться с путешествием на поезде!.. Ты едешь и наблюдаешь природу, людей, видишь всё новые города, церкви, реки – собственно, саму жизнь.

Агата Кристи


 


Глава 1 

Билет на поезд 


Харрисон Бек, молодой человек двенадцати лет, более известный своим родным и знакомым под домашним именем Хол, достал из кармана своей жёлтой толстовки шариковую ручку, повертел её между пальцев, потом пододвинул к себе лежащую на столе газету и принялся на ней что-то сосредоточенно рисовать. Он уже тоже начинал нервничать. Но не потому, что волновался отец.

Отец читал спортивные новости и время от времени сердито поглядывал на большие вокзальные часы, под которыми сталкивались две волны пассажиров, отъезжающих и приехавших.

– Мы должны были встретиться в этом кафе ровно в пять, – сказал наконец он, поворачиваясь к жене. – Да! Твой брат обещал, что он будет здесь к пяти. Так где же он, Беверли?

– Не беспокойся, дорогой, – сказала жена, положив руку на ладонь мужа. – Врачи запретили тебе волноваться. Он придёт. Натаниэль обязательно придёт.

Ручка в руке Хола дрогнула, когда он посмотрел на мать. Волноваться-то нельзя как раз ей! Она была в пальто, в большом тёплом, свободного покроя, с капюшоном, шерстяном пальто, которое давно уже скрывало беременность. Да, мама должна скоро родить. Хола, правда, никто не спрашивал, хочет ли он сестрёнку. Именно сестрёнку, потому что все взрослые давно знали, что родится именно девочка, а он сам всё не мог понять, как к этому относится. Кажется, пока никак. Он положил ручку на стол и обратился к матери:

– Мам, а ты знаешь, мне чего-то совершенно не хочется ехать с дядей Нэтом. Я бы лучше побыл с тобой. Помог бы тебе чем-нибудь. Я вообще не очень люблю поезда.

– Знаю, милый, – ответила мать, протянув руку и взъерошив ему волосы. – Но тебе обязательно нужно ехать. Вот увидишь, тебе понравится эта поездка. Дядя Нэт очень интересный человек.

Хол состроил гримасу. Если взрослые говорят, что тебе обязательно что-то понравится или кто-то очень интересный человек, это наверняка значит, что впереди тебя ждёт скука смертная, а интересный человек окажется форменной занудой.

– Ну сам посуди, что бы ты стал делать в больнице? – продолжила эту больную тему мать. – Сидел бы в приёмном покое и ждал, когда я рожу? Или сидел бы дома один? Тоже мне удовольствие! Лучше уж эти последние дни лета ты проведёшь в небольшом путешествии по родной стране. Уверяю, получишь удовольствие.

– Удовольствие, – скривился Хол и задрал вверх голову, чтобы не выдать проступившие на глазах слёзы.

Сквозь высокую стеклянную крышу вокзала, нарезанную в крупную клетку арками несущих конструкций, на него смотрело грустное лондонское небо. Хол едва ведь знал маминого брата. Видел всего один раз, как-то на Рождество, а теперь должен был ехать с этим человеком в одном купе…

Вокзал Кингс-Кросс в этот час гудел, как растревоженный улей. Пассажиры бежали, спешили, тащили багаж, лавировали на встречных потоках, но упорно продолжали движение каждый к своей цели. Никуда не спешил только продавец газет. Он стоял возле своего стенда и лениво протягивал проходящим мимо свежий номер газеты. Один заголовок Хол даже успел прочитать, когда женщина, только что купившая городскую газету, проходила мимо их столика. «ЛОНДОН ПОТРЯСЛА НОВАЯ КРУПНАЯ КРАЖА» – заголовок был набран очень крупными буквами. Женщина проходила так близко, что даже спугнула голубей, клевавших под столом хлебные крошки, и один толстый голубь с перепугу наступил на ботинок отца.

– Кыш! – дёрнул ногой отец. – Разносите тут заразу.

Хол нахмурился, но тут же и ухмыльнулся. После чего отщипнул от своего бутерброда хлебную корочку и бросил тайком под стол. Склонившись, он начал наблюдать, как голуби тут же затеяли возню, норовя эту корочку умыкнуть. Один наконец завладел добычей и побежал прочь, но тут же наткнулся на чьи-то туфли, которые остановились возле стола. Это были дорогие спортивные туфли из чёрной замши с тремя белыми полосками. Их касались элегантные лёгкие светло-коричневые брюки с идеальными стрелками. Свершилось! Дядя Нэт прибыл.

Заскрипели, отъехав, стулья.

– Нэт, наконец-то! – воскликнула мать, тяжело вставая из-за стола, чтобы обнять своего старшего брата.

– Осторожно, Беверли, не виси на мне, – улыбнулся брат, целую сестру в щёку. – Ты меня уронишь, а сама ненароком родишь. Ещё не? Ну и молодец! Как ты?

– Ничего, – улыбнулась Беверли, быстро взглянув на сына. – Всё хорошо. Всё идёт по плану.

– Здравствуй, Натаниэль. – Отец тепло поприветствовал своего шурина. – Ты почти не опоздал. Мы очень благодарны тебе, что ты берёшь Харрисона с собой. Ты очень нас выручаешь.

Услышав, как его называют Харрисоном, Хол перевёл взгляд на отца. Отец редко это делал – и всегда, когда выражал досаду и недовольство. Хол не возражал. Всё равно формальное имя Харрисон вскоре обязательно сократится до короткого Хол. Пусть такой переход звучит слегка странно, но ведь и дядя Натаниэль постоянно сокращается до дяди Нэта. Тут есть даже что-то общее между ними. Но только это.

А вот между отцом и дядей не было ничего общего вообще. Они даже внешне выглядели принципиально по-разному. Если фигура отца была мягкой и как бы обтекаемой, состоящей, казалось, из одних лишь окружностей и овалов, начиная от лысеющей головы и заканчивая вполне заметным пивным животиком, то дядя Нэт, напротив, состоял исключительно из одних лишь острых углов и прямых линий. Круглыми у него были только толстые роговые очки на носу, сквозь которые он, щурясь, смотрел на Хола.

– Ну что, приятель, пора нам познакомиться поближе, как ты считаешь? – Он протянул племяннику руку. – Давно мы не виделись. С прошлого Рождества ты, однако, вырос. Готов к путешествию на поезде, который потащит за собой самый настоящий паровоз?

Хол задумчиво кивнул головой и молча пожал дяде руку. Даже по принуждению он не смог бы из себя выдавить, что он в полном восторге от предстоящей поездки. Это было бы ложью. Путешествие в Шотландию и обратно на самом медленном в мире поезде трудно будет назвать самым захватывающим приключением в его жизни.

 

 
– Значит, ты не жалеешь, что берёшь Хола с собой? – на всякий случай удостоверилась мать, поспешно натягивая на сына его рюкзак. – Я предупредила его, что он не должен мешать тебе в дороге работать.

Да, дядя Нэт работал и в дороге. Потому что он был всё время в дороге. Он был писателем-путешественником. Это такая профессия – ездить, а потом описывать, что ты видел, о чём подумал, какие интересные факты вдруг вспомнились. Получается книга-путеводитель. Дядя был автором уже многих таких книг. Вот и эта поездка на ретропоезде была частью его профессии. Лишь на этот раз он согласился взять с собой сына своей сестры, которая должна была буквально завтра ложиться в больницу, чтобы родить ребёнка.

– Не волнуйся, Беверли, – сказал дядя Нэт, обнимая сестру на прощание. – Думай о ребёнке и больше ни о чём другом. Надеюсь, когда мы встретимся снова, а это случится через четыре дня, то вас будет уже трое. Правда, Хол?

– Да, – буркнул Хол. Ему трудно было представить, что через четыре дня на таком же вокзале их будут встречать папа, мама и эта… сестрица.

– Всё будет хорошо, мой мальчик. – Мама с трудом нагнулась и влажно поцеловала сына. – Не беспокойся за нас. Папа за мной приглядит. А вот это тебе от меня. Талисман. Он принадлежал ещё твоему дедушке. Это иконка святого Христофора, покровителя всех путешествующих.

Она расстегнула на себе серебряную цепочку, сняла круглый медальон и повесила его на шею сына. Он ощупал пальцами серебряный кружок, заранее зная, что на нём изображён бородатый человек в рубище, с деревянным посохом в руке и ребёнком на плечах.

– Мам, но зачем ты мне это даёшь? А вдруг тебе самой пригодится?

– Вернёшь, когда сам вернёшься, а мне так будет спокойнее, – ответила мать. Потом одёрнула на нём жёлтую толстовку, расправила ворот и заправила капюшон под рюкзак. Погладила по голове. – Ты ведь будешь хорошо вести себя с дядей Нэтом?

– Да, мам.

Дядя Нэт между тем разговаривал с отцом Хола.

– Прекрасно, прекрасно, Натаниэль, – отвечал отец. – И какой маршрут у этого вашего «Шотландского сокола»?

– Сначала мы едем на север вдоль восточного побережья и доезжаем до замка Балмóрал, личного поместья королевской семьи. Там на поезд сядут их королевские высочества, и вместе мы пересечём всю Шотландию с востока на запад, а затем спустимся к Лондону уже вдоль западного побережья. В каждом крупном городе нас будут встречать с цветами и флагами.

– Понятно, – сказал отец. – Так вот почему наш вокзал уже начали украшать. Мы ведь сами живём на западном побережье, в городе Кру. Ну, ты знаешь.

– Да, в Кру тоже назначена одна из торжественных церемоний. Да и вообще вся поездка будет один большой праздник, такое запомнится на всю жизнь. – На этих словах дядя Нэт сделал паузу и многозначительно посмотрел на племянника.

– Короче, тебе повезло, сынок, – сказал отец, положив руку на плечо Хола. – Когда я был маленький, такие поезда с паровозами часто проходили через наш город. Вы уже идёте?

– Я буду скучать без тебя. – Мать обняла сына напоследок. – Слушайся во всём дядю, и через четыре дня мы снова увидимся.

– Всенепременнейше, – сказал дядя Нэт. Засунув зонтик под мышку, он поднял свой чемодан и взял племянника за руку. – Нам пора, а то мы опоздаем на поезд.

Хол еле успел сказать «до свидания», как почувствовал, что его уже куда-то тащат. Он обернулся, чтобы помахать родителям рукой, а когда снова обернулся, увидел уже только их спины, отец бережно поддерживал мать. Они торопились. Им ещё нужно было возвращаться в их родной город.

– Да, твой билет, – сказал дядя Нэт и полез в карман своего плаща.

Хол растерянно кивнул. Он снова и снова оглядывался, надеясь хотя бы ещё раз увидеть своих папу и маму, но вокруг были только чужие лица. Внезапно его охватила такая острая тоска, что он почти не почувствовал, как дядя Нэт вложил в его руку картонный прямоугольник.

– Вперёд, Харрисон, вперёд! – торопил дядя Нэт.

У выхода на платформу стояли несколько пассажиров, они по очереди направлялись к поезду по красной ковровой дорожке, расстеленной прямо по перрону. По краям дорожки толпились зеваки, а также стояли фоторепортёры и прочие журналисты. Сверкали вспышки, щёлкали затворы фотоаппаратов.

– Постараемся тут пройти как можно быстрее, – прошептал дядя Нэт. – Оставим мирскую славу тем, кто умеет и любит ею наслаждаться.

Однако быстро пройти не получилось. Ступив на ковёр, Хол почувствовал, как глупо он на нём выглядит в своей жёлтой толстовке и со старым школьным рюкзаком за спиной.

– Билеты, пожалуйста, – объявил контролёр в золотой форменной ливрее.

Хол посмотрел на то, что держал в руке. О, это был не простой железнодорожный билет! Это было форменное именное приглашение. Под вспышки фотокамер и приветственные возгласы, которые, впрочем, к нему не относились, Хол подал этот билет контролёру. Тот внимательно его изучил и с улыбкой произнёс:

 

 
– Харрисон Бек, приветствую вас в числе гостей легендарного экспресса «Шотландский сокол», который в последний раз отправляется по маршруту своего следования до конечной станции, где он встанет на вечную стоянку!

На билете было написано примерно то же самое:

 


Глава 2 

Экспресс «Шотландский сокол» 


Поезд был тоже непростой. И даже очень непростой. Первый же вагон, который увидел Хол – а это был последний вагон состава, – оказался какой-то оранжереей на колёсах. Остекление было практически сплошным, и внутри виднелись тропические растения типичного зимнего сада.

– Как странно, – удивился Хол.

– Обрати внимание, здесь есть открытая площадка, – показал на заднюю часть вагона дядя Нэт. – На этот ажурный балкончик пассажиры могут выходить прямо во время движения поезда. Например, чтобы подышать свежим воздухом и полюбоваться природой Англии или понаблюдать за морем, когда дорога будет идти вдоль берега. Если повезёт, мы можем увидеть Кракена.

– Кракена не существует, – решительно заявил Хол. Нормальный человек в возрасте двенадцати лет обычно уже перестает верить в сказочных морских чудовищ.

Дядя сделал вид, что удивился:

– Правда? Ну, тогда мы переключим своё внимание на звёзды. Мы будем это делать, лёжа на одном из диванов внутри этого вагона.

В толпе вдруг раздались возбуждённые возгласы. Хол обернулся и увидел идущую по красной ковровой дорожке молодую красивую женщину в длинном и стильном вечернем платье. Временами она останавливалась, позируя перед камерами и рассылая вокруг воздушные поцелуи.

– Это же Сьерра Найт, знаменитая киноактриса! – удивился Хол. – Что она здесь делает?

– Она тоже одна из почётных гостей, которая едет на этом поезде.

 

 
– Сьерра Найт едет с нами? – не унимался Хол. – Не может этого быть. – Лучший друг Хола, его одноклассник по имени Бен, был просто помешан на этой киноактрисе. А теперь он сойдёт с ума, когда узнает, что Хол ехал с ней в одном поезде. – Дядя Нэт, но почему она едет с нами? Что тут вообще происходит?

– Видишь ли, Харрисон, – попробовал объяснить дядя, – нам предстоит путешествие на одном из самых дорогих, роскошных и изысканных поездов, которые придумало человечество. Постой, а разве мама не сказала тебе, что мы едем на поезде английской королевской семьи? Да-да, и когда он будет прибывать на какую-нибудь крупную станцию, принц и принцесса будут выходить на этот ажурный балкончик и приветствовать жителей города. В конце вагона есть даже лесенка, по которой они могут спускаться на перрон, чтобы принять поздравления с годовщиной свадьбы. Но будут и другие торжества.

– Мама, кажется, что-то говорила, но я плохо слушал, – вынужден был признаться Хол. – Я больше думал, как ей лучше помочь…

Дядя Нэт слегка наклонился, положив руку Холу на плечо.

– Однако умом своим ты наверняка понимаешь, что лучший способ помочь твоим родителям – это…

– Не путаться у них под ногами? – попробовал догадаться Хол.

– Нет. Отправиться вместе со мной в самое необычное путешествие в твоей жизни, а потом рассказать им, что ты увидел и узнал. Так ты быстрее поможешь маме восстановить силы после родов. А сейчас главное, чтобы она была счастлива, зная, что счастлив ты. Ты меня понимаешь?

– Да, – кивнул Хол.

– Ну и отлично! Носильщик!

Носильщик быстро подошёл:

– Сэр?

– Купе номер девять. Отнесите туда, пожалуйста, наши вещи.

Дядя Нэт снял с плеч племянника рюкзак и положил его рядом со своим чемоданом.

– Кстати, Харрисон, у нас ещё есть время познакомиться с паровозом. Для этого нам придётся пройти весь состав. Локомотив, как ты сам понимаешь, находится в самой голове поезда. Вперёд! – И он задал зонтом направление движения.

Когда они шли вдоль вагонов, окрашенных в густой тёмно-красный фирменный королевский цвет, дядя Нэт рассказывал, из чего этот состав состоит.

– Вот этот вагон, – показал он на следующий за вагоном-оранжереей, – когда-то был личным вагон-салоном короля Эдварда IV. Он был построен ещё до войны для Георга V. Но здесь используется как вагон-гостиная, так сказать. Внутри есть библиотека, зона отдыха с карточными столами. Есть даже бильярд и доска для игры в дартс.

– Дартс? – удивился Хол. – Но ведь это, наверное, очень сложно и даже опасно – метать дротики, когда весь вагон трясётся и качается.

– Конечно. Зато очень увлекательно. Короче, этот вагон служит просто для отдыха. А вот следующий – это уже вагон-ресторан. Хотя скорее вагон-столовая. Но… королевская столовая! Если, правда, считать весь поезд небольшим дворцом на колёсах. Короче, в этом вагоне мы будем обедать, ужинать и завтракать. Вот через эти двойные двери мы и будем заходить в поезд. Они здесь как бы парадные.

Возле двойных дверей вагона-столовой стоял человек в форме проводника поезда. Разумеется, форма была густого бордового цвета, пуговицы золотые, а края карманов и лацканов тоже отделаны золотым шитьём – всё, как и положено для обслуживающего персонала королевского поезда.

– Мистер Брэдшоу, сэр, – поднял фуражку проводник. – Добрый день! Большая радость видеть вас снова.

– Здравствуй, Гордон, – ответил дядя Нэт. – Знакомься, это мой племянник, Харрисон Бек. А это мистер Гордон Гулд, старший проводник нашего поезда.

– Добро пожаловать на борт, мистер Харрисон Бек, – широко улыбнулся Гулд, показав ряд крупных белых зубов.

– Послушай, Гордон, – сказал дядя Нэт, – я хочу показать мальчику паровоз, у нас ещё есть время?

– Если поторопитесь, сэр.

– Нам хватит пары минут. – И дядя Нэт потащил Хола к голове поезда, на ходу объясняя назначение других вагонов: – Вот это наш спальный вагон. Он для нас, пассажиров. Здесь мы будем жить все четыре дня.

– А тут кто будет жить? – спросил Хол, когда они проходили мимо вагона с окнами, отделанными, казалось, чистым золотом.

– Ну, это совсем не для нас, не для простых смертных, – последовал смешок. – Это личный вагон их высочеств, принца и принцессы. Правда, они сядут в поезд только на станции Баллатер, что находится возле их замка, а до этого времени вагон будет оставаться пустым.

Хол на секунду притормозил, увидев своё отражение в окне. Ничего особенного: лицо как лицо, волосы как волосы, а эта жёлтая толстовка…

– Ой! – вдруг отпрыгнул он, заметив, как чьи-то пальцы быстро отодвинули занавеску и из-за неё показались два больших глаза, каких-то жутких, зеленовато светящихся. Миг – и всё исчезло.

– Ты в порядке? – обернулся дядя Нэт.

– Да, – глухо выдавил из себя Хол. – Мне только показалось… Да нет, ничего. А этот старший проводник Гулд, откуда он знает ваше имя?

– Мы с ним давно знакомы. Это не первая моя поездка на «Шотландском соколе». Я много писал о различных железных дорогах мира. Вообще я очень люблю поезда. Здесь у меня, – он приложил к голове палец, – собрано описание всех самых известных исторических маршрутов. Порой, когда мне не спится, я вспоминаю названия всех станций, мимо которых проезжал. Могу их перечислять бесконечно, пока не усну. Это как считать белых овечек…

– Интересно. Но писать о поездах – это разве такая большая заслуга, чтобы быть приглашённым на такой поезд?

Дядя Нэт рассмеялся:

– Я здесь больше как журналист. Аккредитован от газеты «Телеграф», должен написать для неё несколько статей. Прибавь шагу, впереди уже виден паровоз. Кстати, сейчас нелишним будет напомнить, что у нас, в Англии, названия поездов и марки паровозов сливаются в одно целое. Но технически наш паровоз имеет марку «А4 Пасифик». Видишь внизу клубы белого пара, а из трубы чёрный дым? Это он. Я очень рад, что могу с ним попрощаться. Давай быстрее.

– А это что за вагон? – спросил Хол, спеша за дядей.

– Здесь живёт обслуживающий персонал. Тут они спят и едят, у них есть своя столовая. А дальше тоже служебный вагон, но там хранится багаж пассажиров и находятся всякие технические помещения.

– А что там такое чёрное?

– Это тендер.

– Что такое тендер?

– Это уже часть паровоза. В нём хранится уголь и стоит бак с водой.

Хол заметил, что сбоку в тендере имеется маленькая дверца. Вдруг она на миг приоткрылась, и за ней показалось то же самое лицо: тёмные волосы, большие зелёные глаза… Это было просто какое-то наваждение! Хол зажмурился и тряхнул головой. Всё исчезло.

– Уголь, значит, да? – растерянно проговорил он.

– Уголь, – не понял вопроса дядя Нэт. – А с помощью чего, как ты думаешь, движется паровоз?

– С помощью пара?

– А с помощью чего образуется пар?

 

 
– С помощью угля?

– Молодец, пять! С помощью каменного угля. А теперь пойдём посмотрим, как выглядит паровоз спереди.

Спереди и со всех сторон вообще паровоз был окрашен в тот же бордовый цвет, что и все вагоны. Вот только его обводы были совсем другие. Они подчёркивали силу и стремительность. Нос локомотива был немного загнут к земле, почти как клюв, так что в облике паровоза действительно проглядывало что-то соколиное – нужно только задействовать воображение. Хол это умел, и сейчас ему страстно захотелось запечатлеть всё это на бумаге, но, увы, под рукой не было ни бумаги, ни ручки.

– Красавец, да? – сказал дядя Нэт, приложив руку к паровозу. – Мало в мире найдётся шедевров, которые могли бы сравниться с этим чудом техники.

Хол тоже прикоснулся к железу. Оно было горячим и ощутимо подрагивало от сдавленной внутри мощи. В чём-то паровоз сейчас походил ещё и на сказочного дракона, опустившегося на землю только на одну минуту и готового снова взмыть в небеса.


Глава 3 

Бриллиантовые собаки 


– Господа! – обратился к ним человек в форме железнодорожника и с нашивками королевской службы безопасности. – Свисток к отправлению будет дан через семь минут. Пассажиров просят занять места.

– Спасибо, Грэм, – поприветствовал ещё одного знакомого дядя Нэт.

Когда они вернулись к вагону-столовой, чтобы оттуда проследовать в свой вагон, на перроне увидели сущее столпотворение. Под прицелами фотоаппаратов и вся в отблесках фотовспышек, на красной дорожке позировала высокая стройная дама с пепельными волосами, в стильном охотничьем костюме и шляпе Робин Гуда, но с большим жемчужным ожерельем на шее. Рукой в лайковой перчатке эта дама делала круговые движения, приветствуя папарацци, и при этом улыбалась практически без улыбки, просто растягивая тонкие холодные губы.

– Пошли, не задерживайся, – поторопил своего племянника дядя Нэт и первый вошёл в вагон-столовую, где отдал свой зонтик и плащ старшему проводнику, в тот момент исполнявшему и обязанности гардеробщика.

Хол вошёл следом, но всё время оглядывался. Потому что не досмотрел. Потому что та пепельная дама в охотничьем костюме была не одна. Её сопровождали пять белых пушистых собак, и на каждой был чудовищно дорогой ошейник, усыпанный мелкими бриллиантами. Поводки от собак держал в руке молодой мужчина с неприятным красным лицом и ещё более неприятной чёлкой, свисавшей на узкий лоб, переходящий в такое же узкое, мышиное лицо.

Хол очень любил собак. Он давно уже мечтал о собаке. Он просил собаку на каждый свой день рождения, но родители всегда отказывали. Они говорили, что содержать собаку очень дорого и что это вообще большая ответственность. А потом стали говорить, что у него скоро появится сестрёнка. Как будто она сможет заменить собаку. Хол, правда, спросил: а разве содержать ещё одного ребёнка будет менее дорого и менее ответственно, чем просто взять и купить собаку? Нет, он не хотел грубить, но его всё равно отправили в свою комнату посидеть там и подумать о своём поведении. А чего думать-то?

Столовая была оформлена в стиле ретро. Ступить туда было всё равно что погрузиться в девятнадцатый век. Уж такая там была обстановка: резные столы и стулья с высокими спинками, белоснежные скатерти на столах, фарфор, серебро, хрусталь. Лишь узкий проход и общая вытянутость помещения в длину не позволяли забыть, что вся эта роскошь втиснута, в сущности, в обычный железнодорожный вагон с его стандартными габаритами и стандартными же для таких вагонов окнами.

– Ты смотришь на собак? – спросил дядя Нэт, увидев, что Хол не отрывает взгляд от окна. – В Англии надо быть очень богатым человеком, чтобы иметь сразу пять собак. Впрочем, графиня Арундельская, известная также как леди Элизабет Лэнсбери, может себе такое позволить. Очень своеобычная женщина.

– Собаки тоже поедут на поезде? – спросил Хол.

– Надеюсь, что нет, – раздался сзади вздох. – У меня аллергия на собачью шерсть.

– Эрнст Уайт, как я рад тебя видеть!

Дядя Нэт повернулся к соседнему столу, чтобы пожать руку сухонькому старичку в сером твидовом костюме. Старик читал газету, сдвинув на самый кончик носа очки со стёклами полумесяцем.

– Я тоже рад, Натаниэль. А это кто? – Старик поглядел сквозь очки на Хола. – Твой сын?

– Мой племянник. Его зовут Харрисон. Но мы зовём его Хол.

– Моего внука тоже зовут Хол. Здравствуйте, молодой человек! Мой внук сейчас тоже работает на железной дороге. Он обслуживает спальные вагоны. Он сын моей младшей дочери, а вот та по-прежнему работает машинистом. Водит грузовые поезда в Шотландии.

– Вот уж никак не ожидал, что увижу тебя в этом поезде, Эрнст. Ты ведь уже не работаешь, нет?

– Давно на пенсии. Может, вам интересно, молодой человек, – обратился он к Холу, – но я проработал на этом поезде целых сорок семь лет. Я был тут старшим проводником. – Вздохнув, старик огляделся по сторонам. – Вся жизнь моя прошла здесь. Поэтому начальство посчитало, что для меня будет тоже важно попрощаться с этим поездом. Теперь уже навсегда. Поэтому вот я и получил приглашение стать почётным гостем… Для меня это много значит. – Глаза старика наполнились слезами. – Очень много.

Хол отвёл глаза, и тут его взгляд случайно упал на газету, которую читал бывший старший проводник. В глаза бросилась новость:

 

 
Всю заметку Хол прочитать не успел: в вагон шумно влетела леди Лэнсбери.

– Ужасные люди эти папарацци! – драматически взмахивала она руками в лайковых перчатках. – Вечно им не хватает самой последней фотографии. Я уже просто вся выбилась из сил!

С этими словами она направилась к тамбуру, за которым находился спальный вагон для почётных гостей. Следом суетливо и бестолково шёл неприятный молодой человек, который, видимо, отвечал за собак. Собаки запутались в поводках, виляли пышными белыми хвостами и тянули сразу во все стороны, привлечённые запахами еды.

– Это шпицы, – определил породу Хол. – Их ещё называют самоедскими лайками. Или просто самоедами.

Когда собаки проталкивались мимо их столика, Хол нагнулся и успел погладить одну, и та даже лизнула его в лицо. Это произошло тогда, когда она застряла под столом и он её оттуда вытаскивал.

– Фу! К ноге! Рядом! – кричал на собак их выгульщик, если будет правильным использовать это слово. Впрочем, для данного рода деятельности можно было подобрать и другие слова, например кинолог или даже хэндлер, но к молодому человеку они были явно неприменимы.

В столовой стало тихо, собак увели.

«Интересно, какие у них всех могут быть клички? – задумался Хол. – Должно быть, у них очень необычные имена, если…»

– Барон. Вольфганг. Эссенбах, – раздельно произнёс старик в очках полумесяцем. – И Майло, его сын.

Холу сперва даже показалось, что кто-то услышал его мысли и перечисляет клички собак, но Эрнст Уайт имел в виду высокого, статного, благородно седеющего джентльмена в строгом тёмном костюме, который как раз заходил в вагон. За ним следовал его долговязый сын, человек с очень странной фигурой, состоящей, казалось, лишь из локтей и приподнятых угловатых плеч. Старший проводник Гордон Гулд поприветствовал новых гостей и показал, как пройти в вагон-оранжерею, куда мужчины сразу и направились.

– Барон является близким другом его высочества, – сказал Эрнст Уайт, когда эти двое удалились. – Он тоже большой поклонник железных дорог.

Следующего пассажира Хол узнал сам. Это был Стивен Пикль, известный предприниматель, миллионер, владелец нескольких железнодорожных дорог, и в частности компании «Грейлакс», которой сам и руководил. Известность он получил в основном благодаря личному участию в одном скандальном телевизионном реалити-шоу. Под руку с ним шла пышная рыжеволосая женщина с искусственным загаром на лице, давно и плотно знакомом с ножом пластического хирурга. Хол решил, что это жена Пикля. И тут ему снова захотелось рисовать. Он бы прекрасно изобразил эту парочку. Особенно хорош был муж. Его багровое лицо не требовало никакого загара. Оно было красное, как сырое мясо. Кроме того, и руки у него были как рубленая ветчина в колбасной оболочке, очень толстые, а пальцы вообще как свиные сардельки.

– Кошмар, – пробормотал про себя Эрнст Уайт, неприязненно разглядывая вошедших сквозь свои узкие полукруглые очки. – И кто только их сюда пригласил?

– Всем доброго денька, – громко пробасил Стивен Пикль, разглядывая людей своими маленькими глазками. – Обстановочка тут, гляжу, ничего. Старовато, конечно, не в моём вкусе, но если всё обновить…

– Меня зовут Лидия Пикль, – сказала его жена, обращаясь почему-то исключительно к дяде Нэту. – Будет приятно познакомиться. – Её губы под слоем жирной красной помады широко раздвинулись, показывая белейшие искусственные зубы.

– Тоже рад познакомиться, Лидия, – встал дядя Нэт, и в этот момент раздался звонок мобильного телефона.

– Да! – сердито рявкнул в трубку Стивен Пикль. – Нет! Я занят. Перезвони.

Дядя Нэт выдержал паузу и продолжил:

– Меня зовут Натаниэль Брэдшоу. А это мой племянник Харрисон.

К этому времени все пассажиры уже находились внутри поезда. Старший проводник Гордон Гулд закрыл двустворчатые двери и задвинул старинный бронзовый засов. Вскоре послышался свисток паровоза, и вагон качнулся.

– Тридцать пять минут, – достал часы Эрнст Уайт. – Отправились с опозданием на четыре минуты.

Хол ощутил внутри лёгкий холодок, когда поезд двинулся и платформа с провожающими стала отплывать назад.

– Ну-ка, Харрисон, вставай, и пошли в последний вагон, – услышал он голос дяди Нэта. – Из оранжереи открывается прекрасный вид на вокзал Кингс-Кросс и весь Лондон.


Глава 4 

В путь! 


Хол поспешил вслед за дядей, который уже миновал вагон-салон короля Эдварда и достиг стеклянного вагона с зимним садом и балконом в задней части. На этой открытой площадке стояла Сьерра Найт, она посылала в толпу последние прощальные поцелуи. Вдруг, будто из солидарности, паровоз тоже начал давать гудки, пока медленно вытягивал поезд из-под сводов вокзала. На этом церемонию прощания можно было считать законченной. Актриса вернулась внутрь оранжереи, где её симпатичная помощница предложила ей попробовать коктейль. Холу эта девушка сразу понравилась, поскольку на фоне других она была одета довольно скромно, простая блузка и юбка, а из всех украшений имелся лишь браслетик на руке. Хол даже подумал, что только они с ней здесь и выглядят нормальными современными людьми, а все остальные разодеты так, как будто собрались на бал-маскарад в графском замке.

Официантка двигалась по вагону, толкая перед собой сервировочный столик с напитками. Столик был накрыт длинной белой скатертью до самого пола.

Высокий мужчина с бритой головой и фотоаппаратом на шее подошёл к дяде Нэту и радостно протянул ему руку:

– Натаниэль, это ты? Привет, старина!

Дядя Нэт тоже обрадовался:

– Боже, кого я вижу! Айзек! Харрисон, познакомься. Это мой старый друг Айзек Адебайо. Он является личным фотографом их высочеств, принца и принцессы. Мы знакомы уже сто лет, ещё с тех пор, когда вместе освещали одну большую поездку на поезде «Герцогиня Сазерленд» по случаю юбилея королевы.

– То был тоже потрясающий поезд.

– Но он, конечно, не сравнится с нашим «Шотландским соколом», – улыбнулся дядя Нэт. – А ты помнишь… – И они начали с воодушевлением обсуждать свои давние железнодорожные истории.

Хол остался один и заскучал. От нечего делать он стал рассматривать пассажиров, но ничего в них интересного не нашёл. Только у сына барона Эссенбаха, Майло, обнаружился над верхней губой небольшой шрам, который придавал этому молодому человеку немного зловещий, бандитский вид. Майло почувствовал на себе чужой взгляд и посмотрел Холу в глаза. Хол потупился, заморгал, а потом повернулся к дяде:

– Можно я пойду выпью апельсинового сока?

Получив кивок в знак согласия, он пошёл в тот вагон, куда официантка уже укатила свой столик. Девушка приветливо улыбнулась ему, когда он взял стакан сока. Хол сел на диван, и в этот момент раздалось резкое «дзинь-дзинь». Это барон Эссенбах постучал вилкой по ободку своего фужера с шампанским. После этого начал произносить тост по-английски, но с небольшим немецким акцентом:

– Дамы и господа! Поскольку их высочеств с нами ещё нет, позвольте мне поднять первый тост за этот потрясающий поезд, на котором мы все имеем честь сейчас находиться. Его локомотив является одним из самых ярких творений промышленной революции в нашей великой стране. Эта машина сделала историю, ибо могущество Англии возрастало не только от владения морями, но и от сети железных дорог, которые покрывали её сушу.

Тут барон сделал паузу, чтобы набрать в грудь воздуха и продолжить свою обстоятельную речь, однако вмешалась Сьерра Найт.

– Ура! – крикнула актриса, поднимая свой бокал и бесцеремонно втискиваясь между бароном и его сыном. – Так выпьем же за наш замечательный поезд и за все замечательные железные дороги Великобритании. А также за нашу тёплую компанию!

Чокнувшись фужерами с бароном и его сыном, Сьерра сделала глоток и снова подняла свой бокал, но тут уже вмешалась графиня леди Лэнсбери. Позвякивая тяжёлыми серьгами с крупными чёрными жемчужинами, она бесцеремонно отодвинула Хола в сторону, взяла со столика шампанское и произнесла тост. Холу не понравилось, как с ним обращаются, и он сел на диван, удивляясь, отчего это взрослые любят произносить всякие длинные речи.

– В память тех, которые посвятили жизнь этой железной дороге! – сказала графиня. – В память моего покойного мужа Джорджа, графа Арундельского. Да станет наше короткое путешествие на этом историческом поезде данью вечного уважения к тем легендарным создателям паровозов, кои до сих пор составляют славу Англии! Эти железные кони когда-то изменили весь мир. К сожалению, пришло время даже самым совершенным и самым легендарным из них отправиться на заслуженный отдых, в музей. За «Шотландского сокола»!

– За «Шотландского сокола»! – поддержали тост все присутствующие.

– До дна! – крикнула леди Пикль и залпом осушила бокал.

Хол выпучил глаза. Он сидел почти напротив сервировочного столика и вдруг явственно увидел, как край белой скатерти приподнялся и снизу выглянуло лицо. То же самое лицо! Тёмные волосы, смуглая кожа, зелёные глаза. Лицо девочки примерно его возраста. Хол замер, боясь спугнуть незнакомку. Он теперь понял, что это было никакое не наваждение, а самая что ни на есть реальность. Девочка между тем с любопытством разглядывала пространство, в котором оказалась, и в какой-то момент их глаза встретились. Но ничего не произошло. Девочка просто высунула язык и тут же исчезла, опустив скатерть.

Хол вскочил и бросился к столику. И тут дорогу ему преградил Стивен Пикль, на живот которого Хол с маху налетел и чуть было не упал.

– Прошу прощения, сэр!

Миллионер гневно уставился на мальчика и уже открыл было рот, чтобы добросовестно отчитать этого маленького наглеца, но тут в его кармане опять зазвонил телефон, и он был вынужден отвлечься:

– Да! Нет! Я же сказал, я занят!

– Ничего страшного, малыш, – вместо мужа заговорила миссис Лидия Пикль. – Я сама постоянно падаю. Эти мои туфли просто какой-то кошмар! Я совсем не могу в них ходить.

Она не совсем трезво держалась за своего мужа, просунув руку ему под локоть, а другой рукой прижимала к груди опустевший бокал. Когда она с мужем двинулась дальше, было слышно, как стекло тонко звякает, соударяясь с большой бриллиантовой брошью, приколотой к её платью.

Хол видел, как Лидия приблизилась к сервировочному столику. Там рядом стояли леди Лэнсбери и барон Эссенбах, который теперь разговаривал с дядей Нэтом. Чета Пиклей присоединилась к этой компании. Холу пришлось зайти с другой стороны, чтобы, никому не мешая, добраться до столика.

– Ещё апельсинового сока? – спросила его официантка.

– Да, пожалуйста, – кивнул Хол.

Пока ему наливали, он сделал вид, что у него развязался шнурок на ботинке, и нагнулся, чтобы его завязать. Одним движением Хол приподнял край скатерти, но внутри никого не было. Гм, куда же она подевалась?

– Ах, вот ты где, – увидел его дядя. – Мне кажется, нам пора пойти и переодеться для праздничного ужина по случаю начала нашего путешествия.

– Праздничного? – растерялся Хол. Он начал лихорадочно вспоминать, какая одежда находится у него в рюкзаке, а потом вынужден был признать, что его запасные джинсы, ветровка и джемпер очень плохо подходят для каких-либо торжеств.

– Кстати, мы ещё не были в нашем купе, – сказал дядя Нэт. – Самое время пойти и посмотреть, где будем жить.

– Хорошо, – сказал Хол и пошёл вслед за дядей.

Их остановило какое-то причитание.

– Господи, моя брошь! Где моя брошь?! – причитала миссис Лидия Пикль, ползая по полу на коленках. – Такая большая, в виде банта. Я потеряла свою брошь!

Её толстый муж, Стивен Пикль, с лицом ещё более багровым, чем обычно, растерянно сидел в кресле рядом с Эрнстом Уайтом. Резко вспыхнула фотовспышка. Это фотограф Айзек сделал очередной кадр актрисы Сьерры Найт. В противоположной от неё стороне стояла леди Лэнсбери. Она разговаривала с бароном Эссенбахом на беглом немецком. Рядом с бароном стоял его сын Майло, со шрамом над губой, и смотрел на окружающий мир весьма немиролюбиво.

– Ну вот, идиллия закончилась, – закатил вверх глаза дядя Нэт и велел племяннику следовать за ним.

Покидая вагон-оранжерею, Хол ещё раз оглянулся. Кем бы ни была та зеленоглазая девочка, он теперь должен её найти!

В салоне короля Эдварда они на минуту задержались. Здесь не было слышно голосов, раздавался только мерный стук колёс. Проходя мимо бильярдного стола, Хол провёл рукой по ворсистому зелёному сукну, а увидев на стене мишень для дартса, задумался, с кем бы посоревноваться. Возможно, это и в самом деле увлекательно – метать дротики в качающемся вагоне. Интересно, эта девочка играет в дартс?

Дядя Нэт стоял, изучая книги на полках библиотеки. Многие из них были очень дорогие, с тиснёными обложками и золотыми корешками. Библиотека представляла зону, плавно переходящую в комнату отдыха. Там стояла пара карточных столиков, и на каждом уже лежало по две колоды карт. Тут тоже всё только для взрослых, вздохнул про себя Хол. Интересно, а почему эта девочка прячется?

В вагоне-столовой было пусто. На столе, за которым сидел Эрнст Уайт, по-прежнему лежала газета, которую тот читал. В глаза опять бросилась заметка о краже драгоценностей. Хол взял эту газету с собой почти машинально. Странно всё как-то совпало, что вот только что пропала бриллиантовая брошь. Та самая, в виде банта, которую он только что видел на груди миссис Пикль.

В самом конце вагона-столовой, сбоку, за небольшой перегородкой, располагалась кухня. Там работали повара. Дальше находилась дверь, которая вела в тамбур вагона для гостей.

– Наше купе где-то здесь, купе номер девять. Это вон там, – сказал дядя Нэт.

Через минуту они сдвинули в сторону гладкую лакированную дверь и вошли внутрь.

Слева от входа располагался диван, обитый плотным тёмно-синим материалом, расшитым тонкой золотой нитью. На фоне этой дорогой ткани старый школьный рюкзак Хола и чемодан дяди Нэта выглядели как бедные родственники.

Хол потрогал диван рукой:

– Здесь мы будем спать?

Дядя его даже не услышал. Он уже вовсю рассказывал об устройстве спальных вагонов, в частности купе. Словно читал лекцию:

– Такие отдельные помещения для пассажиров планируются так, чтобы всё необходимое было под рукой и всё было расположено максимально удобно. Вот посмотри, это раковина для умывания. На ней один кран-смеситель. У нас в Англии традиционно принято иметь два крана: один – для холодной воды, другой – для горячей. А здесь два в одном. Над раковиной висит зеркало на кронштейне типа «гармошка». Очень удобно, когда надо побриться. На полке стоит стаканчик для бритвенных принадлежностей и зубной щётки. Далее. Тут у нас имеется отдельный гардероб, куда можно повесить одежду. А под диваном находятся два выдвижных ящика для багажа и прочих вещей.

Затем дядя Нэт нажал какую-то защёлку, и от стены над диваном отделилась дополнительная полка, которая оказалась второй кроватью. Её матрас был обит такой же синей тканью с золотой прожилкой, что и диван внизу.

– Я буду спать внизу, а ты здесь. – Дядя похлопал рукой по откидной койке.

– Неплохо! – обрадовался Хол.

– Такая же система используется с откидным столом, – продолжил дядя Нэт. – Смотри! – И он опустил столик под окном. – За ним можно даже есть, но с едой мы, наверное, потерпим, скоро ужин, а вот отдохнуть нам не помешает. – Он сел на диван и начал снимать обувь. – Что ещё надо путешественнику в дороге?

 

 
– Мне бы не помешала приличная одежда, – задумчиво проговорил Хол. – Кажется, мне не в чем выйти в столовую. Я как-то не подумал, что здесь могут проводиться официальные мероприятия.

– Не расстраивайся, это дело поправимое, – успокоил его дядя и с этими словами нажал позолоченную кнопку на стене. Холу даже подумалось, что сейчас откроется какая-нибудь потайная дверца и оттуда выскочит глаженый костюм с накрахмаленной рубашкой и галстуком, однако ничего подобного не случилось.

Впрочем, дядю это не расстроило. Он продолжил раздеваться и снял с себя джемпер.

– Что это? – удивился Хол, увидев на руках дяди сразу несколько часов. Точнее, по три на каждой. – Зачем вам сразу шесть часов?

– А, это-то? Это моя фишка. Бзик. Я всегда надеваю все эти часы, когда нахожусь в дороге. На левой руке у меня те, которые показывают лондонское время. Потом время Нью-Йорка, потом Токио. На правой руке, соответственно, у меня Берлин, Сидней и Москва.

– Но… зачем?

– Каждые из этих часов я покупал в определённом городе. Ты уже понял в каком. С тех пор они мне служат напоминанием о том, что пространство и время всегда относительны. Я люблю представлять, чем занимаются люди в этих городах, что они делают. У кого-то, например, сейчас раннее утро, встаёт солнце, начинается новый день. У кого-то глубокая ночь, и на небе звёзды. Понимаешь меня?

 

 
Хол был не прочь понять, но всё равно смотрел на такое количество часов с большим недоумением.

– А разве нельзя найти всю эту информацию просто в смартфоне? – просил он.

Дядя Нэт достал из кармана телефон.

 

 
– У меня старый телефон, ещё кнопочный. Знаешь, трудно отдаться какому-то делу полностью, когда тебя всё время отвлекает смартфон со всеми его цифровыми картами, мессенджерами, приложениями. Я люб- лю бумажные карты и люблю общаться с людьми вживую, без всяких этих технических штучек. Я не хочу всё время утыкаться в экран, чтобы без конца смотреть чужие видео. Я хочу смотреть своё видео, прямо из окна поезда. Я хочу видеть мир, настоящий мир и по-настоящему, понимаешь?

 

 
В дверь постучали.

– Вы звонили, сэр? – спросил Гордон Гулд, появившись в дверях.

– Да. Тут такое дело, – начал объяснять дядя Нэт. – Мой племянник собирался, видимо, в большой спешке. Короче, у него нет даже рубашки, в которой можно бы выйти к столу. Ему также необходимы брюки и галстук. Сможешь что-нибудь придумать, Гордон?

– Буду рад, – сказал старший проводник и смерил взглядом Хола. Не презрительно, вовсе нет, а взглядом опытного костюмера. Но Хол всё равно немного смутился. – Я всё понял, сэр. Посмотрим, что можно будет сделать.

 

 
Когда Гордон вышел, дядя Нэт достал из своего чемодана коричневые лакированные ботинки и жилет такого же цвета. Хол тоже открыл свой рюкзак, но лишь затем, что вытряхнуть его содержимое в ящик под диваном, всё одной кучей: джинсы, шорты, футболки, трусы, носки и ещё полосатый джемпер. Задвинув ящик ногой, он спросил, а где тут розетка USB.

 

 
– Зачем тебе USB? – скосился на него дядя, который уже стоял перед зеркалом и завязывал галстук.

– Я забыл свой зарядник. Нужно зарядить планшет. Я играл на нём всю дорогу, пока ехал в Лондон, и он совсем разрядился.

– Извини, я не думаю, что ты здесь чего-то найдёшь. Когда эти вагоны строились, о современных гаджетах ещё не было даже понятия.

 

 
– А это что за провод?

– Это не провод. Это шнур стоп-крана. Он служит для экстренной остановки поезда.

Хол вздохнул. Заряда аккумулятора на планшете оставалось совсем ничего.

– Отдай его Гордону, он найдёт способ зарядить. А завтра утром вернёт.

– А если мне он будет нужен сегодня?

– Зачем? Играть?

– Ну-у… допустим, я хочу порисовать. Надо же как-то провести вечер.

– Думаю, мы найдём другой способ. Ты же видел, что в поезде есть бильярд, дартс. Или, хочешь, я поучу тебя играть в карты. Покер, бридж, что тебе больше нравится?

Хол сделал кислое лицо. В дверь снова постучали. Гулд принёс светлые шерстяные брюки и тёмно-серый пиджак с шёлковой подкладкой. Брюки и пиджак он повесил на вешалку, а белую накрахмаленную рубашку положил на диван. Потом достал из кармана синий галстук-бабочку и приложил её сверху, к вороту.

– Это что? – в ужасе отпрянул Хол. – Это мне? Кошмар, прошлый век!

Гордон Гулд поднял бровь.

– Это век английской аристократии, сэр. Я взял эти вещи в королевском гардеробе, сэр. Их носили принцы, сэр. И всё это было всего несколько лет назад.

– Всё хорошо, Гордон, всё отлично! – поспешил успокоить старшего проводника дядя Нэт. – Всё это нам идеально подходит. Спасибо!

– Да, спасибо, – промямлил пристыженный Хол.

Лицо Гордона смягчилось. Уходя, он лишь попросил, чтобы они постарались вернуть эти вещи ещё до возвращения в Лондон. Он вышел, а Хол вдруг вспомнил, что у него есть вопрос, и догнал Гулда уже в коридоре.

– Мистер Гулд, а другие дети в поезде есть? Я бы хотел с ними познакомиться.

– Боюсь, это невозможно. Других молодых людей в этом поезде нет. Разумеется, кроме вас. Сэр-р.

– Я имел в виду не пассажиров, а… среди персонала?

– Дети не допускаются к обслуживанию пассажиров. Повторяю, сэр-р, других детей в «Шотландском соколе» нет.


Глава 5 

Кто покормит собак? 


Гордон Гулд либо врёт, либо просто не знает правды. Дети здесь есть. Во всяком случае, несколько часов назад были. Так думал Хол, пока одевался к ужину.

– Дядя Нэт, можно я не буду надевать галстук?

Дядя рассмеялся:

– Не глупи. Ну когда у тебя ещё появится шанс надеть галстук, который носил сам принц? Тебе не хочется почувствовать себя членом королевской семьи? Пусть даже на один вечер?

Хол нахмурился, обрабатывая в голове эту информацию, а дядя уже перекинул ленточку через его шею и быстро завязал бабочку. Хол посмотрел на себя в зеркало. Мрак! Если бы он таким пришёл в школу, его бы задразнили насмерть.

– Привыкай, – сказал дядя Нэт. – Представь, что ты играешь роль Джеймса Бонда. Вот ты входишь такой и говоришь: «Бек. Харрисон Бек». И эдак вот шевельнёшь бровью.

«Хорош Джеймс Бонд», – вздохнул про себя Хол. Впрочем, надо подумать. Но думал он больше только лишь о той смуглой зеленоглазой девчонке и о том, зачем Гордон врёт, что её нет на поезде. Потом вдруг повернулся к дяде:

– Не надо звать меня Харрисон, хорошо? Мои друзья зовут меня Хол. Просто Хол.

Дядя Нэт улыбнулся:

– Хорошо. Ну что, Хол, пошли обедать? Признаться, я уже сильно проголодался.

 
Обстановка в столовой была весьма оживлённой. С кухни доносились дразнящие запахи, которые никого не могли оставить равнодушным. Почти все столы уже были заняты. Дядя Нэт выбрал тот, за которым одиноко сидел его старый знакомый, Айзек, фотограф. За другим обедали Сьерра Найт и её помощница, а напротив них восседали Пикли, муж и жена. Эрнст Уайт в своих вечных полуочках сидел от них через проход. Он был один. А за самым дальним столом расположился барон с сыном. Вагон немного трясло и покачивало, чуть слышно побрякивала посуда, звенели столовые приборы, но никто на это не обращал внимания.

 

 
– А почему Сьерра Найт вообще едет с нами? Актрис приглашают просто для красоты? – спросил Хол дядю, когда им подали суп и тот был ещё слишком горячий.

– Эта актриса – старая подруга принцессы, – вместо дяди ответил фотограф Айзек. – Когда-то они вместе занимались одним проектом. А сейчас Сьерра Найт готовится к съёмкам в фильме о женщинах-машинистах, которые водили поезда во время Второй мировой войны. Это пока их мужья воевали на фронте. Здесь она хочет набраться впечатлений.

– Вы все удивитесь, но женщины в нашей стране начали водить поезда только в восьмидесятых годах, – важно произнёс дядя Нэт с улыбкой знатока. – Хотя киношников это, конечно, не волнует.

– А та девушка, которая рядом с ней, кто она?

– Это её помощница, секретарь. Её зовут Люси Медоуз.

Хол посмотрел на Люси, потом перевёл взгляд на актрису. Сьерра Найт смотрела в окно. Хол не сразу понял, что её там привлекло, но потом, когда Сьерра сложила губы трубочкой, ему стало ясно, что она просто изучает своё отражение.

– Слушай, Люси, – вдруг сказала она, тронув свою помощницу за руку, – а что, если нам сделать кадр с паровозом? Допустим, я стою, облокотившись на какую-нибудь железяку, и с тонким налётом романтизма смотрю прямо в камеру. – Она улыбнулась, очень довольная собой. – Мы пошлём эту фотографию сценаристу, пусть он проникнется моим настроением. Запиши себе в ежедневник, что мы должны сделать фотосессию с паровозом.

Люси Медоуз молча раскрыла ежедневник, достала ручку и что-то записала. Сидящий напротив Стивен Пикль шумно отхлебнул с ложки гороховый суп. Он старался не слушать жену, которая без конца говорила о своей потерянной броши.

– Как я её любила! – вздыхала Лидия. – Таких, в форме банта, наверное, уже больше не делают. Стивен! Ювелир говорил, что эта вещь просто уникальна. Одни бриллианты стоят целое состояние. А ты заметил, что все обратили внимание на эту брошь, как только я села на поезд? И вот я её потеряла. Какая же я растяпа! Но мы ведь ещё поищем её, да? Все вместе, хорошо?

– Разумеется, мы поищем, – ответила Люси, почувствовав на себе взгляд. – Я уверена, мы её найдём.

– Когда мы были в зимнем саду и пили шампанское, она ещё была на мне. А потом я гляжу, её уже нет. – И женщина, как ребёнок, надула нижнюю губу, готовая заплакать.

– А может, ты всё перепутала, дорогая? – сказал Стивен. – А сама её даже не надела. Или тебе показалось, что надела.

– Ничего мне не показалось. Она на мне была!

«Точно была», – подумал Хол. Он вспомнил, как Лидия проходила мимо и как звякал бокал, когда соприкасался с бриллиантами этой броши.

– Надеюсь, ты не забыла её застраховать, – сказал мистер Пикль, отламывая хлеб.

– Нет, кажется, не забыла, – ответила жена.

Когда «Шотландский сокол» проезжал через город Стивенидж, официантка выкатила в проход знакомый сервировочный столик, накрытый длинной белой скатертью, и стала подавать вторые блюда. На второе был огромный кусок запечённой телятины, каждому отрезали столько ломтиков, сколько он попросит. Хол внимательно следил за нижним краем скатерти, надеясь уловить малейшее движение внутри. Он даже вытянул ногу и слегка поддел скатерть вверх, когда столик остановился рядом. Внутри было пусто.

– Пахнет очень вкусно, – улыбнулся он официантке, положившей ломтик телятины и на его тарелку. – А как вас зовут?

– Эми.

– Эми, а можно мне ещё немного йоркширского пудинга?

– Разумеется, сэр.

Произнося «сэр», она не вкладывала в это слово ни малейшей иронии. Не то что этот проводник Гордон Гулд. Похоже, что пиджак с плеча принца, равно как и галстук с его шеи прекрасно справились со своей ролью.

– Эми, а можно мне вас кое о чём попросить?

– Я внимательно слушаю, сэр.

– Вам не показалось, что на этом поезде едет какая-то девочка, примерно моего возраста?

Официантка заметно испугалась:

– Нет! Нет! Что вы, сэр! Вы у нас единственный… пассажир. В вашем возрасте. Дети сюда не допускаются.

Она положила ему на тарелку дополнительную порцию пудинга и спешно переместилась к следующему столу, чтобы обслужить барона и его сына.

«Н-да, – сказал себе Хол. – Официантка явно что-то недоговаривает. Секреты, секреты… Какие на этом поезде могут быть секреты?» Хол задумчиво ковырнул ложкой пудинг.

– Твоя мама готовит лучше, – сказал дядя Нэт, решив, что у племянника отчего-то пропал аппетит. – Вот у неё пудинг так пудинг! Пальчики оближешь, а то и ложку проглотишь.

– Да, у мамы получаются самые вкусные пудинги в мире, – охотно согласился Хол. – Но тот я всё равно съем. Люблю йоркширский.

Поедая пудинг, он искоса наблюдал, как Эми нарезает телятину для барона, который уже заправил за ворот салфетку и теперь, держа вертикально нож и вилку, не отрывал от мяса вожделенного взгляда.

– А вы знаете, что барон является владельцем самой большой и самой продвинутой игрушечной железной дороги в Европе? – вдруг сказал дядя Нэт. – Он сам её и построил.

– Да, я слышал, – кивнул Айзек. – Говорят, если вы будете в Германии и окажетесь поблизости от замка Хоэншвангау, что в Баварии, туда обязательно надо заглянуть. В будние дни замок открыт для посещения.

– Барон является дальним родственником королевской семьи, – сказал дядя Нэт. – Я с ним уже встречался пару раз, но ещё никогда не оказывался в одной компании с его сыном…

Сказав это, он замолчал, потом повернул голову к окну. Хол тоже заметил, что сидевший через проход Эрнст Уайт поднялся и пытается опустить верхнюю часть окна. Когда ему это наконец удалось, он закрепил на раме микрофон с меховой насадкой от ветра, затем подсоединил его к небольшому портативному магнитофончику, который установил прямо на полке вентиляции и обогрева в самом низу стены.

– Зачем он это делает? – шёпотом спросил Хол.

– Записывает звуки дороги, – улыбнулся дядя Нэт.

– Звуки дороги? А зачем?

– Они везде неповторимые, эти звуки. Он любит их слушать, когда сидит дома и вспоминает прожитую жизнь. Стук колёс и пыхтение паровоза марки «А4 Пасифик» для него звучат как симфония.

Дядя Нэт закрыл глаза и придал лицу совершенно благоговейное выражение, как будто он тоже слушал музыку железных дорог. Хол попытался вслушаться, но больше он слышал голос Лидии Пикль.

– Вот ведь как интересно, – тараторила она, пожирая глазами актрису Сьерру Найт. – Ещё на прошлой неделе я читала в журнале, что вы расстались с вашим другой Чэдом. А сегодня сижу с вами за одним столом и разговариваю как ни в чём не бывало! А вы правда родом из Ливерпуля? У вас совсем нет того акцента, с каким там все говорят. Знаете, типа с прищепкой на носу: «Вниманиэ фсэм пасса’ыам! Наш па’ом отп’авляется».

Сьерра Найт на всё это только вежливо улыбалась, а вот мистер Пикль очень громко расхохотался, когда его жена стала передразнивать ливерпульцев.

Эрнст Уайт вздрогнул и укоризненно покачал головой.

Хол наклонился к своему дяде:

– Похоже, здесь не все любят этого мистера Пикля?

– Есть такое, – с улыбкой ответил дядя. – Этот человек сделал состояние на строительстве железных дорог, но он очень мало вкладывает в их модернизацию. Многим людям это не нравится.

А фотограф Айзек с ехидцей добавил:

– Конечно! Кому нужна чистота в вагонах? Кому нужны все эти кондиционеры? Кого, наконец, волнует, чтобы поезда приходили по расписанию?

– Тогда зачем его сюда пригласили?

– Ну… – нахмурился дядя Нэт. – Он владелец части акций этой самой дороги, по которой мы сейчас едем. Не пригласить его было бы невежливо. Но мне кажется, организаторы просто не рассчитывали, что он вдруг возьмёт и ответит на приглашение.

– Наш миллионер чрезвычайно тщеславен, – улыбнулся Айзек. – Он хочет сфотографироваться вместе с принцем и его женой.

Принесли десерт. Хол с удовольствием съел фруктовую смесь, политую взбитыми сливками, и откинулся на спинку стула.

– А где леди Лэнсбери? – вдруг спросил он, оглядывая зал. – Она ужинает у себя?

– Нет, она здесь, но в отдельном кабинете. Здесь имеется отдельный кабинет для особых гостей, как во всяком приличном ресторане, – пояснил дядя. – Сегодня как раз годовщина смерти её мужа, графа Арундельского, и графиня захотела помянуть его в одиночестве. Чтобы окончательно развеять его прах по ветру, так сказать.

– Ну тогда понятно. А кто ей носит еду? Другой официант?

– Нет, её личный секретарь и помощник.

– Это тот, который водит её собак?

– Он, – усмехнулся дядя Нэт. – Боюсь, в тот момент, когда его нанимали на работу, он ещё не знал, что помимо самой графини ему придётся заниматься и пятью её собаками.

– Она так любит собак?

– Они появились у неё совсем недавно, – ответил на этот вопрос Айзек. – Лишь после смерти мужа. Так что могла и полюбить.

Потом разговор перешёл на другие темы.

– Спасибо, я наелся, – наконец сказал Хол. – Можно я пойду в купе и займусь своими вещами?

Дядя Нэт приложил салфетку к губам и кивнул:

– Ты не возражаешь, если я ещё задержусь на чашечку кофе?

Хол, конечно, не возражал. Покинув столовую, он направился в свой вагон. В тамбуре, прямо под полом, очень громко стучали колёса, заглушая уже привычное пыхтение паровоза.

Войдя в свой вагон, Хол невольно обратил внимание на вторую по счёту дверь. Те звуки, которые доносились из-за неё, нельзя было ни с чем спутать. Запертые внутри собаки скреблись, скулили и лаяли.

Хол взялся за ручку. К его удивлению, дверь была не заперта и сразу плавно отъехала в сторону.

Все пять собак тут же бросились к нему и стали прыгать вокруг, виляя своими пышными, как плюмаж, белыми хвостами.

– Тихо, тихо! Тсс! – Холу пришлось присесть, чтобы унять всю эту собачью радость, и один из шпицев тут же облизал ему всё лицо.

Было приятно сидеть в окружении этих милых, красивых, пушистых, пусть и слегка чересчур энергичных собак. Он хотел приласкать и погладить каждую, и каждая норовила запрыгнуть ему на колени, лезла к нему целоваться, тыкала в него своим мокрым холодным носом, что было несколько щекотно. Хол сидел как будто внутри белого пухового сугроба, который фантастически обрёл жизнь.

Наконец ему это надоело.

– Тихо! Сидеть! Кому я сказал? Сидеть!

Что удивительно, собаки тотчас же выполнили команду. Они дружно сели и стали смотреть на него преданными глазами, вывалив свои мокрые горячие языки.

– Интересно, – проговорил Хол. – Какие вы, однако, послушные. Ладно, посмотрим, что у вас на ошейниках.

Каждый ошейник был усыпан маленькими бриллиантами, но Хола интересовало не это. Он хотел прочитать то, что выгравировано на серебряных пластинках.

 

 
У первой собаки, шерсть которой отливала рыжим, на ошейнике было написано «Трафальгар».

– Хорошо. Значит, ты Трафальгар. А ты? А ты у нас Викинг. Привет, Викинг!

Викинг гавкнул. То же сделал и Шеннон, пёс с идеально белой шерстью, ни малейшего пятнышка.

Четвёртая собака ужасно вертелась, и с ней пришлось побороться. Этого пса звали Фицрой. Последняя собака оказалась самой необычной, с голубыми глазами. У всех других глаза были карие, а у этой голубые. И они служили как бы индикатором ума. Когда Хол похлопал себя по колену, собака тут же вспрыгнула на него. Этого пса звали Бейли.

– Красивый, красивый, – гладил его по голове Хол. – Умница. Да ладно вам, хватит лаять. Вы все тоже умные и красивые. Я понял, что вас зовут Трафальгар, Викинг, Шеннон, Фицрой и Бейли, а меня зовут Хол. Запомните, не Харрисон, а Хол! Короче, приятно было познакомиться.

Последовал дружный приветственный лай.

– Однако у вас тут совершенный беспорядок, – далее сказал Хол и огляделся вокруг.

Ковёр на полу, кресло и диван были густо покрыты собачьей шерстью. Возле окна на полу стояло пять собачьих мисок, пустых, а пакет с кормом лежал прямо в раковине для умывания. Выше на полочке выстроились сразу восемь пузырьков с духами «Гиастара». Так было написано на этикетке. Похоже, графиня была просто помешана на этих духах.

Пока Хол всё это разглядывал, одна из собак, кажется Фицрой, вдруг стала скрести лапой дверь, словно просясь выйти.

– Нельзя! Сидеть! – скомандовал Хол.

Все собаки опять послушно выполнили команду, уселись в ряд и принялись стучать хвостами по полу. Что ни говори, милые создания. Особенно этот Бейли. Хол не выдержал и взял собаку на руки. Та снова стала лизаться, и вдруг сердце Хола застучало. Он услышал в коридоре шаги. Шаги приближались. Он опустил Бейли на пол и растерянно замер посреди купе. Спрятаться было негде.


Глава 6 

Кому тут носят еду? 


Набрав в грудь воздуха, но так и не придумав объяснения, почему здесь находится, Хол стал ждать, когда откроется дверь. Но она так и не открылась. Шаги стали удаляться. Тогда он сам осторожно выглянул в коридор. Он увидел спину официантки Эми, которая шла по направлению к королевскому вагону и несла туда поднос с едой. Странно. Ведь до станции Баллатер, где поблизости находится замок Балморал, вагон должен оставаться пустым. Кому она несёт еду? Хол на цыпочках двинутся следом.

Вагон, предназначенный для их высочеств, состоял из двух частей. Первая его половина представляла собой открытое пространство, окна справа и слева. Везде стояла дорогая мебель из красного дерева, а на окнах висели тяжёлые шторы, расшитые золотом. На полу лежал прекрасный ковёр, и он хорошо заглушал шаги. Хол спрятался за кресло, когда увидел, что Эми остановилась у перегородки, а потом и шагнула во вторую половину вагона. Хол подкрался, приоткрыл дверь и увидел через щёлочку коридор, в который выходили двери, вероятно, королевских апартаментов. Возле одной из таких дверей Эми поставила поднос на пол. Потом она постучала. Три коротких стука: раз, два, три. И всё. Потом развернулась. Она шла навстречу Холу.

Хол бросился бежать. Меньше всего он хотел, чтобы его застукали в королевском вагоне.

С лёту миновав тамбур и влетев в свой вагон, он нёсся так быстро, что даже проскочил своё купе. Он остановился, когда снова услышал собачий лай. Но теперь собаки лаяли совсем по-другому, с голодным рычанием. Хол подошёл к знакомой двери и увидел, что она приоткрыта. Он заглянул туда.

То, что он увидел, его потрясло. Личный секретарь леди Лэнсбери стоял к двери спиной. Он держал в руках пакет с кормом и бросал этот корм прямо на пол, наблюдая, как собаки дерутся из-за него. Но иногда давал кусочек какой-то одной собаке.

– Викинг, это тебе, – говорил он, заставляя пса подпрыгивать. – Молодец, Викинг! А ты, Трафальгар, брысь! Пшёл вон, скотина!

Секретарь пнул Трафальгара ногой. Удар был настолько сильный, что собака взвизгнула, отлетела, а потом принялась зализывать лапу, продолжая жалобно скулить.

Хола всё это возмутило до глубины души. Он был готов закричать и наброситься на секретаря миссис Лэнсбери с кулаками, но тут в коридоре возник Стивен Пикль. Он вывалился из соседнего купе номер три.

– Пуф-ф! Что ты здесь делаешь, мальчик?

– Я… я просто хотел посмотреть на собак, – с трудом нашёл слова Хол.

– Не думаю, что леди Лэнсбери очень понравится, что кто-то околачивается около её двери.

– Я… я не околачиваюсь. Я просто…

Не договорив, он попробовал протиснуться мимо туши мистера Пикля, но тот был не расположен куда-либо сдвигаться.

– Что здесь происходит? – вышел в коридор секретарь, и Хол оказался заблокирован с двух сторон.

Затем в коридоре появилась Эми. Правда, это уже не имело значения. Мужчины посторонились, пропуская её, и она легко проскользнула мимо них, а затем и скрылась в дверях, ведущих в вагон-столовую.

– Слушай, Роуэн, – обратился к секретарю мистер Пикль, – этот мальчишка говорит, что он пришёл посмотреть на ваших собак.

Хол яростно закивал головой. Мышиное лицо Роуэна ещё больше заострилось. К счастью, оглядев Хола с головы до ног, он решил, что тот не представляет опасности. И отрывисто произнёс:

– Нечего тут смотреть! Собаки не игрушки. Иди к себе, мальчик, – после чего закрыл за собой дверь.

– Ты слышал? – сказал мистер Пикль. Он тяжело дышал, его лицо было красным. Казалось, ему не хватало воздуха. – Проваливай, говорю. Нечего тут разнюхивать.

Хол попятился, потом развернулся. В сердце он не держал никаких добрых слов для мистера Пикля. Через несколько мгновений он был уже в купе, с дядей.

Дядя Нэт сидел за столом и что-то подчёркивал сразу несколькими ручками в большом блокноте на пружинке. Хол уже где-то читал, что путешественники должны каждый день пополнять свои путевые заметки, и каждый, видимо, привык это делать по-своему. Сегодня дядю больше интересовала карта железнодорожных дорог Англии, которую он повесил на стену. Маршрут «Шотландского сокола» был отмечен красным фломастером.

В комнате ничего не изменилось. Разве что его верхняя койка была приготовлена для сна. На ней лежали мягкое пуховое одеяло и взбитая подушка.

– Ну как дела? – спросил дядя. – Где был, чем занимался?

– Я тут познакомился с собаками… – честно признался Хол, решив, что с дядей уж лучше оставаться честным. – Но там был мистер Пикль, и я ему чем-то не понравился… А почему вы пишете разными ручками? А что это за странные закорючки? Это какой-то код? Шпионский?

Дядя весело рассмеялся:

– Нет, это стенография. Её используют, когда нужно что-то быстро записать. Этому нас учили на факультете журналистики. Правда, потом я должен всё это расшифровать и переписать в свою тетрадь, а это занимает время. Конечно, было бы удобнее иметь ноутбук, но сам стиль нашего путешествия не предполагает современных удобств. – Дядя оглядел купе. – Н-да, ретро и есть ретро. Поэтому я и стенографирую свои мысли в течение дня, причём делаю это двумя разными чернилами. Так мне проще потом определить, когда я начал писать и когда закончил. Это удобно также и для внесения примечаний или поправок. Короче, на данный момент блокнот и пара ручек – вполне рабочий вариант.

Он сделал паузу, будто что-то вспоминая, потом полез в свой чемодан. Оттуда он достал ещё один блокнот, хотя и поменьше, но тоже на пружинке:

– Это тебе. В подарок. Будешь рисовать. Тогда у каждого будет своё дело.

Блокнот был маленький, крепенький, толстенький, с хорошей бумагой, и в его пружинку прекрасно влезала ручка, чтобы она всегда была под рукой.

Холу подарок понравился.

– А теперь надевай пижаму, чисти зубы – и спать! Я обещал твоей маме, что в девять ты уже будешь спать.

Забравшись наверх, Хол открыл блокнот на первой странице. Потом нашёл ручку, секунду думал и сразу стал рисовать. Лучше всего у него получились глаза.

 


Глава 7 

Мост через реку форт 


«Шотландский сокол» летел сквозь ночь, унося своих спящих пассажиров всё дальше и дальше на север. Он летел по главной восточной железнодорожной магистрали, проносясь мимо спящих деревень и пронзая насквозь тихие провинциальные городки, где все шлагбаумы на дорогах и улицах были благоговейно опущены, да и сами дома словно опускались на колено перед этой величественной, пыхающей паром и дымом машиной королевской крови.

Вскоре после полуночи стук колёс начал замедляться, заскрипели тормоза. Поезд втянулся на боковой путь, чтобы встать под бункеровку водой и углём. Заправившись, он снова вернулся на главный путь и начал набирать скорость, приближаясь к границе с Шотландией.

– Хол, просыпайся! Ты должен это увидеть.

Он открыл глаза. Снаружи в вагон пробивался бледный мелькающий свет. Дядя Нэт сидел у окна, шторка была поднята, занавески раздвинуты. Сквозь мелькание каких-то полос Хол увидел море. Оно расстилалось до самого горизонта. Это был пролив Ла-Манш. Над ним, едва проступая в дымке, висела круглая полная луна.

 

 
Хол прижал лицо к стеклу, пытаясь разглядеть, куда они едут. Пока они ехали по мосту.

– Где это мы?

– Только что проехали Эдинбург, а сейчас пересекаем мост через реку Форт, – объяснил дядя и начал опускать верхнюю часть окна. Когда ему это удалось, он высунул голову наружу и оттуда прокричал Холу: – Видишь? Вот он, знаменитый мост через руку Форт.

Хол встал коленями на стол и тоже высунул голову. Реки как таковой внизу не было, там был залив, который в Шотландии называют «фирт», что родственно с норвежским словом «фьорд». Фирт! Фьорд! Форт! – рвано бил в ухо ветер, рассекаемый косыми перекладинами моста.

– Красиво?! – прокричал ему в ухо дядя Нэт. – Мы едем по одному из самых величественных сооружений в мире!

Словно соглашаясь с мнением писателя, паровоз дал пронзительный гудок, заглушивший на время и стук колёс, и рваный свист ветра. Море расстилалось теперь далеко внизу. Поезд летел над ним словно птица.

– Он два с половиной километра длиной, этот мост! – кричал дядя Нэт. – Его строили четыре тысячи человек. Потрясающе! Ну всё, хватит, я закрываю.

Хол убрал голову, и дядя закрыл окно.

– Какой ты чёрный! – засмеялся он, подталкивая племянника к зеркалу. – Всё лицо в копоти.

– У вас тоже, – засмеялся Хол. – Как у негра.

Они долго умывались, а потом тщательно вытирались каждый своим полотенцем.

– Ну всё, теперь снова спать. Больше уже ничего интересного не будет. Завтра в полдень мы прибудем на станцию Баллатер, а потом отправимся в замок. Утром нам надо будет поплотнее позавтракать.

Утром в столовой их ждала неприятная сцена. Стивен Пикль наседал на старшего проводника Гулда и, тыкая ему в грудь толстым пальцем, методично повторял:

– Если брошь просто потерялась, то к этому времени должна быть уже найдена и возвращена её законной владелице. А если этого до сих пор не произошло, значит, она украдена. И украдена здесь, в вашем поезде!

– Проблемы? – спросил дядя Нэт, на минуту остановившись и желая одним своим появлением разрядить обстановку.

– Ещё какие! – рявкнул мистер Пикль, продолжая напирать на Гулда. – Я требую, чтобы обыскали весь поезд и нашли вора. Брошь украл явно кто-то из персонала.

– Сэр, это абсолютно исключено. Наши люди имеют безупречную репутацию. За все те годы, которые они работают на этом поезде, они не имели ни единого замечания.

– Но кто-то её всё-таки украл! – не отступал Пикль. Но потом он всё же сделал шаг назад, и тут его взгляд упал на Хола. Глаза его сузились. – Тогда я сам найду вора. А уж как найду, то и сам сверну ему шею.

И Пикль грузно двинулся по проходу, к тому столику, за которым сидела его жена. На ней были тёмные очки.

За окном тянулись однообразные поля, живые изгороди разрезали их на неправильные квадраты. Пейзаж не вдохновлял.

Завтрак долго не приносили. Хол достал свой блокнот и начал рисовать по памяти тот высокий железный мост, который они проезжали ночью. Отвлёкся он только при появлении леди Лэнсбери. Шумно поприветствовав всех, та двинулась к последнему столику в окружении всех своих пяти собак. Одну из них Хол успел погладить, когда те проталкивались мимо. Он узнал Бейли, а Бейли узнал его. После этого Хол охладел к мосту и, перевернув страницу, начал рисовать собаку.

– Безобразие! – не унимался за своим столом Стивен Пикль, громко стуча по тарелке ножом. – У нас украли брошь, прошло столько времени, а никто даже пальцем не шевельнул! Моя жена так расстроена, что не спала ночь.

Лидия, непривычно в этот день молчаливая, лишь вздохнула.

– Бедная моя, – сказала леди Лэнсбери. – Вы не спали всю ночь?

– С животом что-то, – ответила Лидия. – Но брошь всё равно украли. Я обыскала всё купе, но её нигде нет. Хотя хорошо помню, как она звякала у меня на груди. И вот её украли.

– Стоила мне кучу денег. Можно было купить хороший дом, и ещё бы осталось, – проворчал Стивен.

– Такая дорогая?! – изумилась леди Лэнсбери, нервно схватившись рукой за горло. – Но всё же вы везде посмотрели?

– Везде, – буркнул мистер Пикль. – Она точно украдена. Да, дорогая?

Лидия собиралась ответить «да», но вместо этого начала жаловаться, какая она несчастная. А брошь вдруг оказалась не застрахована. Кто-то забыл застраховать. Лидия оправдывалась, что она просто к такому не привыкла. Их ещё никто так нагло не обворовывал.

Леди Лэнсбери поджала губы:

– Конечно, это не моё дело, я не хочу сказать ничего плохого, тем более делать какие-то намёки, но у меня тоже пропали украшения. Они были в моей сумочке, а теперь вдруг исчезли.

– Не может этого быть! – раскрыла рот Лидия и даже сняла чёрные очки. – Значит, здесь орудует вор.

– Роуэн Бак, мой личный секретарь, обыскал этим утром купе, но всё было бесполезно, – продолжила леди Лэнсбери. – Конечно, я вожу с собой много украшений и могу время от время подзабыть, куда положила то или иное кольцо, но тут явно что-то не то.

– А что у вас пропало?

– Серьги. Мои серьги с настоящим чёрным жемчугом размером с крупную ягоду. Вчера за ужином они на мне ещё были. Вы, наверное, их видели.

– Ой! – воскликнула Лидия Пикль. – Примерно тогда я и сама спохватилась, что пропала брошь. Но это было ещё перед ужином.

Стивен Пикль вдруг заёрзал на своём стуле, развернулся всем телом и показал своим толстым жирным пальцем на Хола:

– Это он! Я видел его вчера, как он ошивался возле вашего купе. И нашего тоже. Признавайся, это ты украл?

– Я… – Голос Хола дрогнул. Досказать ему не дали.

– Если ты, – вкрадчиво обратилась к нему леди Лэнсбери, – то лучше будет признаться, мой милый. Мы все согласимся, что это была просто не совсем умная шутка.

– Я не брал. Я ничего не брал, – хрипло проговорил Хол. – Я просто хотел посмотреть на собак. Вот и всё.

– Он лжёт! – рявкнул мистер Пикль, а леди Лэнсбери недоверчиво сощурилась.

– Ну, знаете! – вскочил дядя Нэт, бросив салфетку на стол. – Я бы попросил вас не делать скоропалительных выводов. – Голос его звучал ровно, но лицо слегка раскраснелось. – Для подобных случаев существует закон. Обратитесь в полицию, когда поезд прибудет на станцию Баллатер, и пусть они возьмут дело в свои руки.

Он сел, сам себя пытаясь взять в руки, но те всё равно немного дрожали.

– Ага. Я слежу за тобой, маленький воришка, – снова ткнул пальцем в Хола мистер Пикль.

– Мистер Пикль, – теперь совсем уже ровным, твёрдым голосом сказал дядя Нэт ни на кого не глядя, а лишь расправляя перед собой салфетку, – ещё одно слово, и я подам на вас в суд за клевету. Вы поняли меня? Надеюсь, тема закрыта.

Миллионер и владелец железных дорог Стивен Пикль выпучил глаза, раскрыл рот, потом его закрыл. Крякнул. Приложил салфетку ко лбу. Он явно не ожидал такого отпора, а потому, по некотором размышлении, вернулся к своей тарелке.

Дядя Нэт подозвал старшего проводника:

– Гордон! Мы позавтракаем у себя.

– Как вам будет угодно, сэр.

На губах Гулда играла еле заметная улыбка.

 
– Дядя Нэт, вы же знаете, что я ничего не крал, – сказал Хол, когда они оказались снова в купе.

– Конечно. Этот Пикль просто неотёсанный болван. Который почему-то считает, что ему всё позволено. Его жена, наверное, куда-нибудь засунула эту брошь и теперь не знает, как выйти из положения. Она же всем объявила, что вещь украдена.

Прибыл завтрак. Его принесли на таком же подносе, который Эми вчера оставила на полу в королевском вагоне. За завтраком дядя и племянник продолжили разговор.

– А что, если брошь и в самом деле украли? – задумался Хол. Он вспомнил про ту газету, которую читал Эрнст Уайт. Тогда он зачем-то взял эту газету с собой, а сейчас нашёл и прочёл заметку вслух. – Видите, одна кража драгоценностей уже точно была. В Лондоне, на благотворительном вечере у герцогини Кентской. А вдруг теперь этот вор едет с нами в одном поезде?

– А нам-то что об этом волноваться? – улыбнулся дядя Нэт, наливая себе апельсиновый сок. – У нас красть нечего.

– Но если он вор, то, может, его всё-таки… следует поймать?

– Поймать? А кто его здесь будет ловить? Кстати, после обеда на поезд сядут принц и принцесса, у них будет своя охрана, так что, я думаю, у твоего вора больше вообще нет никаких шансов. – Дядя Нэт откусил и прожевал кусок тоста с повидлом. – Как, впрочем, и не было. За отсутствием самого вора.


Глава 8 

Королевский заяц 


После завтрака Хол решил начать действовать. Пока дядя был в туалете, он аккуратно вырвал заметку о краже и сунул её в блокнот. Затем вставил в пружинку шариковую ручку.

– Пойду проветрюсь, – сказал он дяде, когда тот вернулся. – Может быть, поиграю в дартс, ну, если кто-нибудь придёт и составит компанию…

– Прости, – сразу отказался дядя. – У меня есть работа, надо записать впечатления от ночного моста, пока они не выветрились из памяти.

– Ладно, – не расстроился Хол и затолкал блокнот в задний карман своих джинсов. – Если вы заняты, я просто порисую.

– Скоро мы будем проезжать город Данди, и оттуда откроется прекрасный вид на залив Ферт-оф-Тэй. Обрати внимание.

– Угу, – пообещал Хол.

– А если встретишь мистера Пикля… короче, постарайся с ним не встречаться.

– Хорошо.

– И пожалуйста, не приставай к собакам леди Лэнсбери.

– Ладно.

Хол закрыл за собой дверь, сделал несколько громких шагов по направлению к салону короля Эдварда, а потом резко развернулся и на цыпочках проследовал в противоположную сторону, к королевскому вагону.

Кажется, он понял, где прячется вор. Не просто же так официантка Эми носит кому-то еду. Значит, она сообщница. И значит, бриллиантовая брошь по-прежнему находится где-то здесь. У вора пока просто не было шансов покинуть поезд. Разве что выпрыгнуть на ходу. Конечно, тут надо всё хорошенько обдумать и сопоставить. Кстати, если он найдёт и разоблачит вора, то ему следует награда. Может быть, о нём даже напишут в газетах. Тогда уж точно родители не смогут отказать ему в собаке.

Дверь в вагон для королевских особ открылась почти без усилий. Ковёр снова заглушал шаги, но сердце на этот раз билось гораздо громче. Хол пересёк открытую половину вагона и беззвучно проник в коридор, куда выходили двери королевских покоев. Он хорошо запомнил ту дверь, под которой Эми оставила поднос. Сейчас, конечно, подноса никакого там не было. Он прижал ухо к холодному лакированному дереву и прислушался. Ничего. Только стук его собственного сердца. Тогда он тронул ручку. Дверь беззвучно отъехала в сторону. Внутри стоял полумрак. Пахло женской пудрой и какими-то духами. Главное место в этом помещении занимала кровать, большая, двуспальная, совсем не такая, как в остальных вагонах. Покрывало на ней было смято. Как будто недавно тут кто-то лежал. На прикроватной тумбочке стоял полупустой стакан с апельсиновым соком. Хол сделал шаг вперёд и почувствовал, что на что-то наступил. По полу были раскиданы карты. Ага, значит, кто-то раскладывал пасьянс. Он достал блокнот, вытащил из пружинки ручку и приготовился зарисовать всё то, что увидел.

– Попался! – раздалось сзади, и тут же лязгнула, закрываясь, дверь.

С испугом он обернулся. Перед ним стояла смуглая девочка в футболке и джинсовом комбинезоне. Руки у неё были сложены на груди, на губах играла ехидная улыбка, глаза пылали зелёным огнём. Это была она. Та самая девочка, что когда-то показала ему язык.

Секунду Хол стоял неподвижно, не дыша, потом перевёл дыхание. Фу-ты! Девчонка как девчонка. Как она сюда попала? Но тут Хол заметил, что у неё на поясе висит небольшая сумка для инструментов. Оттуда торчали несколько отвёрток, разводной ключ и универсальный швейцарский армейский нож. Понятно, значит, она вскрыла замок.

Хол прокашлялся.

– Кто это попался? – хрипло сказал он и снова прокашлялся. – Это я тебя поймал.

Он демонстративно убрал в карман свой блокнот и расправил плечи. Шевельнул бицепсами. Но девочка проигнорировала его воинственный вид.

– А ты кто? – спросила она.

– Я?

– Что ты делаешь в моём купе?

– Это твоё купе? – Хол даже растерялся. – Это не твоё купе! Это королевская спальня. А вот что в ней делаешь ты?

– Я? Не важно, что делаю я, потому что сейчас в ней ты. Я застукала тебя. У тебя, парень, похоже, большие проблемы, – понизив свой тонкий девчачий голос, произнесла она так, как это делают в кино, а затем покачала своей маленькой чёрной головкой.

– Да? Это у тебя сейчас будут проблемы. И это ты сядешь в тюрьму! – пригрозил Хол. – Я знаю, кто совершил все эти кражи.

– Какие кражи? – нахмурилась девочка.

– Будто ты не знаешь. Вчера пропали драгоценности миссис Пикль и леди Лэнсбери. Все думают, что они украдены. На следующей остановке здесь будет полиция.

– Что за ерунда! – возмутилась девочка. – Я-то тут при чём? Это ты шаришь по чужим вагонам. Так что ты, наверное, и вор.

– Я?!

– А кто? Ну не я же. Я не дура. Я тут вообще еду зайцем.

– Чего?

– Чего слышал.

– Ты едешь зайцем? – Хол совсем растерялся. Этого он никак не ожидал. – Но зачем?

– Затем, что я не могла упустить такую возможность. Это чтобы в последний раз прокатиться на «Шотландском соколе». Папа мне не разрешал. Он сказал, что этот поезд не для детей. Теперь я вижу, что он ошибался.

И она смерила подростка с головы до ног, словно вычисляя его рост и возраст. Хол снова невольно кашлянул.

– Ну, это… Я вообще-то не собирался. Но дядя настоял. Вернее, родители настояли, потому что мама ложится в больницу.

– Ты из Лондона?

– Нет, мы живём в городе Кру, это недалеко от Манчестера.

– Твоя мама заболела?

– Да. Нет. Она просто рожает. – И Хол замолчал. Он понял, что ляпнул лишнего. Было неразумно пускать чужого человека в свою личную жизнь. И он переменил тему. – Значит, ты едешь зайцем. А как ты вообще попала на поезд?

Девочка фыркнула, а потом подозрительно сощурилась:

– Выдашь ведь. Обещай, что никому не расскажешь.

– Никому. А что я должен рассказать?

– Ничего и не должен. Должен ничего. Короче, ничего никому и никогда.

– Но я ничего ещё не знаю.

– Послушай, если ты меня выдашь, у моего папы будут большие проблемы. Он даже может потерять работу.

– Ладно. А что насчёт официантки?

– Эми? Она классная! И она умеет хранить секреты.

– Я тоже умею.

– Поклянись! Скажи: «Я…» Как тебя?

– Что?

– Как тебя зовут?

– Хол. Харрисон Бек.

– Говори: «Я, Харрисон Бек, клянусь своим дыханием и слюной, что никому не скажу, что Ленни…»

– Ленни?

– Да, меня зовут Ленни. Это сокращённо от «Марлена». Говори снова: «Я, Харрисон Бек, клянусь своим дыханием и слюной, что никому не скажу, что Ленни находится на поезде!»

После этих слов она подышала на свою ладонь, потом поплевала на неё и протянула Холу, заставив его сделать то же самое. Потом они совершили обряд клятвенного рукопожатия. Хол поморщился, когда их общая слюна чмокнула меж ладоней. Как минимум это было странно. Ленни быстро вытерла руку о комбинезон и продолжила.

– Мой папа машинист этого поезда. Его зовут Моханджит Сингх. Он лучший машинист паровозов во всей Англии.

– Твой папа машинист? – Хол был весьма впечатлён. – Тогда я понимаю, как ты здесь оказалась.

– Ничего ты не понимаешь! Мой папа никогда бы не взял меня с собой. Он никогда не нарушает никакие правила и инструкции. Это всё я.

– Ну понятно, – усмехнулся Хол.

– Что тебе понятно?

– Ну ладно, рассказывай дальше.

– Мы провожали папу в рейс. Мы приехали всей семьёй в депо, где стоял этот поезд, чтобы его проводить. Я тоже попрощалась с папой, но потом поднялась в будку машиниста, чтобы поцеловать его и там, и оттуда крикнула маме, что папа передумал и берёт меня с собой. А папа был занят и ничего не видел. Тогда я юркнула в бункер и там спряталась. Там есть кладовка для инструмента и всяких запасных частей для паровоза. А когда из депо поезд прибыл на вокзал, а потом отправился и с вокзала, я вылезла и сказала папе, что я тут – привет. И папе ничего не оставалось делать, как смириться. Вот так!

Она вдруг прыгнула на кровать и принялась на ней скакать. Её чёрная косичка хлопала её по спине, вверх-вниз и справа-налево. Поскакав, Ленни продолжила рассказ слегка сбившимся голосом:

– Я знала, что папа позволит мне остаться. Потому что не могла же я идти домой одна, пешком, в город Торки, где мы живём. Это в графстве Девон, на самом юге Англии.

– И что, он даже не рассердился?

– Рассердился, конечно. Но так, немного. Просто он меня очень хорошо понимает, мы с ним очень похожи. – И она снова стала скакать на кровати.

 

 
От всех этих прыжков из нагрудного кармана на её комбинезоне выскочила маленькая мягкая игрушка и упала на пол. Ленни быстро её схватила и засунула обратно в карман.

– Это что там, плюшевый мишка? – удивился Хол. – Сколько же тебе лет?

– Одиннадцать. А тебе?

– Мне двенадцать, – солидно произнёс Хол. – Через три месяца.

Потом он тоже сел на кровать. Ленни уже не прыгала.

– Только это не мишка, а мышка. Хочешь, посмотри. – И она показала ему свою игрушку. У той были чёрные глаза-бусинки, усы из конского волоса и чёрный хвост, вырезанный из кусочка кожи. – Когда я была маленькой, я любила сосать этот хвост.

– Круто.

– А теперь ты мне что-нибудь расскажи.

– Что?

– Расскажи мне о драгоценностях, которые украли.

– Хорошо. – Хол достал из блокнота газетную заметку. – Во-первых, вот что у меня есть. Это о краже драгоценностей. Во-вторых, вчера вечером кто-то украл бриллиантовую брошь Лидии Пикль, жены миллионера, которая едет в нашем поезде. И наконец, сегодня, за завтраком, графиня леди Лэнсбери объявила, что у неё из сумочки кто-то вытащил жемчужные серьги. Понимаешь? Похоже, что на поезде работает вор. Но вор очень непростой. Он специализируется на краже драгоценностей у очень богатых людей из самого высшего общества.

Ленни взяла заметку.

– Тут написано, что было украдено рубиновое кольцо. Его сняли прямо с пальца герцогини Кентской. Вознаграждение тому, кто его вернёт, составляет десять тысяч фунтов стерлингов. Ничего себе! – присвистнула она. – Столько стоит целый локомотив.

– Ты бы хотела купить себе локомотив?

– Не всякий. Не современный тепловоз или электровоз. А только настоящий паровоз типа нашего «А4 Пасифик». Хотя он стоит столько, что десяти тысяч фунтов не хватит даже на одно колесо.

– Ты странная.

– Нет. Я просто выросла среди поездов и люблю всё, что с ними связано. А ты?

– Я никогда даже не задумывался об этом, – честно признался Хол, рассматривая королевскую спальню. – Хотя, по-моему, этот поезд тоже ничего.

– Ничего?! – возмутилась Ленни. – Ты едешь на поезде, который тянет самый знаменитый локомотив «А4 Пасифик», поставивший не один рекорд скорости для паровозов, на самом королевском поезде мира, и ты называешь это «ничего»? Ты просто ничего в жизни не видел. Пошли!

И она спрыгнула с кровати.


Глава 9 

Походкой морского волка 


Ленни выглянула в коридор, убедилась, что там никого нет, и потянула Хола за собой. Пройдя через тамбур, они оказались в следующем вагоне. В нос ударила странная смесь запахов яичницы с беконом, кофе и машинного масла.

– Это служебный вагон, – прошептала Ленни. – Вот здесь, в шкафах, хранится постельное бельё для пассажиров, а дальше кладовая с продуктами. Я иногда заглядываю туда, чтобы чем-нибудь наскоро подкрепиться.

Вдруг раздался громкий свисток, и вагон резко покачнулся. Это навстречу промчался пассажирский экспресс. Ударная волна от встречи двух поездов оказалась весьма ощутимой. Хол смог сохранить равновесие, но больно ударился локтем о косяк двери.

– Уй! – простонал он, потирая локоть. – Электрическая косточка.

– Тсс! – прошипела Ленни, приложив к губам палец. – Тише! Ты лучше крепче держись на ногах. Вспомни, как ты катаешься на скейтборде.

– Скейт-то тут при чём?

– При том, что ходить в поездах тоже надо уметь. Нужно слегка сгибать ноги в коленях и всё время подпружинивать, когда идёшь. Моряки так ходят. Походкой морского волка.

Холу раньше как-то не приходило в голову, что скейт можно сравнить с морем.

Возле кладовой, заполненной банками, ящиками и коробками, стоял ещё один сервировочный столик, а на стене висел халатик официантки. Рядом на деревянной скамье сидел человек в форме железнодорожника и полировал щёткой туфли. Хол сразу узнал его. Это был Грэм, человек с нашивками службы безопасности, которого они встретили ещё на перроне, когда ходили посмотреть на паровоз. Тогда он сказал им, что поезд отправляется через семь минут.

– Грэм! – строго проговорила Ленни и предупреждающе выкинула вперёд руку. – Закрой глаза, ты ничего не видел.

Грэм улыбнулся, закрыл глаза и продолжил полировать туфли вслепую.

– Совсем ничего не вижу. Я даже вообще не знаю, что вы находитесь в поезде.

– Вот именно.

Когда они прошли дальше, Ленни объяснила Холу, что весь обслуживающий персонал, разумеется, в курсе, что на поезде находится дочь машиниста.

– Но папа просил их меня не выдавать. Мне только строго-настрого запрещено говорить с пассажирами, ну ты меня понимаешь. – И она лукаво хихикнула.

Теперь они были в той части вагона, где находились служебные купе. Там отдыхали повара, официанты, проводники, а также машинисты, каждый после своей смены.

– Посторонним сюда вход строго запрещён, – продолжила Ленни. – Персонал ведь тоже имеет право на отдых. А как они могут отдохнуть, если пассажиры постоянно их будут дёргать вопросами или просьбами?

Хол вспомнил, как грубо мистер Пикль разговаривал со старшим проводником, тыкая в его грудь пальцем, и как леди Лэнсбери всё время была недовольна обслуживанием.

В конце служебного вагона имелась небольшая столовая, но столов было всего два. Они были длинные, со скамейками. Там же имелась небольшая кухонька. На ней как раз была Эми. Она заваривала чай и стояла к ребятам спиной.

– Привет, Эми!

Официантка резко обернулась.

– Ленни! Почему ты здесь? Я же сказала тебе… – И тут она увидела Хола. – Ой, простите, мистер Бек, сэр, я не знала… – И она опять перевела взгляд на Ленни.

Та потупилась. Хол тоже переступил с ногу на ногу.

– Да ладно тебе, Эми, не парься. – Ленни наконец нашла что сказать. – Он сам узнал, где я пряталась, но его можно не бояться. А ещё он сказал, что не знает, как устроены поезда, и я решила ему показать.

– Марлена! – строго сказала официантка. – Что ты творишь? Ведь это не шутки. Из-за тебя я могу потерять работу.

– Извините, это я виноват, но я никому не скажу, честно! – попробовал сгладить ситуацию Хол. – Я никому не расскажу, обещаю.

Эми вздохнула и повернулась обратно к чайнику и чашкам:

– Твой отец заступил на смену час назад.

– Спасибо, Эми, ты золото!

– Я дура. Я это знаю, – вздохнула Эми, когда осталась одна.

А Ленни и Хол были уже в следующем вагоне. Там они остановились у решётчатой двери, на которой висела железная табличка, и на ней было написано «Генераторная», а ниже нарисован жёлтый треугольник с молнией внутри. Из-за дверей доносился глухой ровный гул. Красный мигающий свет отбрасывал блики на потолок. В потолке имелся стеклянный люк.

Рядом с генераторной находилось багажное отделение, и тоже с люком на потолке. Но это помещение больше походило на просторную железную клетку. От коридора его отделяла крепкая решётка, а на двери висел большой амбарный замок.

– Здесь хранится багаж пассажиров, – сказала Ленни. – Наверное, и твой чемодан тоже.

– У меня нет чемодана, – ответил Хол. – Со мной только рюкзак, и он лежит у нас в купе. К сожалению, я собирался сам и поэтому не взял с собой нужных вещей. Или взял не те.

– А почему тебе не помогла мама?

– Не успела. Я же говорю. Всё произошло очень быстро. Она вдруг стала собираться в больницу, складывать свои вещи, а мне сказала, что я поеду куда-то на поезде. Это всё из-за сестры, которая вот-вот должна родиться.

– Да, я знаю, всё так и бывает, – кивнула головой Ленни. – У меня самой три младших сестры. Когда родилась Нутан, я целый день просидела одна, у соседки. Её муж был очень странный человек. Днём он сидел дома и выходил только вечером. Он ходил вдоль насыпи и собирал там тушки мёртвых птиц и зверьков. Он был таксидермист, то есть делал чучела. Однажды он показал мне, как правильно снимать шкурку с белки.

– Что? – изумился Хол. – Я бы ни в жизнь не захотел иметь шкурки с белок.

– А я бы всю жизнь провела на «Шотландском соколе», – рассмеялась Ленни, а потом спросила: – Ну как, ты уже смирился с тем, что теперь станешь старшим братом?

– Не знаю. Я об этом ещё не думал.

– А зря. Пора уже начать готовиться. Лёгкая жизнь у тебя закончилась. Могу сказать по своему опыту, что это не самое сладкое – быть в семье самым старшим из детей. Ты вечно должна следить за младшими, отвечать за них, подавать во всём пример.

– Например?

– Что – например?

– Какой пример? Ездить зайцем на поезде?

– Ты что! Я это серьёзно, – толкнула его в бок Ленни. – Вот увидишь, когда в доме появится сестрёнка, твоя жизнь изменится. Тебе придётся с ней всё время играть.

– Я не играю в девчачьи игры.

– Что значит в девчачьи?

– Ну, в разных принцесс и всё такое.

– Глупый! – Ленни легонько стукнула его по руке. – Знаешь, как мы с моей сестрой Прией играем в этих принцесс? Она заставляет меня одеваться раджой, индийским принцем, а потом требует, чтобы я с ней сражалась. И знаешь, кто побеждает?

 

 
– Ты?

– Прия. Потому что она занимается боевыми танцами, и у неё в ногах очень сильные мышцы. Как даст тебе под коленную чашечку, так ты уже летишь с ног.

– Спасибо, я запомню. Постараюсь держаться подальше от своей младшей сестры, – сказал Хол.

Ленни рассмеялась.

Они дошли до конца этого вагона. Дальше уже ничего не было. Даже тамбура не было. Просто голая дверь, и за ней пустота. Ленни повернула ручку. В лицо ударили резкий ветер и запах паровозной гари. Внизу оглушительно стучали колёса. Под ногами ничего не было. Лишь узкая вагонная сцепка, которая к тому же ещё и лязгала. Быстро мелькали шпалы. Чёрная глыба тендера казалась недосягаемой.

– Нам придётся прыгать! – прокричала на ухо Ленни.

– Что?! – Хол подался назад. Разрыв между вагонами, ему показалось, стал ещё больше. – Я не смогу!

– Сможешь. Представь, что ты артист балета и делаешь на сцене такой длинный красивый прыжок.

– Чего-чего? – Холу не хватало воображения представить даже, как танцуют индийские дети, а тут сразу балет!

Но Ленни не стала ждать:

– Делай как я! Прыгай!

И она прыгнула.

Хол видел, что внутри тендера проходит длинный узкий коридор. Взрослый человек мог туда попасть, просто сделав длинный шаг.

Хол набрал в грудь воздуха, зажмурился и прыгнул. Он упал на колени, но быстро поднялся. Вокруг было темно, сильно пахло углём и сажей. Ленни уже ушла куда-то вперёд. Хол пошёл её искать. Другого пути, кроме как вперёд, не было.


Глава 10 

В будке машиниста 


Он нашёл Ленни уже в будке машиниста. Она высовывалась из окна, в котором не было стекла, и смотрела вперёд, на дорогу. Увидев Хола, она дёрнула отца за рукав и прокричала ему на ухо:

– Пап, познакомься, это мой друг. Его зовут Харрисон.

Машинист обернулся. Это был индус, сикх, потому что на голове у него имелся чёрный тюрбан, что вообще-то в данной обстановке казалось очень необычным. Но у него были очень добрые глаза и приветливое лицо с небольшой седеющей бородой. Одет он был примерно так же, как и Ленни, только комбинезон был из более плотной ткани, из которой шьют спецодежду.

– Друг? – Машинист расстроился и вздохнул. – Какой ещё друг? Я запретил тебе подходить к пассажирам.

– Я и не подходила. Он сам нашёл, где я пряталась.

 

 
– Боже праведный, – опять вздохнул машинист. – Ну что мне с тобой делать? Как сказано в Писании, приму я смерть через чадо неразумное.

Но вздохи не обманули дочь. Она видела, как в бороде отца блуждает добрая улыбка, и подтолкнула его к Холу.

– Так, значит, тебя зовут Харрисон? А меня Моханджит. Моханджит Сингх. Я отец этой несносной егозы. А это, – он похлопал по плечу второго человека, который находился в будке, – это Джоуи Брэй, мой помощник, он же кочегар.

Джоуи переложил в другую руку лопату и поздоровался с Холом. После чего вновь откинул ногой железную дверцу топки и продолжил кидать уголь в гудящую огненную утробу. Даже издалека Хол почувствовал на лице жар огня.

– Ленни, – обратился машинист к дочери, – поди присядь на табурет Джоуи и попроси мистера Харрисона встать в сторонку. Скоро мы будем набирать воду.

– Набирать воду? Вот здорово! – обрадовалась Ленни и повернулась к Холу: – Тебе понравится.

Хол между тем изучал сплетение труб, вентилей, рукояток и манометров. Он ничего в них не понимал, но ему было интересно зарисовать. Хол достал блокнот, ручку и прислонился плечом к железной вибрирующей стене. Он быстро набросал общий вид помещения и нарисовал машиниста, который как раз ухватился за длинный красный рычаг.

– Это главный регулятор, – объяснила Ленни, прокричав ему в ухо. – Он регулирует количество пара, который поступает в цилиндры к поршням, которые уже потом двигают колёса. Вообще-то я…

– Джоуи, через три мили будет водяное корыто, – послышался голос Моханджита. – Начинаю сбрасывать скорость. – Он взялся за красный рычаг и передвинул его на несколько делений назад.

– Понял! – крикнул кочегар, не выпуская из рук лопаты.

– А ты сама могла бы водить такой паровоз? – спросил Хол.

Ленни отрицательно покачала головой:

– Для этого надо очень много учиться и иметь большой опыт. А чтобы водить такие локомотивы, как этот, надо быть вообще самым лучшим в своей профессии. Как мой папа. – Она явно гордилась отцом.

Тот не столько услышал, сколько догадался о смысле произнесённых слов, а может, он уже просто научился читать по губам, – во всяком случае, он счёл нужным пояснить.

– Вот смотрите, Харрисон! – прокричал он ему на ухо. – На самом деле одному тут делать нечего. Один должен постоянно подкидывать уголь в топку, и не просто подкидывать, а распределять его ровным слоем, чтобы поддерживать равномерный нагрев воды. Дело в том, что котёл просто называется «котёл». На самом деле внутри никакого бака нет. Там просто много-много труб разного диаметра, по которым и циркулирует вода. От сильного жара она превращается в пар, но этот пар не простой – перегретый, и именно в таком виде он направляется в паровую машину, которая и двигает паровоз. В принципе вот и всё, если говорить упрощённо.

– А если ещё проще, то это просто большой чайник на колёсах, – улыбнулся Джоуи, который только что забросил в топку очередную порцию угля и на минуту остановился, чтобы передохнуть, опершись на лопату.

– Вы всё время должны кидать уголь, без всякого перерыва? – спросил у него Хол.

– Почти, – кивнул кочегар. – Топка съедает по тонне угля каждый час. Аппетит, да? – подмигнул он.

Отец Ленни тоже улыбнулся.

– У нас здесь распределение ролей. Джоуи отвечает за силу и мощность паровоза, а на мне лежит задача управления. Этим красным рычагом я регулирую скорость, а вот этой ручкой могу резко остановить поезд, если требуется экстренное торможение. Но поезд, если он на полном ходу, всё же быстро не остановишь. Обычно ему требуется несколько километров, чтобы замереть полностью.

Затем мистер Сингх показал на стеклянный манометр, установленный справа вверху.

– Это у нас самый главный прибор – паровой манометр. Он показывает рабочее давление пара. Я всё время слежу за этой стрелкой. Если она уходит в красную зону, значит, в котле очень мало воды, он перегревается, и давление достигает опасных значений.

– Опасных? Котёл может взорваться?

– В принципе может и взорваться. Но это когда давление станет уже слишком большим. К счастью, такого практически никогда не случается. Во-первых, сработают предохранительные клапаны, которые автоматически стравят лишний пар, а во-вторых… зачем тогда нужны машинисты? – И Моханджит, сощурившись, лукаво улыбнулся в бороду. – Мы всегда можем потянуть вот эту штуку и сбросить давление. Хочешь сам?

Хол такого не ожидал, но быстро кивнул. Мистер Сингх показал ему, как взяться за ручку, которая свешивалась на цепи откуда-то сверху. Хол выдохнул и повис на ручке. Раздался оглушительный рёв, от которого заложило уши. Этот рёв, даже мало напоминающий привычный гудок паровоза, был настолько оглушителен! Но Хол был в полном восторге. Он посмотрел на Ленни и снова повис на ручке. Потом ещё. Было весело.

Пока они с Ленни так забавлялись, поезд замедлял и замедлял ход. Мистер Сингх посмотрел на часы и высунулся из окна.

– Уже скоро корыто! – крикнул он своему помощнику.

Тот кивнул, закрыл ногой дверцу топки и передал лопату Ленни:

– Подержи-ка.

Ленни приставила лопату к ноге, как ружьё, заступая на караул, а Джоуи прошёл в конец будки и встал возле какого-то большого железного колеса с рукояткой.

– Джоуи, осталось полмили! – крикнул машинист.

Помощник напрягся, согнул колени и взялся за рукоятку обеими руками.

Ленни уже рассталась с лопатой и теперь высовывалась из другого окна кабины.

– Хол! – крикнула она. – Иди сюда. Смотри, что сейчас будет. Они будут набирать воду прямо на ходу.

Хол выглянул, но увидел впереди лишь огромный нос паровоза и трубу над ним, которая извергала густой чёрный дым. Снизу, из-под колёс, вырывались такие же клубы, только пара.

– Пар постоянно расходуется! – прокричала ему на ухо Ленни. – Поэтому вода в котле убывает и её надо время от времени пополнять.

– Готов?! – крикнул мистер Сингх.

– Да! – в ответ крикнул Джоуи.

И вдруг прямо перед носом локомотива Хол увидел длинную блестящую полосу. Воды? Да, впереди было нечто действительно похожее на длинное прямоугольное корыто, наполненное водой. Оно было расположено прямо между рельсов.

– Давай! – крикнул машинист.

Джоуи начал бешено крутить колесо. Вдруг раздался какой-то всплеск, толчок, и поезд заметно притормозил. Сзади паровоза и по обеим сторонам тендера словно выросли длинные водяные усы. Это в корыто из подбрюшья паровоза было опущено заборное устройство, больше походящее на язык, жёлоб, по которому зачерпнутая вода стала бурным потоком поступать в водяной бак тендера.

Всё это Холу объяснила уже Ленни. Он сам ничего не понимал и поначалу даже немного испугался.

– Смотри туда! – опять крикнула Ленни. – Вот туда, на эту трубку.

К тендеру была прикреплена стеклянная водомерная трубка, которая показывала, сколько воды в баке. Джоуи не отводил от неё глаз. Когда уровень достиг самого верха и вода стала переливаться через край, он крикнул:

– Под завязку! – и начал крутить рукоятку в обратную сторону. Шум и плеск воды внизу паровоза постепенно стихли, и поезд снова начал набирать ход.

 

 
Джоуи вытер со лба пот. Ленни смотрела на него с восхищением. Потом повернулась к Холу.

– Представляешь? Мы сейчас набрали примерно двенадцать тонн воды, – сказала она. – И всё это почти за десять секунд.

Хол не мог этому поверить. Теперь он и сам смотрел в восхищении на Джоуи. И на отца Ленни тоже. Мистер Сингх улыбнулся в бороду, а потом передвинул красный рычаг ещё на несколько делений вперёд. Джоуи снова взялся за лопату.

– Да, вот это машинище! – проговорил Хол.

– А я тебе говорила! – воскликнула Ленни. – А ты не верил.

– Я просто не знал. Послушайте, мистер Сингх, – обратился он к отцу Ленни, – но, если паровоз в таком хорошем состоянии, почему же тогда железная дорога не хочет использовать его дальше?

– Он уже слишком старый. Но это не главное. Эксплуатировать его становится слишком дорого и невыгодно – вот где беда. Давно уже есть гораздо более быстрые и экономичные тепловозы. И водить их очень легко. А здесь труд очень тяжёлый, сами видите. – Он показал глазами на Джоуи, который снова без остановки закидывал уголь в топку. – Из-за этого нам приходится работать в две смены. Даниэль и Керри работали всю ночь, и сейчас они спят. Короче, железной дороге невыгодно держать сразу две бригады на одном локомотиве. Но такой паровоз конечно же того стоит. Это царь-паровоз. Его Величество Паровоз, как говорят у нас в депо.

– Звучит здорово, – согласился Хол. – Но я бы всё-таки не торопился его списывать. Ему ещё можно, наверное, найти применение. Вот если бы кто-то стал организовывать туристические маршруты на таких ретропоездах, то желающих, мне кажется, было бы много. Ведь дело даже не в быстроте, с которой они движутся… – Вдруг он замолчал и принюхался. – Мне одному кажется, что здесь пахнет тушёной фасолью?

Джоуи отряхнул руки:

– Ну что, ребята, не против немного перекусить?

Откуда-то из нутра паровоза он вытащил три круглых шара и бросил их на лопату. Потом, дуя на пальцы, стал разворачивать серебряную фольгу.

– Картошка? – удивился Хол. – Печёная картошка?

Джоуи кивнул и продолжил освобождать от обёртки горячий рассыпчатый картофель, а Ленни полезла в шкафчик и достала оттуда три металлические тарелки. Своим швейцарским ножом она сделала на каждой картофелине крестообразный надрез и положила внутрь кусочек сливочного масла.

Её отец между тем снял с какой-то горячей трубы банку тушёной фасоли. Та была уже открыта, внутри булькало и шипело, и пахло бесподобно вкусно.

– Удобно всегда иметь под рукой хорошую печь, – пошутил он. – Она даёт столько жара, так чего пропадать добру?

Однако картофель и фасоль – это было ещё не всё, что полагалось к столу. Ленни достала из шкафчика сырые яйца, а Джоуи – большую самодельную сковородку на длинной самодельной ручке. Потом он открыл ногой топку котла и просто подержал пустую сковородку на огне. Затем, раскалённую, бросил на пол. Ленни тут же обмазала дно сковородки маслом и быстро разбила на неё три яйца. Белок мгновенно побелел, яичница приготовилась за минуту. Ленни распределила её на все три тарелки.

– Ты можешь есть из моей, – сказала она Холу, – но вот четвёртой вилки у нас нет. Есть только такая, на ноже. Отогни сам. – И протянула ему свой швейцарский нож.

Холу не требовалось второго приглашения. Картошка, фасоль, яйцо – всё было такое горячее и такое вкусное, что хоть умирай – лучше не приготовишь. Кажется, ничего вкуснее Хол не ел в жизни.

– Теперь ты понимаешь, почему я люблю ездить с папой? – спросила его Ленни, когда он бумажной салфеткой начал вытирать губы.

Хол кивнул. Ленни встала:

– Ну что же, поели, а теперь можно пойти и половить вора, так?

Это называлось «шутка».


Глава 11 

Сорока-воровка 


Потом ещё, правда, Ленни убирала со стола и мыла посуду, но её вопрос-шутка всё равно висел в воздухе, и Холу нужно было на него отвечать. Но как можно вот просто так пойти и половить вора?

– Ты уже составил список подозреваемых? – подала Ленни первую по-настоящему серьёзную мысль. – Значит, так. Первое: нужен список. Второе: мы должны для каждого подозреваемого составить его психологический портрет. Так всегда делают в кино.

– Я кое-что рисовал в блокноте, но не думаю, что это поможет.

– Ладно. Третье: мы должны дать подозреваемому имя. Оно должно быть звучным и запоминающимся. Как, например, Чёрная Кошка или Розовая Пантера. Есть идеи? – Ленни склонила набок голову.

– Есть. Сорока-воровка, – ответил Хол. – Вор любит всё яркое и блестящее.

– Отлично, подходит! – обрадовалась Ленни. – Так и запиши себе в блокнот, что преступник проходит под кодовым именем Сорока-воровка.

Хол открыл блокнот, но ничего не записал. Вместо этого он просто нарисовал сороку. В клюве та держала огромный сверкающий брил- лиант.

– Ну-ка, что ты нарисовал? Дай взглянуть! – полюбопытствовала Ленни и выхватила блокнот.

– Отдай! – потребовал он, но Ленни уже открыла ту страницу, где была изображена… она сама, её удивительные глаза.

Хол смутился, чувствуя, что краснеет.

– Ого! Так меня ещё никто не рисовал. Нет, неправда. Меня вообще никто не рисовал. – И она показала своему изображению язык, а потом стала листать дальше. – А это кто?

– Это моя мама.

Хол резко забрал у неё свой блокнот, Ленни не сопротивлялась. Напротив, несколько смутившись, она поспешила вернуться к теме сороки-воровки.

– Вот было бы хорошо, если бы нам удалось вернуть драгоценности!

– Да, неплохо. Хотя на поезде есть один миллионер, который считает, что их украл я.

– Да что понимают эти взрослые!

Хол вдруг вспомнил, что он отсутствует уже давно и дядя, наверное, волнуется.

– Знаешь, мне надо возвращаться.

– Я тебя провожу, – сказала Ленни. Она уже закончила с уборкой посуды.

 

 
– Спасибо, что показали мне ваш паровоз, мистер Сингх, и рассказали, как он работает. – Хол поблагодарил отца Ленни, потом повернулся к его помощнику: – Спасибо за угощение, мистер Брэй. Картошка была просто восхитительной!

Мужчины по очереди пожали мальчику руку.

– Я буду очень вам признателен, мистер Бек, – сказал Моханджит, – если вы никому не расскажете, что были здесь и что вообще видели мою дочь. Нам хотелось бы избежать неприятностей.

– Обещаю, мистер Сингх. Можете на меня положиться.

– Спасибо, – сказал мистер Сингх и вернулся к управлению паровозом.

На обратном пути им снова пришлось перепрыгивать через разрыв между тендером и первым вагоном. Но на этот раз Хол даже почти не замешкался.

– А почему твой дядя вообще едет на этом поезде? – спросила Ленни, когда они шли через служебный вагон. – Он же не миллионер, не аристократ. Во всяком случае, он таким не выглядит.

– Дядя сказал, что газета «Телеграф» заказала ему ряд статей об этом путешествии. Так что он здесь больше как журналист. Но он ещё и писатель. Потому что пишет книги о знаменитых железных дорогах мира…

Ленни вдруг остановилась:

– Что?! Твой дядя Натаниэль Брэдшоу?

Хол кивнул.

– Господи, он мой любимый писатель! – воскликнула Ленни. – Ты читал его «Пар из пасти дракона»?

– Нет, – вынужден был признаться Хол. – Но я собираюсь.

Ленни была потрясена таким невежеством и несколько минут потрясённо молчала. Потом её осенила идея:

– Послушай, твой дядя, он ведь всё замечает, так? Ну, всякие мелочи, да? У него такой писательский глаз, разве нет? Как ты думаешь, он мог бы нам помочь?

– Поймать вора? Сомневаюсь, – покачал головой Хол. – Он вообще не верит, что эти драгоценности были украдены. Он говорит, что надо быть безумцем, чтобы красть вещи на королевском поезде.

– Ха! – резко развернулась Ленни, которая всё это время шла впереди, прокладывая путь. – Ха! Но мы-то знаем, что они украдены. И мы их найдём! Да и кто кроме нас? Только мы здесь и можем поработать детективами, потому что на нас никто не подумает. Я буду главный следователь!

– Ленни, ты с ума сошла. Какой из тебя следователь, если никто даже не знает о твоём присутствии!

Девочка нахмурила лоб, но хмурилась недолго.

– А ты знаешь, так будет даже лучше! – просветлела она. – Ты будешь действовать открыто. Будешь незаметно наблюдать, расспрашивать, собирать информацию, искать разные улики, а потом рассказывать обо всём мне. Потому что я знаю поезд как свои пять пальцев, и если драгоценности по-прежнему где-то здесь, то я их найду. Согласен?

– Ладно.

– Но сначала ты должен мне подробно описать, что было украдено и как это выглядело.

 

 
– Ну-у, – задумался Хол. – Я плохо разглядел серёжки леди Лэнсбери. Помню только, они были большие. А вот брошь миссис Пикль видел очень хорошо. Она была в виде банта. Я могу её нарисовать.

Хол тут же присел на корточки и начал рисовать. Ленни примостилась рядом. Вагон трясло и покачивало, альбом на коленях мальчика прыгал, ручка прыгала тоже.

– Тут неудобно, – расстраивался он. – Ничего не получается.

– А ты ложись на пол, – сказала Ленни. – Давай, ложись, потом расслабь свою руку и попытайся рисовать в такт поезду.

Хол лёг прямо на пол в коридоре служебного вагона и начал рисовать, но потом задумался.

– Кажется, я понял, в какой момент похитили эту брошь.

– В какой?

– Примерно тогда, когда ты пряталась под столиком.

Он перевернул чистую страницу и нарисовал по диагонали пять сходящихся линий.

– Это что? – спросила Ленни.

– Это линии построения перспективы, – объяснил Хол.

Потом закрыл глаза, чтобы лучше вспомнить, что тогда видел. Затем начал быстро рисовать, легко и свободно, почти не глядя на рисунок. Его ручка так и летала по бумаге. Он нарисовал обстановку в вагоне-оранжерее и людей, которые там находились. Кто где стоял и что делал.

– Сначала я стоял вот здесь, – пробормотал он и поставил крестик. – Потом сидел на диване и вдруг увидел тебя. Ты пряталась внутри сервировочного столика, так?

– Так.

– Потом мы с дядей Нэтом ушли, а когда уходили, услышали, как миссис Лидия Пикль стала жаловаться, что она потеряла брошь. Хотя буквально несколькими минутами ранее эта брошь была на её груди, потому что она звякала о пустой бокал, когда Лидия проходила мимо. Я хорошо видел эту брошь.

Ленни смотрела на Хола широко открытыми глазами.

– Как ты это делаешь?

– Что?

– Рисуешь. Ты рисуешь так, как будто сам снимаешь кино.

Хол пожал плечами:

– Не знаю. Всё само собой получается. Когда я что-то описываю словами, у меня ничего не выходит, всё путается. А когда рисую, всё сразу встаёт на свои места. Я будто всё вижу воочию, только у себя в голове. – Он постучал кончиком ручки по своему лбу. – Если хочешь, там действительно будто снимается кино.

 

 
Ленни присвистнула:

– Ну, ты знаешь, с такими нашими способностями сорока-воровка далеко не улетит!

Почему-то Холу было приятно это услышать. Ещё никто, кроме мамы, его так хорошо не хвалил за умение рисовать.

Вдруг послышались чьи-то шаги, и Ленни увлекла Хола в кладовую. Они закрыли за собой дверь и притихли. Грэм в форме железнодорожника прошёл мимо.

– Слушай, тебе надо отсюда выбираться, а то нас поймают, – прошептала Ленни. И тут же: – Погоди! Дай мне взглянуть на твой рисунок ещё раз. Если всё так, как ты говоришь, то Сорокой-воровкой может быть любой из этих людей. А где Эрнст Уайт?

– Он вот тут, – нарисовал кружок Хол. – Это его затылок. Он сидит в кресле спиной к нам.

Хол снова взял ручку и что-то хотел исправить в своём рисунке. Что-то его смущало. Сорокой-воровкой может быть любой? Гм. На рисунке ближе всех к миссис Пикль стоял дядя Нэт. Хола это озадачило, но Ленни лишь повторила:

– Под подозрением может быть каждый, чьё алиби не будет доказано. Ибо так говорят в кино!

Они расстались, когда дошли до королевского вагона. На прощание с Хола было взято обещание, что он сразу её найдёт, как только узнает что-то новое. А Ленни, в свою очередь, обещала порасспрашивать людей из обслуживающего персонала. Может быть, они что-то знают.

Возле купе номер девять было шумно. Весь проход занимал мистер Пикль.

– Я требую, чтобы меня впустили! – гремел его голос.

Дядя Нэт стоял спиной к двери и закрывал вход в купе. Рядом находился старший проводник Гордон Гулд. Он безуспешно пытался успокоить разбушевавшегося миллионера.

– Я понимаю ваше состояние, сэр, но боюсь, что ничем не могу вам помочь. Мы уважаем частную жизнь наших пассажиров.

– Уважаете?! А кто будет меня уважать? Кто будет уважать мою жену? Этот мальчишка толкнул её прошлый раз, чтобы отвлечь внимание и снять брошь.

Сердце у Хола слегка подпрыгнуло. Говорили о нём.

– Я требую, чтобы в купе был произведён обыск, или пусть мальчишка добровольно признается, что это он украл брошь! – продолжал греметь мистер Пикль.

– Повторяю, обратитесь в полицию, – на это всё спокойно отвечал дядя Нэт. – Скоро будет остановка.

– Пока мы обращаемся, этот разбойник уже перепрячет брошь или выбросит её в окно! – И вдруг лицо Пикля побагровело. Оно и так было красным, а сейчас стало как свёкла. – Вот он! Иди сюда, наглец! Где ты был? Снова ходил высматривать, что бы ещё украсть?

– Я. Ничего. Не крал, – раздельно и как можно спокойнее, подражая дяде, проговорил Хол.

– А ну-ка выворачивай карманы!

– Сударь! Я бы попросил вас! – тонким голосом выкрикнул дядя Нэт и тотчас встал между Холом и мистером Пиклем. Он даже, как петух, смешно наскочил на миллионера, толкнув его своей узкой грудью. Очки на носу дяди негодующе дрожали.

Толстяк не ожидал такого отпора и слегка отступил.

– Мистер Пикль, прошу вас, оставьте это дело, – воспользовался моментом Гордон Гулд и потащил Пикля на себя, схватив его за плечо.

Тот взревел и стряхнул с себя старшего проводника как пушинку.

В коридор вышел барон Эссенбах. Он был в одном халате и домашних тапках.

– Проблемы, господа?

– Никаких. Небольшое недоразумение, – ответил за всех дядя Нэт. Он был снова спокоен. – Просто мистер Пикль вдруг вообразил себя Шерлоком Холмсом.

– Что тут за шум? – В дверях своего купе появилась актриса Сьерра Найт, закутанная в белую шаль. Люси Медоуз вышла следом, держа в руке бумажные листы – очевидно, сценарий. – Можно потише, господа? Мы репетируем, – сказала Сьерра.

– Я требую, чтобы мне позволили осмотреть это купе! Открывай, я сказал, или… – начал сыпать угрозами мистер Пикль.

Дядя Нэт, по-прежнему невозмутимый, обратился к старшему проводнику:

– Гордон, откройте мне, пожалуйста, купе мистера Пикля. Я хочу его осмотреть, потому что уверен в том, что брошь валяется где-то там.

– Как вы смеете! Я жертва, а не вор!

– Возможно, вы и не вор, но, если мы хорошенько осмотрим ваше помещение, мы наверняка найдём, что потеряно.

– Неслыханно! – прогрохотал мистер Пикль, готовый взорваться как перезрелый помидор. – Я никому не позволю рыться в наших личных вещах!

– Я тоже, – ответил дядя Нэт.

Спор, может быть, продолжался бы ещё какое-то время, но тут в вагон ввалилось белое тявкающее облако собак. За ними показался их конвоир, мистер Роуэн Бак, секретарь леди Лэнсбери. Сама графиня вплыла следом. Последним в вагоне появился сын барона Эссенбаха, Майло. Он не мог пройти дальше из-за общей сутолоки с собаками и остановился в дверях. Он вытягивал шею и с любопытством смотрел, что же тут происходит. А в коридоре резко стало весьма оживлённо.

– Безобразие! – возмущалась Сьерра Найт. – Пошли, Люси! Мы будем репетировать в оранжерее.

И они ушли по направлению к концу поезда, благополучно разминувшись с бароном Эссенбахом, который вежливо отступил в купе, но вот пройти мимо леди Лэнсбери не удалось. Собаки вдруг словно с ума сошли. С лаем, и визгом, и бешеным вилянием хвостами начали рваться к Сьерре, но, правда, вовсе не с желанием укусить, а как будто чтобы выразить ей свои лучшие собачьи чувства. Казалось, спусти их с поводка, они сейчас же повалят актрису и залижут её до смерти, просто от любви и безмерного уважения.

– Ой! Караул! Спасите! – кричала Сьерра, пятясь назад. – Уберите от меня этих ужасных животных! Они меня сейчас разорвут!

Хол бросился на помощь.

– Сидеть! – ещё издалека скомандовал он.

Собаки послушно выполнили команду и все как один сели, замерли, только слегка повиливая хвостами.

– Хорошие собаки, хорошие. – Хол начал их гладить и успокаивать. – Не бойтесь, мадам, – обернулся он к Сьерре. – Проходите, они не укусят.

Наконец общими усилиями собак удалось затолкать в купе леди Лэнсбери.

Сьерра Найт, кивнув Майло, прошла мимо него совершенно равнодушно, а вот её помощница Люси на секунду задержалась. Хол вздрогнул. Он заметил, как сын барона держал в руке что-то серебристое и блестящее, а потом быстро сунул себе в карман.


Глава 12 

«Изобретение времени» 


– Ну и? – спросил дядя Нэт, закрыв за собой дверь купе. – Где ты был?

Хол сначала молчал, потом сел на диван, подумал-подумал, вздохнул и ответил:

– Нигде.

Обещание, данное Ленни и её отцу, нужно было сдержать.

– Нигде, значит, – проговорил дядя Нэт. – Знаешь, а я не удивляюсь. Я и сам часто там бывал, когда был в твоём возрасте. – Тут он улыбнулся. – Хол, тебе лучше всё-таки сказать правду.

– Я не могу.

Дядя Нэт поморщился, снял очки, протёр их кусочком мягкой ткани, который специально держал в кармане жилета, и снова водрузил на нос.

– Тогда я буду говорить сам, а ты только кивай, если я что-то угадаю. Так ты не нарушишь никакого обещания, которое мог дать.

Хол задумался, потом всё-таки кивнул.

– Я заметил, что ты появился в коридоре со стороны головы поезда, – начал дядя Нэт. – Это значит, ты был в королевском вагоне или даже дальше, в служебном. Возможно, ты был даже в будке машиниста. – Хол в изумлении вытаращил глаза. – А если ты побывал в будке машиниста, то, с большой долей вероятности, ты находился там в тот самый момент, когда паровоз пополнял запасы воды. Тогда он как раз замедлил ход, проезжая над водяным корытом. Так?

Глаза Хола нервно забегали, потом он замер и чуть заметно кивнул.

– Мой дорогой! – вдруг громко воскликнул дядя и вскочил на ноги, чем немало испугал съёжившегося племянника. – Ты даже не представляешь, как тебе повезло! Действующих водяных корыт в Англии вообще больше не осталось. Их, может быть, уже не осталось нигде в мире! А это было отреставрировано и введено в строй специально для прохода нашего поезда. Дело в том, что на этом участке дороги паровозу просто негде было набрать воды. Я ждал этого момента. Я высунулся из окна едва не по пояс. Я чувствовал тот толчок, когда поезд будто споткнулся! Я видел водяные усы, которые вдруг возникли по бокам тендера! Я был так счастлив! А ты, значит, в это время находился прямо в будке машиниста?

– Да.

– Значит, да?

– Там было так здорово! Мистер Сингх даже разрешил мне дать гудок. Два раза.

– Три, – сказал дядя. – Я ещё удивился, почему все гудки разной длины. Значит, это был ты?

– Я, – сознался Холи. – Мы ещё там ели картошку, испечённую внутри паровоза. Только я обещал никому не говорить.

– Слушай, Хол, – сказал дядя. – Слушай меня внимательно. И смотри. – Дядя встал перед племянником и поднял вверх свою правую руку, словно давал присягу. – Я, Натаниэль Брэдшоу, торжественно клянусь, что ни единой живой душе не скажу, что ты был в будке машиниста экспресса «Шотландский сокол»! Пусть я умру от зависти, но всё равно никому не скажу. Короче, могила. Чтоб я сдох!

– Спасибо, – наконец улыбнулся Хол.

– А теперь мне надо работать. – Дядя сел за стол и начал что-то быстро писать. Потом резко обернулся: – Благодаря тебе всю эту картину с водяным корытом я теперь надеюсь описать гораздо живописнее. Из окна я мало что мог увидеть. Ты ведь мне всё расскажешь?

Хол кивнул, но на слове «всё» его голова замерла. Он не может рассказать, с кем там был. Никто не должен знать, что кто-то на поезде едет зайцем. Хол решил сменить тему. Поглядел на дядину спину и придумал.

– Дядя Нэт, а вы знаете, я ведь ещё не читал ваших книг. Мне хотелось бы… Говорят, они очень…

– Могу дать одну, если интересно, – сказал дядя, не оборачиваясь.

– Мама говорила, что у вас есть книга, которая называется «Пар из пасти дракона». Просто ну очень такая интересная! Да.

– Там я описывал своё путешествие в Китай, – обернулся дядя.

– А можно почитать?

– Сейчас у меня с собой нет, но ты её можешь попробовать поискать в библиотеке.

– Отлично! – обрадовался Хол. – Я сейчас же иду туда.

– Идём вместе. Один ты её, боюсь, не найдёшь.

В библиотеке они спугнули сына барона. Майло стоял у полки и отчего-то вдруг так испугался, что уронил книгу.

– Прости, Майло. Мы не хотели, – сказал дядя Нэт.

– Ничего, я просто увлёкся. Я тут давно стою. Всё ищу, что бы интересного почитать. – Он поднял с пола уроненную книгу и поставил её на место. – Ну, вот так.

Хол с недоверием посмотрел на сына барона. Он давно тут стоит? Ещё десять минут назад он только-только входил в их вагон со стороны столовой! А что он тогда прятал в кармане? И прячет ли сейчас? Надо приглядеться. Да, будто что-то оттопыривается. Нет, кажется, нет. Показалось. Но что-то ведь в руке было! Что-то маленькое, блестящее. И он это передал Люси Медоуз. Или она ему передала? Гм.

– Тут, знаете, мой племянник отчего-то заинтересовался моими книгами, – с лёгкой улыбкой произнёс дядя Нэт.

Сын барона глянул на Хола. Шрам над его губой зловеще шевельнулся. Однако то, что он произнёс, не представляло никакой угрозы.

– Похвально, – сказал Майло. – Я слышал, что твой дядя отличный писатель. Но, правда, он пишет только о железных дорогах. А ты любишь железные дороги?

– Д-да, – кивнул головой Хол. Ему вдруг показалось, что это уже наполовину правда.

– Молодец! – сказал сын барона, отвесил дяде учтивый поклон и молча удалился из библиотеки.

Книжные полки библиотеки оказывали какое-то магическое действие на эту часть вагона, которая плавно переходила в зону отдыха. Здесь было гораздо тише, чем где-либо ещё. И уютнее, и укромнее. Из всей мебели здесь имелся только журнальный столик и два низких кресла.

Пока дядя искал своё произведение о Китае, Хол поинтересовался, а какую же книгу Майло так увлечённо читал, что даже не услышал, как они вошли. Он узнал корешок. Книга называлась «Брачное поведение крякв». Это об утках. Странно, подумал Хол.

– Ну вот, нашёл, – сказал дядя, подходя с целой стопкой книг. – Здесь моя «Всемирная история в двенадцати путешествиях по железной дороге», а также «В мягком вагоне до Санкт-Петербурга» и «Бишопская железнодорожная ветка». А вот эту книгу я написал в соавторстве с преподобным Джеймсом Каллонером. Она называется «Изобретение времени».

– А где «Пар из пасти дракона»?

– На полке её почему-то нет. Должно быть, кто-то взял почитать.

Хол взял в руки «Изобретение времени».

– Интересно. А как можно изобрести время?

– Ну, это надо понимать не буквально. Дело в том, что, пока не появилось железнодорожное сообщение, люди не требовали от часов большой точности. Но потом пошли поезда, и появилось строгое расписание. Опоздать на поезд стало себе дороже. И тогда люди заново оценили деление времени на часы и минуты. Даже секунды стали иметь большое значение.

– Круто! – сказал Хол.

Дяде понравилась заинтересованность племянника, и он продолжил:

– В моих книгах много историй не только про путешествия, но и про то, как железные дороги однажды кардинальным образом изменили весь привычный уклад жизни людей. Я видел много необычных железных дорог, много интересных поездов, начиная с того, вагоны в котором тянул паровоз Стивенсона, и до японского высокоскоростного «Синкансена»…

Тут поезд резко дёрнулся и стал притормаживать. Потом остановился совсем. Дядя посмотрел на часы:

– Десять тридцать. Мы приближаемся к городу Абердин. Если посмотреть по карте, – он подошёл к карте Великобритании, висевшей по торцевой стенке одного из книжных стеллажей, – то мы сейчас вот здесь. Пересекли реку Тей, проехали Данди и сейчас приближаемся к морскому побережью. В Абердине паровоз перецепят. У нас есть возможность посмотреть, как это будет делаться. Идём в конец поезда.

Поезд остановился на какой-то заброшенной территории, бывшей товарной станции, где было много ржавых рельсов и неиспользуемых стрелок. Вид вокруг был скучный. Только старые полуразрушенные склады, каменный забор, островки чахлого кустарника и трава, которая пробивалась меж деревянных шпал.

– Это бывшая станция Феррихил Сайдингс, – объяснил дядя, пока они шли из библиотеки.

В оранжерее дядя открыл дверь на заднюю площадку и по лесенке спустился вниз, на землю.

– Осторожнее, когда будешь прыгать, – предупредил он племянника. – По балласту надо вообще осторожно ходить, тут легко можно подвернуть ногу.

– По какому балласту? – спросил Хол, легко спрыгнув на некрупные серые камни, которые были рассыпаны тут везде.

– Вот это и есть балласт, этот гравий, – объяснил дядя. – Именно на него кладут шпалы, им же засыпают пространство между шпал.

Холу не показалось, что по балласту было очень трудно ходить. Нет, вполне. Камни забавно хрустели под ногами.

– Давай пройдёмся и разомнём ноги, – предложил дядя, и они пошли вдоль состава к его началу.

Ветер доносил с побережья запахи морской соли и водорослей, приятно шевелил волосы. Где-то запела птичка. Хол определил, что она поёт в глубине кустарника, который рос возле одной из каменных стен. Впереди они увидели паровоз. С него спрыгнул Джоуи, помощник машиниста, и нырнул куда-то под первый вагон.

– Что он делает? – спросил Хол.

– Он отцепляет паровоз. Разъединяет автосцепку.

Потом Джоуи показался вновь. Он махнул машинисту, отцу Ленни, и паровоз, фыркнув, начал медленно отъезжать. Вагоны же остались стоять.

Джоуи побежал вперёд, перегоняя паровоз. Он добежал до какой-то железной палки, торчащей рядом с путями, поднял боковой рычаг, на котором был закреплён какой-то груз, и повернул этот рычаг вбок.

– Это стрелка, – объяснил дядя Нэт. – Он перевёл стрелку. Через неё паровоз попадёт на боковой путь.

– А почему мы не можем поехать прямо в Абердин?

– Там путь обрывается, там тупик. Такое часто бывает в приморских городах. И тут нет специальной объездной ветки, чтобы доехать до Баллатера. Поэтому приходится отцеплять паровоз в начале состава и прицеплять в конце, к последнему вагону. Потому сейчас мы поедем назад. Сначала назад, а потом свернём в сторону. До станции Баллатер поезд будет двигаться задом наперёд.

– Я хочу посмотреть, как поезд будут прицеплять снова, – сказал Хол.

Дядя Нэт кивнул, и они пошли назад, к вагону-оранжерее. Вскоре сзади послышалось мощное «чуф-чуф-чуф», и мимо, по боковой ветке, простучал вернувшийся паровоз, обдав людей клубами пара и оглушив свистком. Отец Ленни, мистер Сингх, хорошо узнаваемый по чёрной чалме на голове, помахал им из будки рукой. Они тоже помахали.

Хол достал свой блокнот, хотя на ходу было неудобно рисовать. И всё же он успел что-то набросать, но тут его внимание отвлёк лай собак. Роуэн Бак, секретарь леди Лэнсбери, воспользовался случаем, чтобы наскоро выгулять шпицев. И он делал это основательно. Без нарушения правил санитарии. В руке у Роуэна был совочек и несколько чёрных пакетиков, ещё пустых.

– Хотел бы я иметь такую работу, – завистливо произнёс Хол, наблюдая, как Викинг и Трафальгар возятся в траве вдоль кустарника возле кирпичной стены забора.

– Чтобы собирать собачьи какашки? – не преминул съехидничать дядя Нэт. – Я что-то не вижу, чтобы мистер Бак сейчас выглядел очень счастливым.

Паровоз между тем ушёл далеко назад, там Джоуи тоже перевёл пару стрелок, и вскоре локомотив начал возвращаться по основному пути. Джоуи шёл впереди, чтобы через пару минут прицепить паровоз к вагону-оранжерее.

Хол остановился сделать быструю зарисовку. Ракурс отсюда был очень удачный. Дядя Нэт смотрел, как Джоуи машет рукой машинисту и что-то ему кричит.

– Ну вот, – сказал дядя, посмотрев на часы. – Сейчас мы отправимся дальше. До Баллатера отсюда всего около пяти километров. Там поезд остановится и будет нас ждать, пока мы съездим в замок Балморал.

 

 
– Он что, не доходит до самого замка?

– Нет. Королевская семья была против, чтобы железная дорога проходила через их личные угодья, тем самым нарушая их покой. Осторожно! Встань в сторону.

Мимо них, с пронзительным свистом и чётким перестуком колёс, в сторону Абердина стремительно пронеслась пригородная электричка. Паровоз поприветствовал её протяжным низким гудком. Проводив электричку взглядом, Хол вернулся к своему рисунку. Однако боковым зрением зацепил что-то необычное. Что-то белое мелькнуло под вагоном-оранжереей и тут же пропало. Потом меж колёс появилась собака.

– Ближе, ближе! – подавал Джоуи знаки машинисту, словно подманивая к себе паровоз.

Хол узнал собаку. Это был Бейли. Он стоял у самого колеса вагона и осторожно выглядывал наружу. Запахи пронёсшейся электрички его по-прежнему настораживали. Было похоже, что именно эта электричка его и испугала. Из-за неё он и убежал. Хол взглянул на подъезжающий паровоз и мгновенно оценил ситуацию. Даже небольшой толчок мог сдвинуть вагон, и тогда Бейли точно бы перерезало пополам.


Глава 13 

Второй тронный зал 


– Стойте! Стойте! – закричал Хол и, выронив блокнот, бросился к паровозу. – Остановитесь!

Мистер Сингх увидел бегущего и машущего руками человека и тотчас включил экстренное торможение. Добежав до вагона-оранжереи, Хол нырнул под него и стал искать там собаку. Он не сразу её нашёл. Лишь когда глаза привыкли к полутьме, увидел за колесом знакомую белую мордочку.

– Бейли, Бейли, ко мне! Иди ко мне!

Но пёс был слишком испуган и отступал назад. Хол пригнулся и начал пробираться под вагоном на согнутых коленях. Потом присел, подождал и вдруг резко выкинул руку, схватил собаку за ошейник и вытащил её вон. Пёс испуганно взвизгнул, но уже в следующую секунду оказался на коленях у Хола, который теперь сидел на земле, прижимая к груди собаку, гладя и успокаивая её.

– Бейли, Бейли, дурашка ты такой, не узнал?

Бейли узнал его, заскулил и стал облизывать ему лицо.

– Всё в порядке? – подошёл взволнованный дядя. – Ты не ушибся? Глупая собака. Разве можно бегать по железнодорожным путям? – После этого он махнул машинисту, что всё в порядке и можно сцеплять состав. – Вставай, Хол, нам пора в вагон.

В этот момент раздался отрывистый свист, на который Бейли мгновенно среагировал. Спрыгнув с колен Хола, он пулей помчался в сторону вагона-столовой. Там, возле двойных дверей, стоял Роуэн Бак и отлично, по-хулигански свистел, сунув в рот два пальца. Четыре собаки уже сидели рядом, виляя хвостами. Увидев, что Бейли вернулся, Роуэн нагнулся и, морща нос, поднял с земли чёрные пакетики с ещё мягким и тёплым содержимым. Он завязывал их и перекладывал в пакет побольше, который тоже тщательно завязал.

Хол не мог не высказать дяде обиду на этого человека.

– Чем он занимается? Почему не смотрит за собаками? Бейли ведь мог погибнуть.

– Мог, – согласился дядя. – Но ты был молодцом! Кстати, твой блокнот. – И он подал Холу выроненный блокнот. – Давай, пошли обратно!

Паровоз уже был подстыкован. Он дышал паром и пыхтел им прямо в лицо, пока они забирались обратно на площадку вагона-оранжереи, а потом проходили внутрь. Было странно с такого ракурса видеть огромный нос паровоза. Всё это выглядело как на экране в кино, когда показывают сцену с летящим прямо на зрителей поездом. Вскоре паровоз дал свисток и попятился, потянув за собой вагоны.

 

 
Дядя не ошибся, теперь они ехали задом наперёд, сначала по основному пути, потом поезд перешёл на боковую ветку и застучал, всё так же тендером вперёд, мимо задних дворов маленьких одноэтажных домиков, мимо садиков и садов, мимо пустырей, перелесков, рощ, пока не выкатился в широкую долину, посередине которой широкой серебряной лентой текла река Ди.

– Мне кажется, мы очень медленно едем, – обратил внимание Хол.

– Тебе не кажется. На этой дистанции пути действуют ограничения, – сказал дядя, сидя за столом над тетрадью для путевых заметок. – Королева Виктория не любила быстрой езды, поэтому здесь установлен скоростной режим не более тридцати миль в час. С тех пор ограничения так и не отменяли.

– Но так мы долго будем ехать!

– Когда-нибудь да доедем.

– Можно я пойду в библиотеку? Мне хочется почитать про изобретение времени.

Дядя Нэт кивнул, не отрываясь от своих записей.

 
Книга под названием «Изобретение времени» лежала на том же месте, где её оставили, – на столе. Хол взял её, но читать не собирался. Он быстро прикинул, имеет ли шанс добраться до королевского вагона…

– Хол! Хол! Тсс!

Хол вздрогнул, услышав своё имя. В библиотеке было пусто, как и во всём бывшем вагоне-салоне короля Эдварда, включая бильярдную. И всё же звук откуда-то шёл. И прозвучало именно его имя. Снова какое-то наваждение.

Наваждение пропало, когда кто-то знакомо хихикнул:

– Хол, это я, Ленни! Ты где там застрял? Иди сюда. Туда, где исторические книги.

Хол нашёл стеллаж с исторической литературой. Голос Ленни шёл откуда-то изнутри. Хол начал изучать книги. Целая полка была посвящена правлению династии Тюдоров. Вдруг он заметил, что одна из книг слегка выступает наружу. На корешке было пропечатано: «Уложения о податях и налогах времён Генриха VIII. Налог на бороду». Хол хмыкнул и нажал на корешок. Внутри стеллажа что-то щёлкнуло, и тут же часть его отъехала назад, а потом и сдвинулась в сторону. Появился небольшой проход. За ним открылось небольшое помещение, оформленное в зелёной гамме со стенами, расписанными яркими луговыми цветами. Ленни была там. Она сидела на унитазе.

– Закрывай дверь! – прошипела она.

– Ленни, что ты тут делаешь? – закрыв дверь, с удивлением спросил Хол и тут же пожалел, что спросил. Оставалось надеяться, что Ленни не ответит.

Но это было лишнее. Ленни и не думала отвечать. Она поднялась с крышки унитаза, на которой сидела, и показала рукой на всё вокруг.

– Думаешь, это что? – спросила она и сама же ответила: – Правильно, туалет. Но это ещё не всё. Это королевский туалет. Второй тронный зал, потому что у нас в Англии есть особое выражение про сидение на унитазе. Мы говорим про него «восседать на троне». Ты понял?

– А что я должен понять?

– Что это личный секретный туалет королевы!

– У королевы есть секретный туалет?

– У всех королев есть свои туалеты, которые они ни с кем не делят, – авторитетно ответила Ленни. – Лишь этот устроен в библиотеке. Библиотека, она как бы для всех, но все отсюда должны были уходить, когда королева решит тут уединиться.

– С библиотекой это хорошо придумано. Всегда можно захватить что-нибудь почитать. Но слушай, Ленни, я ведь собирался к тебе. У меня есть новая информация.

– У меня тоже. – Ленни наклонилась вперёд и сказала шёпотом: – Я знаю, кто Сорока-воровка.

– Да? И кто?

– Майло Эссенбах!

Хол так и открыл рот:

– Откуда ты знаешь?

– Пришла к умозаключению. Как это делают в кино. Во-первых, Майло второй сын барона, ты понял? – И Ленни многозначительно подняла бровь. – А это значит, что он не получит ни гроша. В семьях английских аристократов всё наследство целиком и полностью переходит только к старшему сыну, остальные остаются ни с чем.

– Несправедливо.

– Не важно! Ты лучше обрати внимание, что все, находящиеся на этом поезде, кроме тебя и меня, либо богаты, либо имеют хорошую работу. И только Майло без средств к существованию. А значит, у него есть мотив. Он хочет выглядеть богатым и успешным, но денег-то у него нет! Я правильно рассуждаю?

– Ну, скажем… правдоподобно, – уклонился от прямого ответа Хол. – Ну да, как сын барона он постоянно вращается в кругу знати. А там есть много людей, которые носят драгоценные украшения каждый день…

– Вот! – хлопнула в ладоши Ленни. – Значит, у него есть возможность! У него есть мотив и есть возможность. А что ещё нужно, чтобы изобличить преступника? И кроме того, Майло не любит поездов. Эми сказала, что у него такой скучающий вид, когда его отец сидит рядом и говорит о поездах или о своей любимой железной дороге у себя в замке. Сыну это совершенно неинтересно. Вопрос: зачем он тогда здесь?

– Получается, что за тем. Ну да, – согласился Хол и вдруг вспомнил, как Майло стоял возле Люси Медоуз и держал в кулаке что-то небольшое блестящее. – Погоди, Ленни! Я, кажется, видел, как он сунул в карман какое-то украшение. Потом он скрылся в своём купе, а уже через десять минут оказался в библиотеке. Он стоял у полки и держал в руках книгу. Когда мы вошли, он так испугался, что эту книгу даже выронил.

– Книгу? Какую книгу? Она может указать путь к разгадке.

– Вряд ли, – покачал головой Хол. – То была какая-то научная книга про уток.

– Фу, – разочаровалась Ленни.

– И что нам теперь делать? Сказать полиции, что вор Майло?

– Нет. У нас пока нет улик. Да и в полиции нам вряд ли поверят. Скажут, что мы ещё дети и всё такое. К тому же я тут вообще зайцем. Нам нужны железные доказательства. В поезде что-нибудь у кого-нибудь ещё пропадало?

– Насколько я знаю, нет. И потом, ты знаешь… – Хол потёр рукой лоб. – Мне кажется, что такой человек, как Майло, не стал бы работать по мелочам.

– Это как?

– В смысле серьёзный вор не стал бы размениваться на какие-то серьги и броши. Если уж он попал на королевский поезд, то он бы украл только что-то очень и очень стоящее. Что носят только самые знаменитые люди в мире. Самые-самые!

– Но здесь таких нет, – сказала Ленни, и вдруг глаза её округлились. – Господи! – Она схватила Хола за руку. – Нет, ты понял? Это же они!

– Кто?

– Принц и принцесса! Они же скоро сядут на поезд. Вот кого хочет ограбить Майло!

– Ты думаешь? – недоверчиво произнёс Хол.

– Точно! – трагическим голосом прошептала Ленни. – Я ещё что-то вспомнила. В газетах писали, что принц подарил принцессе свадебный подарок. Это было роскошное ожерелье, взятое прямо из королевской сокровищницы. Главное его украшение – огромный бриллиант, у которого есть даже собственное имя. «Атлас». Бриллиант «Атлас», он чуть больше перепелиного яйца, почти с небольшое куриное. Считается, что ему просто нет цены.

– Размером с яйцо? – Хол попытался представить себе такой бриллиант. – Откуда ты об этом узнала?

– Все об этом знают. Об этом писали во всех газетах. Я сама читала много раз. Огромный бриллиант на золотой цепочке, украшенной множеством бриллиантов поменьше. Принцесса была в нём на свадьбе. Нет, ты понял? Именно этот камень Майло и собирается похитить! Боже мой! Боже мой!

Волнение Ленни передалось и Холу.

– Нужно ему помешать, – решительно сказал он.

– Или, что лучше, – Ленни закусила губу, – нужно поймать его на месте преступления. Тогда у нас будут все доказательства. Он отправится в тюрьму, а мы получим награду за поимку опасного преступника.

Хол выглядел озадаченным:

– Думаешь? Но мы даже не уверены, собирается ли он вообще что-то красть. И как? И где?

– Тут всё просто. Он не может украсть бриллиант, пока не вступит в прямой контакт с принцем и принцессой. А это впервые произойдёт в замке Балморал. Поэтому за ним мы будем следить.

– Ты сказала «мы».

– Ну да. Сама-то я в замок не попаду. Но там будешь ты.

– Это предполагается, – кивнул Хол. – А ты тогда хорошенько обыщешь его купе, пока мы все будем в замке.

– Я попробую, только вот… – Ленни почесала подбородок. – Перед тем как члены королевской семьи зайдут в свой вагон, их служба безопасности обыскивает весь состав с головы до ног, вернее, от первого вагона до последнего. А для этого весь обслуживающий персонал должен сойти с поезда.

– А как же ты?

– Мне тоже придётся сойти, но папа уже всё решил. Я спрыгну на ходу, когда поезд будет подходить к станции Баллатер. Там я обращусь к начальнику станции по имени Гарольд и расскажу ему всё как есть. Папа учился с этим начальником в одном классе, и они лучшие друзья, так что он всё поймёт. И когда поезд станет отправляться, в самый последний момент он снова посадит меня на поезд.

– Но если служба безопасности обыщет весь состав, то они ведь могут найти драгоценности?

– Могут. Но если будут знать, что искать. Но их всегда больше волнуют только бомбы и террористы.

– Я бы на месте Майло, если бы вор был я, носил драгоценности с собой…

– Но как ты проверишь его карманы?

– Тогда мне что, за ним просто следить?

Ленни не успела ответить. За дверью «тронного зала» вдруг послышался голос Лидии Пикль, которая с кем-то здоровалась. Ленни приложила к губам палец. Хол перестал дышать.

– Я бы хотела вам сказать, душечка, – за стенкой с книгами продолжал раздаваться голос Лидии, – что я вам абсолютно верю. Я знаю, что лично вы ничего не брали.

– Простите? – послышался возмущённый голос актрисы Сьерры Найт. – Я вас не понимаю.

– Я о том, что́ про вас писали в журнале «Сплетница». Как вы однажды попались на краже в супермаркете.

– Но я тогда была совсем ребёнок! – возмутилась Сьерра. – С тех пор я не взяла ни одной чужой вещи.

– Я знаю. Я просто хотела вам сказать, что я никогда на вас и не думала. Мой Стивен считает, что украл тот противный мальчишка Хол, а я сама больше подозреваю официантку. Не в смысле, что она украла, а в смысле, что увидела брошь на полу, подняла её и никому ничего не сказала.

– Я была бы вам очень признательна, если бы вы больше не распространялись… о том случае. Вы меня понимаете?

– Ещё как понимаю, душечка.

– Извините, мне надо пойти переодеться.

– Я вас провожу.

– Нет, спасибо, не стоит.

– Но мне бы хотелось вам ещё что-то… – Голоса стали удаляться.

Хол посмотрел на Ленни.

– Сьерра воровка? – спросил он одними губами.

Ленни покачала головой.

– Не верю, – прошептала она. – Ей есть что терять. Нет, это Майло. Я почти уверена. Ой, уже сколько времени! – Она посмотрела на часы и подтолкнула Хола к выходу. – Выходи! Мы почти уже в Баллатере. И запомни: ты не должен выпускать Майло из виду!

 
Через минуту Хол был уже в купе, где удивил дядю тем, как быстро он умеет одеваться. Впрыгнув в брюки, он застегнул на груди рубашку, лучшую на тот момент его жизни, и даже не потому, что её носил принц, и спрятал за ворот медальон с изображением святого Христофора. Вот мама-то удивится, когда узнает, что он носил вещи с плеча будущего короля! Надо попросить Айзека, чтобы он его так сфотографировал.

Поезд дал свисток, замедляя ход, потом заскрипел и начал втягиваться на станцию. Хол выглянул в окно, к которому плавно подъехало маленькое чистенькое, аккуратное здание вокзала и резко остановилось.

На платформе, за лентой ограждения, уже толпились какие-то люди. Наверное, зеваки. Мистер Сингх, машинист паровоза, в своей чёрной чалме уже тоже спустился на перрон, он дружески здоровался за руку с начальником вокзала.

– Ну что, волнуешься? – спросил Хола дядя Нэт, положив руку на плечо. – Дай я поправлю галстук. Ну, всё. Хватай пиджак, и пошли! Машины, наверное, уже подали.

Станция Баллатер оказалась совсем крохотной, как и сам городок, расположенный в ложбине между гор, с которых дул довольно холодный ветер. Было облачно. Хол поёжился и поспешил вдоль платформы вслед за Майло, который шёл рядом со Сьеррой и Люси. Высокий, худой, необщительный, руки в карманах тонкого серого полупальто. Он молчал, зато Сьерра без конца что-то говорила своей помощнице. Хол прислушался.

– Честно говоря, Люси, я не понимаю эту миссис Пикль. Зачем она меня всё время преследует? На что намекает?

– Ну, намекает, и пусть, – отвечала Люси. – Эта Лидия, кажется, очень недалёкая женщина. У неё что на уме, то и на языке. Но это даже хорошо.

Майло шёл рядом и не проронил и слова.

Хол хотел сесть в одну машину вместе с сыном барона, но дядя Нэт позвал его в другую. Они ехали вместе с фотографом Айзеком и бывшим старшим проводником Эрнстом Уайтом. Зажатый между ними на заднем сиденье, Хол не отрывал глаз от впереди идущей машины. Когда та на серпантине резко сбрасывала скорость, Хол даже видел затылок Майло.


Глава 14 

В замке Балморал 


Замок возник внезапно, сразу за стеной вековых елей, едва кавалькада длинных чёрных машин вынырнула из последнего поворота. «Картинка как из кино», – усмехнулся про себя Хол и подумал о Ленни. Та бы, наверное, сказала, что перед ней замок Камелота.

– Замок как из сказки, – угадал его мысли дядя Нэт.

Машины остановились у парадного подъезда, выстроившись в одну линию. Водители, как по команде, вышли из машин и открыли для пассажиров задние дверцы.

Хол увидел, как из стоящей впереди машины грациозно появляется Сьерра Найт в строгом, изумрудного цвета английском костюме, за ней вылезает Люси Медоуз, последним же выбрался длинный сын барона. Майло имел какой-то взбудораженный вид.

– Хол, проснись! – поторопил его дядя Нэт. – Принц и принцесса уже выходят нас встречать.

Правда, те ещё не вышли.

Леди Лэнсбери ещё на станции настояла, что она едет непременно с собаками. Графиня вылезла из машины, игнорируя руку, предложенную водителем, и сразу направилась к барону. Роуэн Бак, её секретарь, в это время боролся с собаками, которые выпрыгивали на землю белыми шариками и тут же принимались тянуть во все стороны и тявкать. Хол вдруг подумал про себя, что шпицы вообще-то охотничьи собаки, это близкие родственники северных лаек, и сейчас, наверное, они почуяли белок или, на худой конец, кроликов.

– Шотландия, милая Шотландия, – пробормотал барон, вдохнув полной грудью свежий воздух.

– Воистину, – согласилась леди Лэнсбери, внимательно поглядывая на крыльцо, откуда вот-вот должны были появиться королевские особы.

Айзек уже приготовил фотоаппарат, а пока делал пробные кадры, снимая замок и на фоне его компанию гостей.

Высокие парадные двери распахнулись, но первыми навстречу вышли не принц и принцесса, а их прислуга: горничные в чёрных платьях с белыми передниками и слуги во фраках с белыми манишками. Молча поклонившись гостям, все они чётким полукругом выстроились по обе стороны от дверей: мужчины – справа, девушки – слева.

Хол подошёл поближе. Принц и принцесса появились в дверях неожиданно. Он был одет довольно просто, но с большим вкусом, к его костюму очень шёл тёмный галстук в клеточку. Руки он держал за спиной, на губах – приветливая улыбка. На принцессе было очень красивое платье цвета слоновой кости и очень милая шляпка, чуть-чуть кокетливо сдвинутая набок. В этот самый миг солнце показалось из-за облаков и осветило ожерелье с бриллиантом, висевшее у неё на груди. Бриллиант был просто огромный.

 

 
Хол так и ахнул. Да, это был тот самый бриллиант, о котором рассказывала Ленни.

Он бросил взгляд на Майло. Сын барона тоже внимательно смотрел на эту драгоценность.

Первой к принцессе, игнорируя всякие формальности и бурно демонстрируя радость, бросилась Сьерра Найт. Молодые женщины поцеловались и обнялись. Было видно, что они хорошие подруги. Лишь после этого актриса сделала почтительный, но слегка игривый реверанс перед принцем. Принц только рассмеялся.

– Нет, Бейли, нет! Назад! Ко мне! – внезапно раздался крик Роуэна Бака.

Секретарь леди Лэнсбери, стоявший до этого в стороне, как-то очень нелепо выкидывал вперёд ногу и безуспешно пытался наступить на поводок Бейли. Ему это почти удалось, он было нагнулся, чтобы уже схватить поводок, однако потерял равновесие, рука невольно разжалась, и другие собаки тоже вырвались на свободу. Всей сворой они понеслись к крыльцу королевского замка.

Первой вскрикнула Сьерра. Она слишком хорошо помнила, как эти собаки недавно набросились на неё в коридоре вагона.

– Роуэн! Держи! Немедленно возьми их на поводок! – закричала леди Лэнсбери, но этот крик помог секретарю не больше, чем его длинные ноги, которые от страха отказывались слушаться.

Собаки были уже рядом. Сьерра вскрикнула и закрыла лицо руками, но тут принцесса выступила вперёд, присела и расставила руки, приветствуя этих милых, симпатичных пушистых созданий. Создания тут же её отблагодарили. Они начали громко лаять, даже взвизгивать, напрыгивать на принцессу и пытаться всю её облизать.

– Викинг! Бейли! Фицрой! Назад! Кому я сказала! Нельзя! – кричала леди Лэнсбери, подбегая к принцессе. Возможно, при иных обстоятельствах она бы даже крикнула «Фу!», но здесь это было как-то неуместно. – Роуэн! Убери собак немедленно!

Роуэн уже приближался, на помощь спешили и другие люди, вот только они не знали, чем могут помочь, и просто бестолково толкались вокруг.

– Ничего, ничего, они очень милые, – повторяла принцесса, пытаясь обнять и погладить всех собак сразу.

– Ваше высочество! Ваше высочество! – шумно и бестолково, как курица, прыгала вокруг принцессы графиня. – Трафальгар! Шеннон! Викинг, прочь!

Она то пыталась отогнать собак своей сумочкой, то пыталась закрыть принцессу всем своим телом, то спереди, то сзади, особенно когда одна из собак напрыгнула откуда-то сбоку, ткнулась своим мокрым чёрным носом прямо в шею принцессы.

Принцесса ойкнула.

– Викинг! – закричала графиня, ударив пса сумочкой прямо по носу. Хотя это был не Викинг, а Трафальгар. – Он вас укусил? – И она с испугом приобняла принцессу за шею.

– Нет, что вы, вовсе нет. Милая собачка.

После этого принцесса хотела уже подняться, но собаки ещё какое-то время ей этого не давали.

– Моя жена очень любит собак, и они её очень любят, – с невинной улыбкой спокойно произнёс принц, когда жена снова встала рядом. Та выглядела слегка растрёпанной и улыбалась несколько смущённо.

Пока все занимались собаками, Хол продолжал следить за сыном барона, сам стараясь остаться незамеченным. Майло стоял в тени дома, полуотвернувшись, и держал в руке что-то, что явно не хотел показывать другим. Хол осторожно подошёл ближе, но тут послышались новые крики: это Роуэн бегал за собаками.

Одна из них удирала примерно в том направлении, где стояли Майло и Хол. Хол выступил вперёд и громко крикнул: «Сидеть!»

Пёс тут же сел, преданно завиляв хвостом. Это был Фицрой. Хол повернулся к Майло, словно приглашая его полюбоваться фокусом, и заметил, как сын барона прячет в карман скомканный листок бумаги.

– Ты тут, негодяй! – подбежал Роуэн и взял собаку на поводок. Но он сделал это так грубо, а затем так резко потащил собаку за собой, что та даже взвизгнула и едва поспевала за секретарём.

Хол был готов Роуэна убить.

Принцесса давно уже пришла в себя, а леди Лэнсбери всё никак не могла успокоиться:

– Ваше высочество, как вы? Ваше высочество!

– Напрасно вы сами так разволновались, – отвечала принцесса. – Я очень люблю собак. Особенно эту породу. Шпицы как будто всё время улыбаются. У меня самой был шпиц, когда я была маленькой. Его звали Сэмми. Я очень его любила.

– Обычно они ведут себя хорошо, а тут словно в них бес вселился. Я так испугалась! Я так испугалась! – Графиня приложила руку в лайковой перчатке к виску. – Вас тоже, кажется, переволновала?

Это она обратилась к принцу.

– С нами всё хорошо, – сказал принц, беря под руку жену. – Вы сами не пострадали?

– Всё в порядке. Ой нет! Кажется, что-то с моей сумочкой. Господи, да он всё перепутал! Роуэн! Роуэн, ты где? Ты подал мне не ту сумочку. Роуэн, подойди сюда! И убери отсюда собак! Ну что стоишь смотришь? Немедленно отведи их обратно на поезд!

– Но как? Я же не могу пешком. Отсюда час ходьбы, – пытался возразить секретарь.

– Да, пешком! Им это будет полезно. И тебе тоже. Вам всем это будет полезно. Ступай! Стой! Забери мою сумочку. – Она хлопнула сумочку Роуэну на грудь. – Сегодня я обойдусь без неё. А когда мы вернёмся в Лондон, я пересмотрю условия твоего контракта.

С пятью собаками на поводке и с сумочкой леди Лэнсбери под мышкой бедный секретарь удалился вниз по дороге. Собаки оглядывались и тявкали, принцесса помахала им рукой.

– Прошу, господа, будьте нашими гостями, – сказал принц и широким жестом пригласил всю компанию в дом.

– Ваше высочество, – подошёл дядя Нэт, когда настала его очередь, – позвольте представиться. Натаниэль Брэдшоу. А это мой племянник, Харрисон Бек.

– Мистер Брэдшоу, – принц пожал дяде руку, – очень рад знакомству. Мой отец большой любитель железных дорог. Ваши книги есть во всех наших библиотеках. А вы, молодой человек…

Хол про всё забыл. Он во все глаза смотрел на бриллиант принцессы, стоявшей рядом с принцем.

– Харрисон! – слегка толкнул его дядя. – Пожми руку его высочеству.

– Поправьте меня, если я ошибаюсь, но ваш пиджак кажется мне знакомым… – Принц улыбнулся Холу, и тот густо покраснел. – Воротник, помнится, чертовски натирал шею.

Хол готов был провалиться сквозь землю, однако твердь под ним не расступилась, а вместо неё под ногами оказался паркет. Они были уже в холле.

Там Хол оглянулся и увидел, что в дом вошли ещё не все. В дверях принц приветствовал Эрнста Уайта. Он дружески пожимал старику руку и даже слегка похлопывал его по плечу.

– Ты видел, какой на ней бриллиант? – послышался рядом взволнованный голос Лидии Пикль. Она обращалась к своему мужу. – Догадываешься, сколько он стоит?

– Хо-хо, – сказал мистер Пикль. – Одна его страховка покрыла все расходы на нашу железную дорогу.

Хол поискал глазами Майло и вдруг понял, что сына барона нигде нет. Хол повернулся туда-сюда, заглянул в один коридор, в другой, но Майло просто исчез. Вот незадача! Что скажет Ленни?

Экономка, немолодая, но очень приятного вида женщина с аккуратно зачёсанными волосами, провела всю группу в небольшую гостиную, обшитую дубовыми панелями. На стенах висели чучела оленьих голов с ветвистыми рогами, горели старинные канделябры, пол был устлан коврами в шотландскую клетку.

Чета Пиклей смотрела на всё это раскрыв рот. Наверное, опять думали, сколько всё это может стоить. Официанты в ливрее и белых перчатках разносили напитки. Взяв стакан, Сьерра Найт томно опустилась в кресло, а её помощница, Люси, пристроилась на пуфике рядом. Барон Эссенбах стоял перед огромным портретом короля Эдварда VII. Майло по-прежнему нигде не было видно.

– Могу я предложить вам апельсиновый сок? – подошла к Холу экономка.

– Да. Благодарю.

Экономка знаком подозвала официанта. Потом обратилась к дяде Нэту:

– Меня зовут Глэдис. Поскольку обед у нас должен проходить согласно принятому этикету, мы бы предложили вам, чтобы ваш племянник пообедал внизу, на кухне, вместе с остальными детьми.

– Разумная идея, – сказал дядя Нэт и поглядел на Хола: – Ты, конечно, не возражаешь, Харрисон? Там будет меньше формальностей, и ты будешь чувствовать себя свободнее.

– Да, но мне бы… – Хол судорожно искал причину, чтобы остаться со взрослыми. Ему надо было выяснить, где сейчас находится Майло. – Я вообще-то больше люблю взрослую компанию.

– Приятно слышать, – натянуто улыбнулся дядя Нэт и повернулся к экономке: – Порой мой племянник бывает излишне стеснителен в своих желаниях. Он всю дорогу мечтал поиграть с кем-нибудь из сверстников, – увы, в поезде никого не было. Но сейчас он очень рад пообедать с детьми. – И дядя строго посмотрел на Хола: – Ступай, Харрисон, развлекись.

– Но я бы…

Экономка больше не слушала. Она крепко взяла Хола за руку и вывела его из гостиной в тот самый момент, когда гостей уже начали приглашать в столовую.


Глава 15 

Совсем не королевский обед 


По древней каменной лестнице Хола проводили в подвал, где в течение дня обычно и проходила вся жизнь прислуги. На ночь она поднималась под крышу, на чердак, где люди спали в крохотных комнатках, а утром по чёрной лестнице опять спускались в подвал. Хол впервые оказался в старинном замке. Казалось бы, ему всё должно быть тут интересно, однако обида побеждала любопытство.

Глэдис провела его прямым ходом на кухню. Там пахло свежеиспечённым хлебом, были и другие вкусные запахи. Главное место в кухне занимала печь, от неё шёл сильный жар. По стенам висели ковши, сковородки и другая утварь. На полках стояла обычная кухонная посуда. Посередине помещения стоял массивный дубовый стол, за которым обычно и обедала прислуга. Но сейчас за этим столом не было никого, кроме мальчика, толстенького, крепенького, с чёлкой.

– Айвен! – сказала Глэдис, обращаясь к мальчику. – Что ты здесь делаешь? Тут же душно.

– Я хочу есть, – капризно ответил толстый Айвен. – А это кто?

– Его зовут Харрисон Бек. Он один из наших гостей. Харрисон, вымойте, пожалуйста, руки и садитесь за стол. Раковина вон там, полотенце тоже там. Айвен, составишь гостю компанию.

– Гости едят кости, – фыркнул маленький толстячок.

– Айвен! – строго прикрикнула на него экономка.

В этот момент на кухню с плачем вбежала маленькая девочка в розовом сатиновом платье, запачканном землёй, руки тоже были грязные, косички на голове растрёпаны.

– Мелли! Что случилось? – бросилась к ней Глэдис, схватила чистую тряпку и стала вытирать девочку.

– О Глэдис! – рыдала Мелли, слёзы текли ручьями. – Я шла по лужайке, и вдруг на меня напали злые собаки.

– Напали собаки? Какие собаки? Тебя укусили? Покажи, где?

– Собаки. Белые, все такие злые… – Девочка помолчала, пока ей высмаркивали нос, потом продолжила: – Они повалили меня на землю и начали всю лизать. Это было так противно!

Хол уже вымыл руки и теперь вытирал их полотенцем. Естественно, он не мог не заступиться за собак:

– Они совсем не злые, а очень даже добрые. Просто молодые, поэтому ещё играют.

– Это твои собаки? – подозрительно скосился толстый Айвен.

– Нет. – Хол отодвинул стул и сел за стол. – Это собаки леди Лэнсбери, графини Арундельской. Они едут с ней на «Шотландском соколе». Вы, наверное, слышали, что…

– Мелли! – перебила его экономка. – Чем это от тебя пахнет? Ты опять заходила в комнату принцессы?

– Нет! – вскрикнула девочка, взглянула на Глэдис и потупила глаза.

– Сколько раз я говорила тебе не заходить в её комнату и ничего там не трогать.

Губы девочки мелко задрожали.

– Я ничего и не трогала. Я лишь чуть-чуть прыснулась духами, ну чуть-чуть.

– Если я узнаю, что ты снова брала её духи… – Каким-то дежурным голосом Глэдис принялась отчитывать девочку, а отчитав, посадила за стол. – Садись обедать. Вечером я всё расскажу твоей матери.

 

 
– Значит, ты чего, едешь на «Шотландском соколе», что ли? – лениво проговорил Айвен. Из корзинки в центре стола он достал сдобную булочку и начал её есть.

– Да, мы едем на этом поезде. Это очень интересная…

– Только придурки нынче ездят на поездах. Нормальные люди летают на самолётах.

– Айвен! – опять прикрикнула на него Глэдис, ставя на стол сковородку с шипящими сосисками. – Следи, пожалуйста, за языком. И потом, если бы ты видел этот поезд, ты бы так не говорил. Ну всё, приступайте. Сосиски с картофельным пюре и яблочным соусом.

Все начали есть.

– Мне надо идти наверх, – через пару минут сказала Глэдис. – Дети, вы поухаживаете за гостем?

Айвен рыгнул и опять скосился на Хола. Потом, прожевав, сказал очень тонким и сладким голосом:

– Хоросё, Глэдис. Мы поухасиваем.

– Ладно. Фруктовый десерт в холодильнике. Я скоро вернусь, – пообещала экономка и вышла из кухни.

Повисла неловкая тишина. Айвен продолжал смачно жевать сосиски, время от времени причмокивая и рыгая. Мелли смотрела на него с отвращением.

– Красивый у вас замок, – наконец сказал Хол чисто для поддержания разговора. – Наверное, здесь очень интересно жить.

– Ничего, можно, – важно ответил Айвен. – Мой папа здесь служит дворецким. Он здесь самый главный начальник. Поэтому я могу ходить по всему замку, и мне никто даже слова не скажет.

– Неправда! Твой папа не самый главный, – возразила Мелли, но Айвен её не слушал.

– Я знаю тут такие места, каких никто из взрослых не знает. У меня имеется карта всех секретных дверей, тайных ходов и подземелий. Если я захочу, то смогу проникнуть даже в королевские покои и подсматривать там, что мне надо.

– Неправда! – опять воскликнула Мелли. – Ты всё врёшь! – И она повернулась к Холу: – Он всё врёт! Здесь нет никаких секретных ходов. Моя мама служит фрейлиной принцессы, поэтому я всё знаю. Ты не можешь ни за кем подсматривать, Айвен!

– Но ты ведь тоже подсматриваешь…

– Я?!

– Простите, – вмешался Хол. – Вы говорите о каких-то секретных ходах…

– А что, тебе интересно?

– Не знаю. Но думаю, было бы интересно взглянуть.

Айвен с грохотом отодвинул от стола стул, шумно поднялся и заковылял к холодильнику за десертом. Молча он поставил его на стол и также молча наложил себе полную тарелку фруктового желе.

– Конечно, хвастаться никому не запретишь, – заговорил Хол, когда ему уже надоело молчание. – Только не у всех есть королевские замки. Но даже те, у которых они есть, могут просто зря молоть языком.

Айвен так и застыл с раскрытым ртом, не успев проглотить желе.

– Я молю языком?! – Он выпучил глаза.

– А может, и молишь, – хладнокровно ответил Хол. – Молишь Бога, чтобы я не попросил тебя показать какой-нибудь тайный ход.

– Ладно, пошли, я тебе что-то покажу. – Айвен выбрался из-за стола. – Всё покажу и докажу.

Они поднялись по каменной лестнице наверх и дальше пошли по какому-то длинному коридору с картинами по стенам. В основном там были пейзажи Шотландии. Вскоре они приблизились к высоким дверям, из-за которых доносился приглушённый шум. Там обедали взрослые. Холу очень хотелось заглянуть в этот зал, чтобы выяснить, там ли Майло, но у дверей стоял человек в ливрее и белых перчатках.

– Айвен, что ты тут делаешь? – обратился он к сыну дворецкого, преграждая вход в зал.

– Привет, Алек. Харрисон попросил меня показать замок, и я устраиваю для него небольшую экскурсию.

– Ах вот так? Опять что-нибудь задумал, да? Знаем мы твои штучки.

– Да я что! Да я ничего, – тут же начал жалобно оправдываться Айвен, прикидываясь маленькой невинной овечкой. – Он же просто захотел посмотреть, а я – просто показать.

– Отправляйтесь куда угодно, но сюда вам запрещено. Я вас близко не подпущу к королевской столовой.

И они пошли в противоположную сторону.

– Ну и ладно. Не больно-то и хотелось, – пробормотал Айвен, когда они свернули в другой коридор. – Давай заглянем сюда.

Они зашли в большой светлый зал, похожий на танцевальный, все окна которого выглядывали в сад с постриженными кустами и аккуратными цветочными клумбами.

Хол посмотрел по сторонам:

– Ну и что тут интересного? Где твой секретный ход?

– А вот увидишь, – ухмыльнулся Айвен. – Тут есть один. Он вон там, у окна.

– У окна? – удивился Хол.

– У окна. Вот у этого. Встань на стул, – он пододвинул стул, – и нащупай там тайный рычажок. Выше, выше! Там сбоку, за шторой.

Хол сделал так, как ему сказали, но никакого рычага за шторой не обнаружил. Что-то в окне сработало без него. Сам же он внезапно ощутил толчок в спину и вдруг почувствовал, что летит. Он вылетел на улицу через поднятое окно.

Приземлился Хол прямо на какую-то клумбу, лицом в рыхлую, мягкую, недавно перекопанную землю. Рот был полон этой земли, вероятно приготовленной под новые посадки. Но какие-то цветы там всё же были. Один цветок он выплюнул изо рта, другой снял с уха.

Вверху глухо стукнула опущенная рама. Хол поднял голову. Айвен стоял за окном и корчил рожи. Хол сплюнул.

Поднявшись на ноги, он как мог отряхнулся, повертел шеей, затем ощупал себя. Руки, ноги, голова – всё это было на месте, лишь немного побаливала правая ступня. Хол вздохнул и пошёл вдоль стены, стараясь не хромать. На улице было холодно и ветрено, и он засунул руки в карманы.

Стена казалась бесконечной, и он ещё не скоро завернул за угол. Ветер дул слабее, но один порыв всё-таки донёс голоса. Что-то громко говорил мистер Пикль, колокольчиком звенел смех Сьерры Найт.

Окно слегка освещалось жёлтым светом канделябров, в которых – и это было хорошо видно с земли – горели старинные восковые свечи. Возможно, там стало кому-то душно и он попросил приоткрыть окно.

Хол повставал на цыпочки, потом пару раз подпрыгнул, но затем неподалёку увидел груду ящиков для цветов и притащил парочку. Теперь он мог видеть всё, всю королевскую столовую, в которую его не пустили.

Ничего особенно интересного он внутри не увидел. Там был камин, над ним висело зеркало, принц сидел на одном конце стола, принцесса – на другом. По бокам от неё сидели дядя Нэт и Майло Эссенбах. Ага, значит, сын барона всё-таки нашёлся. Более того, нашёл себе местечко прямо возле принцессы, так что до бриллианта мог в принципе даже дотянуться рукой!..

Хол достал свой блокнот и стал быстро зарисовывать всё, что видел.

Самым приметным во всей этой компании, как ни странно, оказался человек в чёрном фраке, каменно возвышающийся за спинками стульев. Одним своим взглядом он приказывал официантам то менять приборы, то подавать новые блюда. От его внимания не могла укрыться ни одна мелочь. Это был дворецкий, и в нём Хол без труда вычислил отца Айвена. Этот дворецкий был молчалив, как скала, а вот некоторые фразы гостей вполне можно было расслышать.

 

 
– С этими старыми замками вечно одна и та же беда, – гудел мистер Пикль. – Их очень дорого обслуживать. Коммунальные платежи плюс расходы на прислугу плюс обязательная страховка – я не хочу об этом даже и думать.

Эрнст Уайт пытался вставить слово о страховке, но его слова было трудно разобрать.

Принцесса разговаривала с Майло.

– Но вы же не можете прожить всю жизнь холостяком! Когда-нибудь придётся жениться, – убеждала она его.

– Вот и я ему это же говорю, – с нервным смешком добавляла Сьерра Найт.

Майло натянуто улыбался.

Хол перевернул страницу блокнота и крупно нарисовал лицо Майло: губу со шрамом и тяжёлую змеистую морщину, что лежала на его лбу. Лицо отъявленного преступника, если исходить из стандартов Голливуда.

На другом конце стола леди Лэнсбери разговаривала с принцем о лошадях. Принц только вежливо кивал и часто поглядывал на свою красивую молодую жену, сидевшую на противоположном конце.

Хол перевернул страницу и быстро зарисовал лицо принца анфас и рядом лицо леди Лэнсбери в профиль. Он постарался передать эмоции на лицах обоих собеседников, и, кажется, получилось тоже кинематографично.

Вдруг он почувствовал острую боль в шее. Будто кто-то его укусил. Пчела или оса. Правда, боль быстро прошла. Второй укус пришёлся в голую часть руки. Потом начался беглый обстрел. Хол поднял голову и увидел в окне выступающей из стены башенки лицо Айвена. Тот стрелял в него жёваной бумагой из трубочки.

Увидев, что его заметили, Айвен крикнул «придурок» и исчез. Хол спрыгнул с ящиков и заковылял вдоль дома, пытаясь поскорей добраться до крыльца. Спешить стоило ещё и потому, что начинался сильный дождь.

Парадная дверь на крыльце была, к счастью, открыта, и, перед тем как войти, Хол окинул себя критическим взглядом, а потом попытался привести себя в порядок. Это было непросто. Во-первых, он промок под дождём, и грязь на коленях и на пиджаке стала только размазываться. Во-вторых… Увы, в его положении хватило и «во-первых». Войдя в холл, он хотел поискать какую-нибудь тряпку, чтобы попробовать очиститься, но первое, что увидел, было серое полупальто Майло. Оно висело на вешалке ближе всего ко входу. Из кармана торчал краешек чего-то белого.


Глава 16 

Тайна ячменных булочек 


Шарить по чужим карманам было, конечно, нехорошо. Единственным оправданием здесь может служить лишь желание изобличить преступника. А вдруг там, в кармане, сразу и серёжки и брошь, положенные, допустим, в белый мешочек?

Затаив дыхание, Хол сунул руку в карман, но вытащил оттуда только смятый листочек бумаги. На нём было написано мелким почерком:

 

 
Так вот оно что! Майло имел сообщника! Как минимум одного. Хол быстро скопировал записку в свой блокнот. Значит, Сорока-воровка действует в поезде не одна…

– Что ты тут делаешь?

Хол чуть не подпрыгнул и даже выронил ручку. Та со стуком покатилась по паркету и остановилась у носка маленькой детской туфельки.

– Что я здесь делаю? – возмутился Хол, увидев, с кем имеет дело. – Это что тут делаешь ты?

– Я искала тебя. Я боялась, что Айвен сыграет с тобой какую-нибудь грязную шутку.

– Шутка действительно была грязной, – сказал Хол, поднимая с пола ручку. – Он вытолкнул меня из окна, и я упал прямо на клумбу. Видишь, в каком я виде? А потом он обстреливал меня жёваной бумагой.

– Могло быть и хуже, – вздохнула Мелли. – Мою двоюродную сестру он однажды запер в свинарнике со свиньями. Её чуть не съели. А что ты тут пишешь? А зачем ты залез в карман чужого пальто?

– Я не могу тебе этого сказать, – ответил он, пряча блокнот. – Ты ещё слишком маленькая.

– Совсем не маленькая! – обиделась Мелли. – Мне уже семь с половиной лет. Но я не лазаю по чужим карманам!

– Слушай, если я скажу, поклянись, что никому не расскажешь.

Мелли быстро закивала:

– Клянусь-клянусь-клянусь!

– Я расследую преступление. Видишь эту записку? Это очень важная улика. Она поможет полиции в поимке преступника. Теперь ты понимаешь?

Мелли вновь закивала:

– А что за преступление?

Хол задумался, а Мелли приблизилась к нему и даже встала на цыпочки, заглядывая ему в глаза.

– Скажи-скажи-скажи! Ты можешь мне доверять. Когда я вырасту, я тоже стану фрейлиной, как моя мама. А фрейлинам можно доверять все самые большие секреты.

– Ладно, – сдался Хол. – Надеюсь, ты будешь хорошей фрейлиной.

– Так что за преступление? – засветилась от радости Мелли. – Может, я тоже хочу помочь.

– Оно ещё не случилось, но непременно должно случиться. Кто-то хочет похитить ожерелье с бриллиантом, которое висит на шее принцессы. Ты его видела?

– Бриллиант «Атлас»?!

Мелли смотрела на него расширенными глазами. Впрочем, изумление быстро сменилось недоверием. Она замотала головой так, что косички стали шлёпать её по спине.

– Это невозможно. У принцессы есть охранник. Его зовут Адриан, он такой огромный, ну просто ужас! Адриан всегда следит за этим бриллиантом. Всё время, пока принцесса находится на людях.

– А что потом, когда она снимает ожерелье?

– Тогда он убирает ожерелье в такой стальной чемоданчик и набирает на замке код. А потом ещё пристёгивает чемоданчик к своему запястью наручником…

– Ах вот вы где, Харрисон! – всплеснула руками Глэдис, увидев их в холле и бросившись им навстречу. – А мы вас уже обыскались, молодой человек. Вам пора возвращаться на поезд. Спасибо, Мелли, что ты развлекла нашего гостя. Неплохо, неплохо. – И экономка выразительно посмотрел на грязные штаны Хола.

– Рада была помочь, сударь. – Мелли сделала книксен, но потом не выдержала, подбежала к Холу, обняла его за шею и прошептала в ухо: – Я никому не скажу!

– Спасибо! – прошептал он в ответ.

В холл начали выходить отобедавшие. Дядя вышел вместе с ними.

– Боже, в каком ты виде! Где ты был? – тотчас же возмутился он. – Ты выглядишь как бродяга, который всю ночь провалялся в канаве!

Это называется «гипербола». Потому что дядя, конечно, сильно преувеличивал.

– Ну, я… – не успел придумать оправдание Хол. – Я, это…

– Позволь мне самому догадаться. Ты был нигде и не делал ничего, так?

– Да, примерно, – кисло улыбнулся Хол.

– Хорошо. Пока я тебя прощаю, но ты всё расскажешь, когда мы сядем на поезд.

Это звучало как приказ, и Хол был вынужден согласиться. Он пошёл к выходу, но дядя вновь проявил себя, придержав его за плечо:

– Не спеши! Мы будем покидать замок в порядке нашего социального положения.

– Что это значит?

– Это значит то, что мы будем выходить самыми последними. Мы не аристократы, у нас нет дворянского титула. Мы тут никто. – И дядя выразительно поднял бровь.

Первыми из замка вышли их высочества принц и принцесса, за ними – леди Лэнсбери с бароном, затем – сын барона Майло Эссенбах. Чёрные лимузины опять выстроились в одну линию вдоль подъезда. Теперь их было на один больше. Возле автомобиля их высочеств стоял мужчина очень высокого роста и с очень широкими плечами. Хол догадался, что это и был Адриан, личный охранник принцессы. Другие охранники на его фоне были практически незаметны.

 
На станции кавалькаду машин встречала большая толпа людей. Они что-то приветственно выкрикивали и размахивали цветами и флагами. Станция была тоже украшена. Теперь там везде висели какие-то транспаранты и гирлянды воздушных шариков.

– Ого! – удивился Хол ещё из окна машины. – Что это? Они приветствуют их высочеств?

– Да, но сейчас заодно пройдёт важное мероприятие, – объяснил дядя Нэт. – Эту станцию не использовали с тех пор, как сгорело её старое здание. Сегодня официальное открытие нового. Принц по этому случаю произнесёт речь.

Машины остановились у красной дорожки, по которой пассажиры должны были вернуться на поезд. «Шотландский сокол» теперь уже выглядел как нормальный состав. Паровоз был снова перецеплен вперёд, за ним шли служебный вагон, затем спальный и так далее. Вагон-оранжерея привычно находился в самом конце поезда.

Принц и принцесса приехали на самой последней машине. Пока их бурно приветствовали, Хол постарался поскорее проскочить красную дорожку, чтобы никто не заметил его грязные колени. Но дядя там задержался.

– Мне нужен материал для статьи, – сказал он племяннику. – А ты – да, иди переоденься.

Хол с облегчением выдохнул, когда оказался снова в купе. Он опустил на окне шторку и начал переодеваться. Старые джинсы и синий свитер, связанный матерью, были до слёз родные. Когда он сел на пол и стал зашнуровывать кроссовки, из одной из них выпал клочок бумаги. Хол поднял его и прочитал: «Закажи на станции Бирсмор ячменные булочки». Подписи не было. Но всё было и так ясно. Правда, зачем нужны булочки, Хол так и не понял, но надеялся понять позднее.

Положив записку в блокнот, он стал ждать дядю Нэта. Тот появился несколько усталый и сразу лёг на диван. После королевского обеда в замке Балморал ему срочно потребовалось отдохнуть.

– Не знаю, как им это удаётся, вроде не было никаких особенных блюд, но всё было так вкусно, что я наелся на неделю вперёд. А как ты?

Хол спросил, где находится станция Бирсмор.

– Отсюда через несколько остановок. Ехать примерно полчаса, – объяснил дядя, уже закрывая глаза. – Но учти, поезд там не останавливается. Сейчас, когда их высочества едут с нами, он будет останавливаться только на самых крупных станциях.

– Можно я закажу себе ячменные булочки?

– В замке тебя плохо покормили?

– Д-да, – неуверенно кивнул головой Хол. – Мне уже захотелось немного перекусить. Немного. Чуть-чуть.

– Валяй, – пробормотал дядя. – Извинись только перед Гордоном за свои брюки.

– Хорошо.

Через минуту дядя уже храпел. Хол нажал кнопку внутренней связи, чтобы вызвать проводника, но в динамике что-то затрещало, потом запищало, и вместо голоса Гордона он услышал голос официантки Эми:

– Алло, я вас слушаю.

– Я бы хотел заказать ячменные булочки. Это возможно?

– Когда бы вы хотели, сэр?

– Когда будем проезжать мимо станции Бирсмор. Это возможно, нет? Это говорит Харрисон Бек.

– Заказ принят, сэр.

– Спасибо!

– Один момент. Возможно, вы захотите перекусить не в столовой, а в комнате отдыха? Сэр?

– Ладно, – не придал этому значения Хол. – Спасибо.

Сделав заказ, он не захотел уже оставаться в купе рядом с храпящим дядей, а пошёл в вагон-оранжерею, но там уже почти никого не было. Принц и принцесса ушли в свой вагон, в оранжерее оставались лишь Майло и Айзек, но тот стоял на открытой площадке с фотоаппаратом и снимал последние виды удаляющейся станции. Хол сначала постоял рядом с ним, потом вернулся в вагон. Он не прикрыл за собой дверь, потому что так нужно было фотографу. Майло это не понравилось.

– Почему нельзя закрыть дверь? – раздражённо проговорил он. – Холодно!

Хол сел поодаль от сына барона и стал за ним наблюдать. Майло был сильно не в духе. Интересно, не потому ли, что бриллиант находится под охраной огромного Адриана?

Хол открыл ту страницу блокнота, на которую он скопировал содержание записки, находившейся в пальто Майло. Кто ему мог это написать? Кто ему помогает? Может быть, Сьерра Найт? Это надо обдумать.

Майло словно почувствовал, что́ он думает, потому сложил газету, встал и ушёл.

Поезд катился по направлению к Абердину. Хол вздохнул и начал набрасывать пейзаж за окном. Спасибо королеве Виктории, которая ограничила скорость на этом участке. В медленном поезде рисовать гораздо удобнее.

Когда «Шотландский сокол» начал подходить к Бирсмору, Хол встал и направился в вагон короля Эдварда. В бильярдной за столом с зелёным сукном играли Эрнст Уайт и барон. В библиотеке сидела Люси Медоуз и читала какую-то книгу. С удивлением Хол заметил, что книга называется «Пар из пасти дракона». Впрочем, задавать вопросы было некогда: поезд начал притормаживать.

В зоне отдыха за карточным столиком сидела одиноко леди Лэнсбери. Она раскладывала пасьянс. Хол занял кресло за журнальным столиком у окна и стал ждать.

Эми принесла поднос. На тарелке лежали две традиционные шотландские ячменные булочки. Не столько пышные, сколько рыхлые, они больше походили на сырники двойной толщины. Хол знал, что их нужно было разрезать вдоль, а потом по отдельности намазывать маслом или повидлом. И то и другое стояло тут же в маленьких горшочках. Хол посмотрел на всё это и принялся за дело.

Но Эми также принесла и телефон. Это был старинного вида чёрный телефон с трубкой на проводе и большим тугим диском, который надо было крутить. Шнур от этого телефона Эми всунула в какую-то розетку, которую нашла прямо за спинкой кресла, на котором сидел Хол. Затем она подмигнула Холу и тут же ушла. Когда она выходила, в дверях едва не столкнулась с Роуэном Баком, секретарём леди Лэнсбери. Тот даже не извинился. Он сразу направился к графине и без разрешения сел.

– Ты выгулял собак? – не отрываясь от карт, спросила леди Лэнсбери.

– Да. Всё собрал и всё упаковал.

– Хорошо. Покормил?

 

 
– Ещё нет, – ответил Роуэн и скосился на Хола.

– Что это значит – «ещё нет»? – вдруг ни с того ни с сего зашипела леди Лэнсбери. – Сделай это немедленно! – Потом добавила обычным голосом: – Бедняжки, они, наверное, умирают с голоду.

Разрезав первую из булочек, Хол намазал её половинки клубничным повидлом и уже собирался отправить в рот, когда вдруг на телефоне замигала красная лампочка. Телефон, оказывается, не мог звонить, он только мигал. Хол снял трубку:

– Алло?

– Это я, – ударил в ухо голос Ленни.

– Ты где?

– Я в служебном вагоне, прячусь в генераторной.

– Где-где?

– Это возле багажного отделения. Где клетка с багажом. Ты же видел.

– Да.

– Иди сюда и не забудь захватить булочки.

– Но я… Ленни! Ленни! Ты слышишь меня?

Она не слышала. Связь прервалась.

Хол положил трубку на место и украдкой глянул в сторону карточного столика. Леди Лэнсбери снова была одна.

Быстро разрезав вторую булочку и тоже её намазав, он сложил все половинки вместе и завернул в салфетку. Гм. Но как он проберётся к служебным вагонам? Вагон их высочеств сейчас занят, там стоит охрана. Надо будет что-то придумать.

Он встал и сказал, вроде бы ни к кому не обращаясь, что доест у себя в купе. Леди Лэнсбери оценила этот акт вежливости, потому что благосклонно кивнула.


Глава 17 

Электрическое гнездо 


Двигаясь вдоль состава, Хол до самого последнего момента никак не мог решить проблему королевского вагона, который теперь был закрыт на ключ и находился под охраной. Постучав в дверь, Хол затаил дыхание.

– Простите, сэр, – быстро затараторил он, когда дверь открылась и один из штатных охранников равнодушно посмотрел на него сверху вниз. – Я понимаю, что проход закрыт, но там дальше один человек, его зовут Грэм, он один из ваших, он из службы безопасности поезда, так вот, у него сегодня день рождения, и я очень хотел его поздравить и подарить небольшой подарок, вот этот… – Хол развернул салфетку и показал булочки. – Вы можете меня всего обыскать, но у меня больше ничего нет. Но вы можете отнести сами. Или можете меня проводить, потому что я очень бы хотел спеть дяде Грэму «С днём рожденья тебя!».

Охраннику надоело всё это слушать, и он просто махнул рукой: проходи!

Дверь в коридор с королевскими апартаментами не была закрыта на ключ, но там, непосредственно возле спальни их высочеств, стоял Адриан. Он стоял на посту именно возле той спальни, в которой совсем недавно пряталась Ленни.

Находясь в тесном пространстве вагона, Адриан выглядел ещё огромнее, он чуть не задевал головой потолок. Хол почти не дышал, когда протискивался мимо этого человека-скалы, нависавшего над ним, как мифический исполин, готовый задать одинокому бедному путнику три вопроса, от которых зависит, жить тому или умереть. К счастью, Адриан даже не раскрыл рта.

Хол с облегчением выдохнул лишь тогда, когда добрался до служебного вагона. Постояв, отдышавшись, он двинулся вперёд, но пережитое волнение ещё было так сильно, что он, как во сне, прошёл мимо генераторного отсека, остановился у клетки багажного отделения и лишь потом вернулся назад.

Жёлтый треугольник с молнией внутри не давал ему усомниться, что сейчас он постучит в правильную дверь. И он постучал.

Дверь тут же открылась, высунулась чья-то рука, схватила его и мгновенно втащила внутрь.

Булочки лишь на пару секунд отвлекли Ленни от немедленных расспросов. Ибо тут же посыпалось:

– Ну? Как? Что там было? Он пытался украсть бриллиант? Тебе понравился замок? Ты видел само ожерелье? А чем там кормили? Как была одета принцесса? Сколько сейчас времени?

 

 
В генераторной было жарко, душно, темно и пахло соляркой. В уши непрестанно бубнил дизель, а на железном шкафу распределительного щита, к которому тянулись все кабели, надоедливо мигала жёлтая лампочка. В углу помещения лежала куча тряпок. Там было свито нечто похожее на гнездо. Хол почему-то сразу подумал про гнездо, потому что там были полотенца, какие-то скатерти, халаты, но тон задавал старый тюрбан отца Ленни, мистера Сингха.

– Кто-нибудь знает, что ты тут? – спросил Хол.

– Кто-то знает, – уклончиво ответила Ленни.

– А током тебя здесь не убьёт?

– А с чего меня должно убить током? Я ни к чему не прикасаюсь. Садись и рассказывай всё по порядку. Итак, что там было?

– Да вообще-то ничего не было.

– Ничего? – Ленни сделала круглые глаза. – Совсем ничего?

– Почти. Разве что… Когда мы прибыли в замок и меня послали обедать на кухню, там сидел один такой противный парень, его звали Айвен, и он хотел сделать мне гадость, но я не поддался, я ушёл на улицу гулять и оттуда, через окно, потом наблюдал, как обедают взрослые.

Холу было стыдно говорить полуправду, но и признаться перед девчонкой, что его вытолкнули в окно, он тоже не мог.

– С улицы я их хорошо видел. Ожерелье с бриллиантом всё время оставалось на шее принцессы.

– Значит, ты видел сам камень, да? – Глаза Ленни заблестели. – И что, он действительно такой, как о нём писали в газетах?

Хол ничего не читал о бриллианте в газетах, но утвердительно кивнул.

– Кстати, Майло сидел совсем рядом с принцессой. Но это ему всё равно бы не помогло. Потому что за бриллиантом следил специально поставленный охранник. Его зовут Адриан. Как только принцесса снимает ожерелье, Адриан тут же убирает его в специальный чемоданчик, который служит как переносной сейф.

– Но Майло мог же про это не знать.

– Мог. Но это не самое главное. Главное, что я что-то нашёл. – Хол сделал интригующую паузу. – Понимаешь, когда меня… то есть когда я вышел на улицу, мне пришлось обойти весь замок, чтобы добраться до парадного входа. И вот, когда я вошёл в холл… Короче, там висело пальто. Это было пальто Майло. А в его кармане…

– Нет! – ахнула Ленни.

– Да. Я это сделал.

– И?

– В кармане была записка.

– И ты её прочитал? Ну говори же, не томи!

– Да. Я её даже скопировал.

– Что там было написано?

Хол достал блокнот, раскрыл его на нужной странице и передал Ленни.

– Ну конечно! – воскликнула, прочитав, Ленни. – У него есть сообщница!

– Почему же сразу сообщница? Может, сообщник.

– Это женский почерк. Теперь мне становится всё ясно.

Ленни как-то сразу успокоилась и принялась есть булочку.

– Что ясно-то? – не дождался разъяснений Хол, забирая блокнот назад.

– Теперь я знаю, как он собирается это проделать.

– Что? Украсть камень? Как? Я лично не представляю. Ожерелье тщательно охраняется. Адриан ходит за принцессой как тень. Надо быть гением, чтобы… – не договорил Хол.

– Именно! – кивнула Ленни. – Если Майло всё-таки украдёт камень, я соглашусь, что он гений.

Она доела последнюю булочку.

– В записке сказано «придерживайся плана», – постучал по блокноту Хол. – Значит, у них есть план его украсть. И этот план действующий.

– А может, они подкупили этого охранника Адриана? – задумалась Ленни. – Или хотят сначала его как-нибудь вырубить или усыпить, а потом напасть на принцессу, сорвать с неё ожерелье, а потом спрыгнуть с поезда – и след простыл, так?

– Нет, это слишком грубо. Вряд ли на это кто-нибудь пойдёт. – Хол сделал паузу. – А знаешь, о чём я сейчас подумал?

– О чём?

– Вору надо иметь очень ловкие пальцы. Пальцы, которые ранее уже сняли брошь с груди миссис Пикль. А та ведь была приколота к платью, как значок. Вот ты бы сумела отцепить с груди человека значок, чтобы тот этого даже не заметил?

– Ну, эта миссис Пикль так толста и неповоротлива… словно бегемот. Может, и кожа у неё бегемотья, как ты считаешь?

– Я так не считаю.

– Дай-ка ещё раз посмотреть в твой блокнот. Да, вот сидит Майло. Ты его хорошо нарисовал. Ух, он точно выглядит как преступник. И этот шрам над губой…

– В замке Балморал он повёл себя очень странно. Когда началась эта катавасия с собаками и все бросились на помощь, он куда-то исчез.

– Что за катавасия?

– Секретарь леди Лэнсбери не смог удержать собак, и те бросились к принцессе. Этот Роуэн вообще ничего не понимает в собаках. Разумеется, леди Лэнсбери была вне себя, когда он так её опозорил. Хотя, может, и она сама виновата. Какая она хозяйка, если даже не может запомнить своих собак по именам! Не представляю, как можно было их перепутать и назвать Викинга Трафальгаром.

– Ты бы никогда не перепутал, это точно. Собаки, собаки, тут всё одни собаки, – листала блокнот Ленни.

– Да ладно тебе, – немного смутился Хол. – Забудь. Лучше скажи, что мы теперь должны делать?

– Так. Первая остановка, где принц и принцесса выйдут к народу, будет в Абердине. Принцесса наверняка выйдет в своём ожерелье. Люди много читали о нём в газетах, и все теперь захотят увидеть его своими глазами.

– Ты намекаешь, что тогда Сорока-воровка может и нанести свой удар?

– Да. Но сначала сообщник, а скорее сообщница должна будет отвлечь охранника. Это уж сто процентов. Приём стар как мир.

– Кого ты считаешь сообщницей?

– Эту. Киноактрису. Сьерру Найт. Тем более раньше её уже ловили на краже.

– Я тоже думал об этом.

Ленни кивнула:

– Да. Потому ты должен быть наготове и не спускать глаз с ожерелья. Следи за ним, Хол, пожалуйста. – Вдруг вагон дёрнулся, и поезд стал замедляться. – Мы уже подъезжаем к той станции, где перецепляли паровоз. Дальше будет сам город. Тебе надо идти.

Хол пустился в обратный путь. В королевский вагон он попал в тот самый момент, когда принц и принцесса вышли из своей спальни, чтобы вскоре выйти и поприветствовать жителей Абердина. Адриан с поклоном придерживал для них дверь. Принц теперь был в полувоенном мундире, принцесса в зелёном, с изумрудным оттенком, платье. На шее у неё по-прежнему красовалось ожерелье с огромным бриллиантом.

Холу пришлось немного подождать, пока королевские особы вместе со своими охранниками уйдут вперёд, но он от них далеко не отставал и тоже проследовал в оранжерею.

Поезд уже подтягивался к вокзалу Абердина. На всех платформах в несколько рядов стояли возбуждённые люди. Многие из них впервые видели «Шотландского сокола» и были впечатлены этим поездом не меньше, чем фактом присутствия на нём представителей правящей королевской династии. Хол вдруг понял, насколько ему повезло оказаться здесь в числе пассажиров. Он нашёл взглядом дядю. Тот о чём-то разговаривал с Эрнстом Уайтом. Хол выждал момент, когда можно было вклиниться в разговор, и тронул дядю за рукав.

– Хотел кое-что сказать… Я очень рад, что вы взяли меня с собой, нет, честно. Просто не знаю, как точнее это выразить. – Он даже порозовел от переживаемых чувств.

Дядя Нэт широко улыбнулся.

– Слышал, Эрнст? – обратился он к бывшему старшему проводнику. – Из этого парня явно выйдет толк. Спасибо, Хол. Я рад, что тебе понравилось.

Фотограф Айзек беспрестанно снимал принца и принцессу. Принцесса стояла рядом со Сьеррой Найт возле выхода на открытую площадку, подруги о чём-то переговаривались. Складывая и раскладывая веер, принцесса вдруг спро- сила:

– У тебя нет с собой духов?

– Всегда при мне, – ответила Сьерра и достала из сумочки маленький гранёный флакончик с гранёной же крышечкой.

– Это «Гиастара»? Мои любимые! – обрадовалась принцесса.

– Мои тоже. Дай, лучше я сама. – Сьерра сняла крышечку и прыснула на шею принцессе немного духов.

– Как я выгляжу? – спросила принцесса.

– Лучше не бывает!

Постепенно в вагон стали проникать звуки духового оркестра. По мере того как поезд вытягивался вдоль перрона, музыка становилась всё громче и громче. Звучал популярный марш, от которого у Хола по спине почему-то всегда пробегали мурашки.

– Прекрасно играют, да? – вдруг повернулась к нему принцесса, вероятно настроенная на одну с ним волну.

Хол сперва растерялся, но принцесса показалась ему такой простой и естественной, что он вдруг не выдержал. Он даже сам не понял, как набрался духу такое выпалить:

– Ваше высочество, а вы не боитесь носить такое украшение? Вдруг бриллиантик-то того, свистнут?

Принцесса одну секунду непонимающе смотрела на него, но потом весело рассмеялась:

– Ой, ну ты скажешь! Нет, я не боюсь. У меня есть телохранитель, который следит за моим ожерельем даже больше, чем за мной. – И она кивнула на Адриана. А потом нагнулась к Холу и прошептала на ухо: – Скажу тебе по секрету, этот камешек совсем не подарок, он ужасно тяжёлый! – И она снова засмеялась.

Хол сам не ожидал, что получится так смешно, и тоже разулыбался. И так сильно разулыбался, что потом долго не мог остановиться.

В оранжерее к этому времени собрались уже все пассажиры. «Шотландский сокол» наконец замер у перрона, паровоз шумно выпустил пар, и принц с принцессой вышли на открытую заднюю площадку вагона-оранжереи. Толпа встретила их восторженно, было много криков и размахивания флажками и флагами. Королевским особам помогли спуститься на платформу. За ними, практически уже никем не замеченные, спустились другие пассажиры. Хол с дядей тоже вышли на перрон. Официальная церемония встречи начиналась. Первым слово взял мэр города Абердин, очень толстый, лучащийся радостью человек с тяжёлой золотой цепью на груди.

«Итак, лорд-мэр города Абердин торжественно произнёс краткую, но очень проникновенную речь, выслушанную с большим уважением и вниманием», – записал в свой блокнот дядя Нэт. Это было нужно ему для статьи.

После речи мэра последовали другие выступления.

– Интересно, а мы скоро поедем дальше? – вдруг спросил Хол, которому быстро наскучило всё это мероприятие.

– Нет. Принц и принцесса ещё должны будут пообщаться с жителями города, потом Айзек сделает фотографии, потом все будут долго прощаться, и лишь затем у нас будет возможность отправиться дальше. Кстати, – дядя изучающе посмотрел на племянника, – вечером их высочества дают небольшой приём по случаю первого дня своего путешествия. Все должны быть одеты соответственно.

– Но мои брюки… – Хол вдруг вспомнил, что забыл отдать их Гордону почистить. – Можно я буду в джинсах?

– Исключено, – сказал дядя. – Никаких джинсов. Впрочем, не волнуйся. Гордон сказал, что под твой пиджак вполне подойдут клетчатые брюки из шотландки.

– Клетчатые брюки?! – ужаснулся Хол, представив себя в клетчатых брюках. В школе бы он умер от такого позора уже к первому уроку.

Дядя рассмеялся:

– Видел бы ты своё лицо! Ничего, переживёшь. Выбора всё равно нет.

Хол глухо простонал.

Наконец торжества закончились, принц с принцессой поднялись в оранжерею, за ними все остальные, паровоз дал гудок, поезд тронулся. Разгоняясь от станции, он всё набирал и набирал ход и вдруг резко нырнул в тоннель. Это произошло так неожиданно, что никто не был к этому готов. Только что был день, и вдруг резко настала ночь, к которой сразу стал примешиваться горький дым и чёрные хлопья сажи, летящие от паровоза. В узком тоннеле им просто некуда было деваться.

Через секунду вспыхнул аварийный свет, но глаза всё равно ещё должны были привыкнуть к полутьме. Принц и принцесса переживали этот казус со всеми. Они ещё были полны впечатлений от встречи. В этой части страны, в Шотландии, они раньше не бывали, и вообще это было их первое появление на публике после свадьбы.

Официантка Эми вкатила сервировочный столик. Она обслуживала гостей точно так же, как и в прошлый раз. И столик был такой же, как тогда, и белая скатерть, и напитки на ней. Невольно повторялась обстановка, при которой была украдена брошь миссис Пикль. Хол внимательно огляделся вокруг, но не заметил ничего странного. Разве что зазвучала музыка. Сьерра Найт поставила на проигрыватель пластинку, и помещение заполнила бравурная мелодия венского вальса. Сьерра подняла свой бокал.

– За мою очаровательную подругу и её замечательного мужа и за их первый вечер вместе с нами! – произнесла она короткий тост, быстро сделала глоток и пригласила всех танцевать.

Принцесса с удовольствием ответила на приглашение принца. Пара вышла на середину. Он взял её правую руку, левой обхватил за талию, и пара легко и свободно закружилась, стремясь попасть в такт убыстряющейся музыке и ритму поезда тоже.

Принцесса закидывала назад голову и смеялась. Темп всё ускорялся. Принцесса так и летала в сильных руках партнёра. Хол с ужасом увидел, как тяжёлый бриллиант вдруг резко мотнулся в сторону, зацепился за пуговицу мундира принца, цепочка порвалась, камень упал на пол и разбился вдребезги.


Глава 18 

Хрустальные осколки 


Пластинка ещё крутилась, но никто больше не слышал музыки. Все словно окаменели и не сводили глаз с рассыпавшихся по полу осколков. Первой вскрикнула Сьерра. Затем прореагировала принцесса. Она резко ослабела и чуть не упала в обморок. Принц подхватил её и прижал к себе.

Хол не был большим специалистом по драгоценным камням. Да и не нужно было им быть. Все знают, что алмаз – очень крепкий камень и что он не разбивается от падения на пол.

Хол ощутил на плече руку дяди. Тот тоже был взволнован. В этот момент поезд вынырнул из тоннеля, и в вагоне-оранжерее стало ослепительно светло. Все прищурились.

Прищурился и принц. Но голос, каким он обратился к присутствующим, был ровен и спокоен.

– Дамы и господа, полагаю, на этом наш праздник закончился. Адриан, – обратился он к охраннику, – соберите осколки и вызовите полицию.

Глаза принцессы наполнились слезами.

– Не волнуйся, дорогая, – проговорил принц. – Это не то ожерелье, которое я тебе дарил. – Он поднял с пола цепочку и передал её Адриану. – Это искусная подделка. Правда, остаётся вопрос: где настоящий бриллиант?

Хол почувствовал, как его тянут к выходу. Дядя что-то ему говорил, но он ничего не слышал. Его занимало совсем другое. Неужели Майло всё-таки это сделал? Невероятно! Хол обернулся, чтобы всё хорошенько запомнить. Потом он всё это изобразит в мельчайших деталях.

Нет, не может быть! Всё это полный бред. Поддельное ожерелье? Ерунда! Как подменить ожерелье, причём на виду у всех? Хол поискал глазами Майло, но человека со шрамом нигде не было видно.

– Я знаю, кто вор, – гремел в коридоре голос мистера Пикля. – Я это говорил всё время. Теперь вам придётся признать, что я был прав.

 

 
Хол не сразу понял, что опять подозревали его.

– Быстро идём к себе, – приказал дядя Нэт.

В купе он опустил на окне шторку, включил свет и тяжело опустился в кресло. Хол примостился на краешке дивана.

– Я требую, чтобы ты мне рассказал всё. – Дядя снял очки и начал их протирать. – Всё-всё, без утайки. Мистер Пикль намекал, что сегодня утром ты был в вагоне их высочеств. Это правда?

Хол кивнул.

– Хорошо. Оставим мистера Пикля. Но я сам лично видел, что ты постоянно пялишься на бриллиант. А потом, в Абердине, ты так прямо и спросил у принцессы, не боится ли она, что бриллиант украдут. Создаётся впечатление, что ты заранее что-то знал. – Дядя водрузил очки на нос.

– Я ничего не крал.

– Разумеется, ты не крал. Скажем так, крал не ты. – Тут дядя подался вперёд и глянул Холу прямо в глаза. – Не кажется ли тебе, что пора уже рассказать обо всём, что вы там задумали и чем занимаетесь вместе с этой девочкой, Марленой Сингх.

Хол так и подскочил. Что?! Он не сразу пришёл в себя.

– Но откуда вы знаете?

Дядя снисходительно улыбнулся улыбкой очень мудрого человека:

– Я ведь журналист. Я привык замечать детали и сопоставлять факты. Я видел Марлену, когда она высунулась из окна королевского вагона на вокзале Кингс-Кросс ещё в Лондоне. И я её сразу узнал. Последний раз мы общались, когда ей было шесть. Эта девочка уже тогда была помешана на поездах. Что, впрочем, неудивительно, она дочь машиниста. А потом, когда ты спросил, есть ли на поезде другие дети, я сразу понял, что ты её видел тоже. Потом ты перестал про неё спрашивать, и я понял, что вы встретились.

– Я бы сказал, – смущённо проговорил Хол, – но Ленни предупредила, что я сильно подведу её отца. Его могут даже уволить.

– Поэтому-то я и не стал тебя расспрашивать, – сказал дядя и откинулся на спинку кресла. – Однако я видел, как вы играете в юных детективов. И кажется, у вас уже есть подозреваемые, кто мог бы похитить бриллиант.

– Сорока-воровка. Мы дали вору такую кличку, по типу Розовой Пантеры. После кражи броши мы с Ленни поняли, что вор на этом не остановится. И что он здесь не ради какой-то мелочи. Он хочет сыграть по-крупному. Мы подумали и решили, что его цель – ожерелье с бриллиантом. И мы не ошиблись. Только вот я не понимаю, как ему удалось совершить подмену.

– Сорока-воровка, говоришь? – задумался дядя. – Да, эти птицы любят всё блестящее. Но здесь не обычная лесная трещотка с длинным хвостом. Это птица высокого полёта. Так?

– Так, – эхом откликнулся Хол.

– И кто у вас главный подозреваемый?

– Майло Эссенбах.

– Сын барона? Откуда такие выводы?

– Во-первых, он беден. Пусть из богатой семьи, но он не получит никакого наследства, и, похоже, он этим сильно недоволен. Во-вторых, он не любит поезда и всё-таки находится здесь. Зачем?

– Есть против него улики?

– Одна. Мы нашли записку. У него есть сообщник… ца. Сообщница.

– Сообщница? – поднял бровь дядя Нэт. – Уже становится интересно. Слушай, а почему бы нам не заказать ужин прямо сюда? Сегодня уже как-то не хочется сидеть вместе со всеми. А мы тут спокойно посидим, поедим и подумаем, хорошо?

Хол кивнул и достал свой блокнот.

– Ничего, что я буду рисовать? Мне надо быстренько набросать то, что происходило в оранжерее, когда разбился бриллиант. Пока всё это не выветрилось из памяти и картина стоит у меня перед глазами.

– Валяй, – сказал дядя и нажал кнопку звонка, чтобы сделать заказ.

Хол лёг на пол – так ему было удобнее – и начал рисовать.

Эми принесла ужин. Хол закрыл блокнот, и они с дядей сели за стол. На ужин была жареная треска в молочном соусе с петрушкой и укропом. За едой Хол подробно рассказал о том, как он хотел поймать вора, а вместо этого нашёл Ленни. Тогда они стали заниматься расследованием вместе и наконец решили, что больше всего подозрения падают на Майло. А его вероятной сообщницей была Сьерра Найт.

– Сьерра, наша киноактриса? Да ты что? – не поверил дядя. – Ну да ладно. Оставим это как версию. Потому что всё остальное звучит, по крайней мере, правдоподобно. И мне очень понравилось про туалет королевы, спрятанный за стеллажами в библиотеке. Второй тронный зал, великолепно! Слушай, как, говоришь, называлась та книга, на которую надо было нажать, чтобы отодвинуть стеллаж?

– Что-то о налогах на бороду во времена Генриха Восьмого.

– Гм, надо будет посмотреть на досуге. А ты пока мне скажи, отчего вы так прицепились к Майло? Что-то на него ещё есть?

Хол рассказал, что он видел, как Майло держал в кулаке что-то маленькое и блестящее.

– Ну, это может быть что угодно. Самая невинная вещь, – парировал дядя. – Записка выглядит гораздо серьёзнее, хотя тоже ничего не доказывает. Речь в ней может идти совершенно о другом.

– О чём? – спросил Хол.

– Я не знаю.

– И всё же тогда в библиотеке он вёл себя очень подозрительно.

– Это когда?

– Когда мы вошли, а он от испуга уронил книгу.

– Да, но он мог просто зачитаться. Чтение книг ещё не делает человека вором.

Хол не сдавался:

– И всё равно это он! Мы уверены. Нам с Ленни остаётся лишь добыть доказательства. А ещё нам хотелось поймать его на месте преступления. Прямо в тот момент, когда он похищает бриллиант. Но… – Тут Хол вздохнул. – Ожерелье кто-то подменил раньше. Теперь этим делом будет заниматься полиция.

 

 
– Можно посмотреть твои рисунки?

Хол протянул блокнот:

– Тут, правда, часто одни наброски. У меня не было времени всё тщательно прорисовывать.

– Не такие уж и наброски, – не согласился дядя. – Нарисовано всё подробно, а главное, что меня даже удивляет, совсем неплохо выявлены характеры. У леди Лэнсбери хорошо схвачены её любимые жесты, а мистер Пикль… – Дядя усмехнулся. – Не думаю, что ты рисовал шарж, но мистер Пикль чем-то напоминает колбасу, нашпигованную салом. А как он раздувает ноздри, когда сердится! Короче, ты большой молодец.

 

 
Хол расплылся в улыбке.

– Да, у тебя острый глаз. – Дядя закрыл блокнот и забарабанил по нему пальцами. Он уже думал о другом. – Понимаешь, кража знаменитого бриллианта у жены наследного принца – это очень серьёзное преступление. Полиция станет рыть так, что камня на камне не останется. Но ты можешь им помочь. Не знаю, поверят ли тебе сразу, но если под руководством серьёзного взрослого человека, – дядя сделал паузу, – ты решишь продолжить своё расследование…

 

 
– Что, правда? Ура! – крикнул Хол.

– Почему бы и нет? Ты мог бы даже разоблачить преступника первым.

Хол не верил своим ушам.

– Да, можно попытаться, – продолжал размышлять вслух дядя. – Ты знаешь, я много ездил на поездах, но никогда в статусе детектива. Ну-с, с чего мы начнём? – Дядя с нетерпением потёр руки.

 

 
– Я мог бы нарисовать маршрут движения «Шотландского сокола» по стране и отметить на нём все места, где поезд останавливался, где мы заправлялись углём и водой, где выходили погулять и где совершались преступления.

– Приступай! – скомандовал дядя. Он снял со стены карту и расстелил её на полу.

 

 
Они провозились с картой около получаса, пока Хол не перерисовал в блокнот весь маршрут поезда со всеми необходимыми уточнениями и пояснениями. Потом пришло время спать, потому что дядя уже начал зевать.

– Но вы ведь не расскажете про Ленни, – на всякий случай спросил его Хол, забираясь под одеяло.

– Даже не знаю, о чём ты говоришь, – пробормотал дядя, засыпая. – Я вообще не видел никаких детей на этом поезде.

Хол долго не мог заснуть. Ворочался с боку на бок, перекладывал подушку, то натягивал, то снова отбрасывал одеяло. Потом случайно нащупал на груди медальон со святым Христофором. Тот сначала отдавал в его руке холодом, но потом согрелся. Холу вдруг ужасно захотелось поговорить с мамой. Но он понимал, что это сейчас невозможно. Потом захотелось поговорить с Ленни. Интересно, знает ли она о разбившемся бриллианте? И где она сейчас? Неужели всю ночь проведёт в этой генераторной, где бубнит дизель и мигает жёлтый свет? Он представил её лежащей в углу на тюрбане своего отца. Потом представил её отца, смотрящего вперёд по ходу поезда. Потом представил Джоуи, кидающего лопатой уголь. Потом он представил дальнейший маршрут поезда по северу Шотландии, через всё графство Банфшип, потом через город Элджин, потом поезд повернёт на юг возле Форреса, а потом будет виадук возле города Каллен…

А потом он уснул.


Глава 19 

Инспектор полиции 


Хол спал плохо, часто просыпался, снились кошмары, а под утро вообще стали сниться грабители в чёрных масках. За ночь поезд пересёк реку Финдхорн и миновал национальный парк «Кернгормс». Когда Хол проснулся, «Шотландский сокол» стоял на небольшой станции возле Даблейна.

Спрыгнув на пол, Хол первым делом поднял шторку, опустил верхнюю часть окна и выглянул наружу. На платформе, почти напротив окна, стоял полицейский. Дальше ещё один. Прижавшись к стеклу щекой, Хол увидел, что они рассредоточились вдоль всего поезда.

– Что ты там смотришь? – спросил дядя спросонок. Он всё ещё ворочался на своём диване.

– Полиция. Похоже, они выставили оцепление.

– Интересно, – быстро проснулся дядя. Он встал и тоже выглянул в окно. – Выходит, по мнению полиции, вор всё ещё находится в поезде. Может быть, и сам камень. Ладно, не будем им мешать. – И он стал одеваться.

С улицы через окно доносился шум ветра, чьи-то голоса, лай собак. Хол опять прижался щекой к стеклу и увидел, как невдалеке от платформы Роуэн выгуливает собак. Секретарь был в домашнем халате, наброшенном поверх пижамы. Собаки вертелись, лаяли, суетились, но постепенно делали свои дела. Лишь Бейли сидел грустный, как будто у него болел живот. Шеннон и Фицрой раскапывали что-то в траве. Викинг и Трафальгар сосредоточенно лаяли на двух полицейских, которые шли с немецкой овчаркой на поводке.

– Они привели разыскную собаку, – прошептал Хол.

– Да? Плохая новость для вора, – позёвывая, сказал дядя Нэт. – Стоп, а это что такое? – Он нагнулся, чтобы поднять листочек бумаги, подсунутый под дверь. – Ага, понятно. Тут написано, что всех пассажиров немедленно приглашают в вагон-столовую.

 
В столовой стоял приглушённый шум. Все говорили одновременно, но почти все шёпотом.

– Слышали новость? – сразу обратилась к дяде Люси Медоуз. – Ночью на поезд сел следователь из полиции. Это женщина. Говорят, она уже целый час находится вон там, в отдельном кабинете нашего милого ресторана, и допрашивает Гордона Гулда.

– Ну и отлично. Полиция знает своё дело. Сейчас-то вор никуда не уйдёт, – злорадно проговорил мистер Пикль и бросил недобрый взгляд на Хола.

Вдруг все замолчали. Гордон Гулд наконец-то вышел из кабинета, за ним появилась энергичная, крепкого склада женщина неопределённого возраста. Шатенка с короткой стрижкой. На ней был синий брючный костюм с бледно-голубой водолазкой под самое горло. Встав посреди столовой, женщина дала пассажирам несколько секунд, чтобы все на неё вдоволь нагляделись, а потом стала говорить. Голос у неё был не груб, но и далеко не мелодичен.

– Дамы и господа! Полиция города Инвернесс и всего округа Хайленд приносит вам свои извинения за то, что мы собрали вас здесь в столь ранний час. Меня зовут Бриджит Клайд, я старший инспектор полиции и следователь по особо важным делам. Его королевское высочество наследный принц попросил наше управление как можно оперативнее провести расследование о подмене, а ранее, очевидно, и о краже бриллианта, известного под именем «Атлас». Его Королевское Высочество также изъявил желание, чтобы до прибытия в Лондон никакие сведения об утрате бриллианта и проводимом нами расследовании не просочились в прессу.

Последнюю фразу она произнесла с особым нажимом и при этом посмотрела на дядю Нэта. Дядя Нэт понимающе кивнул. Затем инспектор продолжила уже менее официальным тоном:

– Никто не хочет скандала, сами понимаете. Что касается вашей поездки, то она продолжается. Прошу всех вести себя как можно более естественно. Их высочества заранее благодарят вас за понимание.

Пассажиры дружно закивали головами, послышались возбуждённые разговоры, но они тут же были прерваны инспектором:

– С вашего разрешения я продолжу. В таких случаях обычно принято говорить: «Мы надеемся на вашу поддержку и сотрудничество». Но мы и вправду надеемся. Ибо мы должны вернуть камень их законным владельцам ещё до того, как поезд прибудет обратно в Лондон. Надеюсь, вы меня хорошо поняли. – И она внимательно оглядела всех собравшихся. – Да, совершено не только очень серьёзное, но и очень дерзкое преступление. Преступник посягнул на честь королевской семьи. У нас есть все основания полагать, что он по-прежнему находится на этом поезде. Не стану скрывать, подозрение падает на всех. – В столовой поднялся ропот. – Да, повторяю: на всех, – повысила голос инспектор Клайд.

– Нет, это совершенно возмутительно! – запротестовал барон Эссенбах. – Мы ничего не знали о подмене камня. И никто из нас не имеет представления, когда это могло произойти.

– Поверьте, инспектор, принцесса не снимала ожерелье всё время, пока мы находились в замке, – добавила Сьерра Найт. – Вам надо поговорить с прислугой.

– Спасибо за совет, но пока я позволю себе поговорить с вами. Беседовать мы будем по очереди. Я вас буду вызывать. Также никто не должен покидать поезд без моего разрешения. Не обижайтесь, но это нужно для дела. Преступника необходимо найти как можно скорее, и я уверяю вас, что помогать мне в ваших же интересах. – Она ещё раз внимательно посмотрела на каждого, словно пытаясь в каждом пробудить совесть, а кого-то и заставить сделать чистосердечное признание. – А пока приятного аппетита. По расписанию у вас сейчас завтрак.

С этими словами инспектор развернулась на каблуках и прошла обратно в отдельный кабинет, очевидно превращённый на какое-то время в главный штаб следствия.

Как только дверь за ней закрылась, все начали говорить разом.

– Ужасное, ужасное происшествие! – страдальческим голосом повторяла леди Лэнсбери. – Какое тяжёлое испытание для принцессы!

– Если бы у меня было такое ожерелье, – шептала Сьерра Найт своей помощнице Люси, – я бы вообще никогда его не снимала. Я бы в нём и спала!

Завтрак уже подходил к концу, когда поезд снова тронулся. Теперь его маршрут шёл на юг вдоль западного побережья острова. Следующим большим городом на пути был Глазго.

– Простите, сэр, – обратился к дяде Нэту старший проводник Гулд, остановившись возле их столика. – Инспектор Клайд хочет с вами поговорить. А также с вашим племянником, мистером Беком, сэр. Он предлагает вам прийти вместе.

– Спасибо, Гордон, – сказал дядя Нэт. Он вытер салфеткой руки, аккуратно сложил её и положил на стол. После чего встал. – Ну что, Хол, пошли!

Отдельный кабинет вагона-ресторана представлял собой небольшое квадратное помещение с одним окном и одним столом, но четырьмя стульями вокруг. Один стул уже занимала инспектор Клайд. Она жестом пригласила вошедших присаживаться напротив. Когда они сели, дверь снова открылась и вошёл полицейский в штатском.

– Это сержант Праттл, – представила его инспектор. – Он будет вести протокол нашей с вами беседы.

Сержант занял последний стул. Первый вопрос касался личных данных допрашиваемых.

– Меня зовут Натаниэль Брэдшоу, – сказал дядя. – А это мой племянник Харрисон Бек. В данной ситуации я официально беру на себя обязанности его опекуна, поскольку, как вы можете заметить, мистер Бек несовершеннолетний.

Инспектор кивнула, а сержант всё тщательно записал. Следователь задала следующий вопрос. Её интересовало, посещал ли кто-нибудь, дядя или племянник, королевский вагон, а если да, то какова была причина этого посещения.

– Вы считаете, что ожерелье было подменено именно там? – спросил дядя Нэт.

– Пока мы считаем, что да, и всё говорит о том, что… – начал было сержант.

– Сержант Праттл! – резко прервала своего подчинённого инспектор. – Ваше дело вести протокол. Вопросы здесь задаю я. Итак, мистер Брэдшоу?

– Я туда не заходил, – простодушно ответил дядя.

Хол заёрзал на стуле. Он понимал, что если скажет правду, то поставит под удар Ленни.

– Харрисона тоже там не было, – ответил за него дядя. – Так ведь, Хол?

Хол отрицательно замотал головой.

– Хорошо. Поставим вопрос так: есть ли у вас или был когда-нибудь ключ от апартаментов их высочеств? Или вам доводилось видеть у кого-нибудь в руках этот ключ?

– Я не видел, – ответил Хол.

– Я тоже, – ответил дядя. – А что, пропал какой-то ключ?

Инспектор проигнорировала вопрос. У неё наготове был свой.

– Расскажите подробно о своих перемещениях вчера во второй половине дня, начиная с того момента, как вы сели на поезд на станции Баллатер, и до того момента, когда ожерелье упало на пол и разбилось.

– У нас был небольшой обед в замке. Потом я присутствовал на церемонии открытия нового здания Баллатер, потом вернулся в купе, где лёг немного поспать. Хол может это подтвердить.

Хол кивнул.

– А вы, Харрисон, где вы были, пока ваш дядя спал?

– Я был в вагоне-оранжерее. Я там рисовал. – Он достал свой блокнот, положил его на стол и пододвинул к инспектору. – Вы можете использовать его, если захотите найти или подтвердить какие-нибудь улики.

– Улики? – сухо улыбнулась Клайд.

– Ну да. Возможно, мои рисунки помогут вам восстановить картину преступления.

Теперь улыбался и сержант Праттл, а инспектор отодвинула от себя блокнот, не открыв.

– Спасибо, но у нас не так много времени, чтобы заниматься ещё и детскими рисунками.

Хол покраснел. Он взял свой блокнот и прижал его к груди. Допрос продолжился.

– Как долго вы пробыли в вагоне-оранжерее, мистер Бек?

– Я рисовал около часа.

– Кто там был ещё?

– Фотограф Айзек стоял на открытой площадке и что-то фотографировал. Майло Эссенбах пробыл там недолго. Он пожаловался, что через открытую дверь тянет холодом, поэтому вскоре встал и ушёл. Потом я захотел есть и попросил булочки с маслом и повидлом. Я ел их в комнате отдыха. Там сидела леди Лэнсбери, она раскладывала пасьянс. К ней подходил её секретарь Роуэн, но он быстро ушёл. – Хол нахмурился, сделав вид, что всё дальнейшее припоминает с трудом. – Потом я понял, что не так уж и хочу есть. И тут вспомнил, что у мистера Грэма, доброго друга дяди… Так ведь, дядя? – Дядя Нэт поднял бровь и кивнул головой как-то вбок. – Что у него сегодня день рождения, и я захотел сделать ему подарок. Поздравить. Я завернул булочки в салфетку и пошёл в служебный вагон. Но Грэма там не нашёл и вернулся назад.

– Значит, вы всё-таки были в королевском вагоне? – встрепенулась инспектор и стала прожигать Хола взглядом.

– Ну да. Нет, я сквозь него только проходил, – не смутился Хол. – Охранник… он мне разрешил. Его зовут Адриан, этого охранника. Он стоял у дверей, он был на своём посту, а я просто прошёл мимо, вот и всё.

– Понятно, – сказала инспектор Клайд и сделала у себя в бумагах заметку. – Это мы проверим. В вагоне их высочеств вы заметили что-нибудь необычное?

– Нет.

– А что вы делали после этого?

– Я снова пошёл в вагон-оранжерею, потому что поезд уже прибывал в Абердин. Там я пробыл до того самого момента, когда ожерелье упало на пол и камень разбился.

Хол мог бы говорить и дальше и рассказать подробнее, как разбился камень, но он не увидел большой заинтересованности в глазах этой женщины-следователя. Вместо него заговорил его дядя.

– Правильно ли я понимаю, – начал он, – что вас в основном интересуют наши действия в промежуток времени между замком Балморал и городом Абердин, ибо только тогда ожерелье и могло быть подменено на фальшивку?

– Пока мы знаем только то, что в замке Балморал оно хранилось в специальном сейфе вместе с другими драгоценностями и что вчера утром, когда его надела принцесса, оно ещё было безусловно подлинным, – ответила инспектор.

– Принцесса за весь вчерашний день снимала его всего один раз, это установлено, – добавил сержант.

– В самом деле? – удивился дядя Нэт.

Сержант Праттл кивнул:

– Всё остальное время ожерелье постоянно находилось на виду. В каждый момент времени его видели пять или шесть человек. Так что вы сами поминаете…

Старший инспектор строго посмотрела на сержанта, но на этот раз не стала его перебивать. Лишь добавила:

– Сержант Праттл таким образом хочет вам сказать, что наша беседа на данный момент закончена. Можете идти. Спасибо за сотрудничество.

– Рады были помочь, – пожал плечами дядя Нэт. – Хотя на вашем месте я бы всё же пригляделся к рисункам моего племянника.

– Мистер Брэдшоу, – очень сухим и каким-то казённым голосом ответила инспектор, – у меня здесь не детский сад, чтобы заниматься всякой ерундой. И ещё! – Она покачала пальцем. – Если в газеты просочится пусть малейшая информация об этом деле, вы у меня получите по полной. Предупреждаю, я не очень люблю журналистов.

– Я всё понял, – ответил дядя, отвесив чинный поклон.

– Вот и хорошо. А теперь вы свободны. Пока.

– И на том спасибо, – вздохнул дядя вставая. – Поднимайся, Хол, и пошли.

Но Хол не слышал его. Он смотрел поверх головы следователя. Там, под потолком, имелась бронзовая решётка вентиляции, и за ней что-то шевелилось.

– Хол! – поторопил его дядя Нэт.

Хол очнулся:

– Иду!

– Праттл, пожалуйста, проводите их, – сказала сержанту инспектор Клайд. – И пригласите следующих, кто у нас там по списку.

– Фантастическая женщина, – отозвался об инспекторе дядя Нэт, когда они вышли из отдельного кабинета и снова сели за свой столик, – просто железобетонная.

– И кажется, ещё не очень умная, – добавил Хол. – Но при этом грубая.

– Согласен, – кивнул дядя Нэт, перегнулся через стол и понизил голос до шёпота. – Зато теперь мы знаем, что полиция считает факт кражи бриллианта установленным. Это важно.

– Да, – согласился Хол, хотя и не понял, почему это важно. Но дядя, наверное, знает лучше. Более того, ещё неизвестно, кто у кого больше выудил информации: следователь у дяди Нэта или дядя Нэт у следователя.

– Итак, теперь мы знаем, – продолжил дядя, – что настоящее ожерелье было вынуто из сейфа вчера утром. Как сказал сержант Праттл, принцесса его снимала всего один раз, и это могло быть только в промежуток времени, когда поезд находился в пути между станцией Баллатер и городом Абердин. У злоумышленника был всего один шанс совершить подмену. Должно быть, всё произошло тогда, когда принцесса переодевалась. О чём это говорит?

Хол совершенно не знал, о чём это говорит. Его в данный момент занимало другое.

– Дядя Нэт, а вы помните, о чём вчера говорил я? То есть о ком.

– Да.

– Короче, мне срочно нужно кое с кем переговорить. – Хол не хотел называть имя Ленни в столовой, где их могли случайно подслушать.

– Тебе надо идти?

– Да. В любой момент может обнаружиться то, о чём мы вчера говорили.

– Ладно. А я тогда пойду к нам в купе и попробую поработать. – Дядя допил свой чай. – У меня ещё очень много писанины. Тут материала на целый детективный роман. Кстати, если я напишу книгу, ты позволишь мне вставить в неё твои рисунки?

– Вы правда хотите это сделать?

– Я также поделюсь с тобой гонораром, – сказал дядя Нэт. – Ты получишь деньги как иллюстратор. Впрочем, это будет ещё нескоро, а пока я пожелаю тебе удачи. Ну что ж, ходи, смотри, запоминай, зарисовывай. Какие-то улики должны обязательно всплыть.

Когда дядя Нэт ушёл, Хол несколько минут выждал, а потом направился в конец салона вагона-столовой, где находился небольшой хозяйственный закуток, совсем неприметный на первый взгляд. Там он огляделся. Повернулся туда-сюда, и вскоре его заинтересовал шкаф, стоявший в самом углу. Внизу у него находились выдвижные ящики, а за верхними распашными дверцами хранилась посуда, скатерти и салфетки. Полок было две. На верхней, согнувшись, сидела Ленни.

 

 
– Тсс! – приложила она к губам палец. – Залезай сюда!

Хол хмыкнул. Легко сказать. И всё-таки он туда забрался и даже кое-как устроился поудобнее. Ленни закрыла изнутри дверцу, потянув её на себя. В темноте было не совсем ясно, за что она там цеплялась.

– Как ты сюда попала? – прошептал Хол.

– Не как, а зачем. В служебный вагон зашли полицейские с собакой. Собака там всё обнюхивает. Я вспомнила про этот шкаф и решила тут спрятаться.

 

 
– Тебя же могут найти и здесь.

– Могут. Зато я успела узнать много интересного. За стенкой были слышны голоса, я подняла голову, смотрю, а тут какая-то решётка. Я туда заглянула, а там сидит эта полицейская тётенька.


Глава 20 

Улики и алиби 


Хол подобрался к вентиляционной решётке, достал карандаш и ручку. Света внутри едва хватало, чтобы попробовать что-то набросать. Кабинет виден только наполовину, но Хол хорошо различал затылок инспектора Клайд, а на дальнем плане и фотографа Айзека, конечно, только по пояс.

– Значит, вас зовут Айзек Адебайо и вы личный фотограф их высочеств?

– Именно так, – важно кивнул Айзек.

– Есть ли у вас ключ от их апартаментов?

Айзек рассмеялся:

– Никто не доверит подобного рода ключи простому фотографу.

– Где вы были и что вы делали в промежуток времени между посадкой на поезд на станции Баллатер и происшествием в вагоне-оранжерее?

– Как обычно, я делал фотографии, в том числе и во время встречи с мэром города Абердин. Там я снимал их высочеств на открытой площадке вагона-оранжереи, и потом они вошли в вагон. Там же я находился вместе со всеми до того самого момента, когда камень упал и разбился. Сам я этого момента, к сожалению, не видел и, естественно, не заснял. Очень жаль.

– Кто был с вами рядом?

– Да вы знаете, все были рядом, – спокойно ответил Айзек. – Сьерра, Майло и этот мальчик, как его… Хол.

– Харрисон Бек?

– Да.

Хол насторожился. А следующие слова инспектора чуть не бросили его в дрожь.

– Один из пассажиров, а именно мистер Пикль, утверждает, что мальчик проявлял нездоровый интерес к ожерелью. Цитирую его слова: «Следовал за принцессой по пятам и не сводил глаз с бриллианта».

– Мистер Пикль вообще не любит детей. Знаете, он такой детоненавистник. А Харрисон Бек, он хороший мальчик. Просто он в таком возрасте, когда подростки начинают влюбляться. А принцесса для этого вполне подходящий объект.

За стенкой Хол внезапно икнул, а потом густо покраснел. Ленни зажала себе рот. Она просто умирала от смеха.

Допрос Айзека был закончен. Следом была приглашена Сьерра Найт. Актриса вплыла как лебедь и плавно опустилась на стул, расправив по складочке своё пышное платье.

– Мисс Найт, есть ли у вас или когда-либо были ключи от королевских апартаментов?

– О боже! О чём вы говорите! – рассмеялась актриса. – Я даже не знаю, где мои собственные ключи. От квартиры. Этим занимается Люси. Она моя помощница, но мы с ней очень близки. Как подруги.

– Где вы были и что вы делали в промежуток времени между посадкой на поезд на станции Баллатер и происшествием в вагоне-оранжерее? – привычно начала допрос инспектор Клайд.

– После посещения замка мы с Люси оставались в нашем купе, репетировали мою роль для спектакля «Современная девушка Милли», что будет ставиться в одном из театров Вест-Энда в Лондоне.

– Вы не покидали купе?

– Ни разу, до самого Абердина. Люси может это подтвердить. Спросите её сами.

– Спросим.

Ленни дёрнула Хола за рукав и прошептала ему на ухо:

– Я видела её в библиотеке, она брала книгу.

– Простите, я бы хотела сказать… тут есть один деликатный момент… – вдруг быстро начала говорить Сьерра, потом осеклась, голос у неё дрогнул. – Я…

– Мы знаем, что раньше вас задерживала полиция, и по какому поводу тоже, мисс Найт, – сухо сказала инспектор Клайд.

– Но я была тогда очень молодой и…

– Преступление есть преступление, мисс Найт. Для закона нет большой разницы между кражей дешёвой губной помады и кражей бесценного бриллианта из королевской сокровищницы.

– Я понимаю.

– И хорошо, что понимаете. – Клайд выдавила из себя некое подобие улыбки и погрузилась в свои бумаги. – У меня больше нет вопросов. Если вы сами имеете что-то мне сообщить, то прошу.

– А что?

– Что вам показалось странным или необычным. На что вы обратили внимание.

– Нет, я ничего такого не помню.

– Тогда можете идти.

– Спасибо.

Сьерра встала и направилась к дверям, но вдруг остановилась и обернулась.

– Вы что-то вспомнили? – Инспектор оторвала голову от бумаг.

– Этот мальчик, Харрисон. Мне кажется, он вёл себя как-то странно.

– В чём это заключалось?

– В Абердине он сказал одну странную вещь. Он спросил принцессу, не боится ли она, что камень украдут. Свистнут.

– Свистнут?

– Мы тогда просто рассмеялись, но сейчас мне это кажется немного странным.

Хол услышал, как Ленни жарко зашипела ему в ухо:

– Ты что, дурак?

 
Допрос Люси Медоуз начался с того, что инспектор сразу принялась выпытывать у неё насчёт ключей. Естественно, от королевских апартаментов. Люси на всё отрицательно мотала головой.

– Мисс Найт сообщила нам, что она даже не знает, где её собственные ключи от квартиры. Потому что за всё отвечаете вы. Подтверждаете?

– Подтверждаю. Я веду все её дела и даже личный её дневник. Я отвечаю на телефонные звонки, собираю её багаж… Но вы не подумайте, я не жалуюсь. Это моя работа.

– Мисс Найт сказала, что вы с ней очень близки. Как две подруги. Это правда?

– Будь это правда, она бы не заставляла подругу заниматься её грязным бельём.

– Ах вот так! – внезапно улыбнулась инспектор, но потом посуровела и вновь вернулась к допросу: – У вас есть ключи от каких-либо других помещений этого поезда?

– Нет.

– Сьерра Найт и принцесса… Они ведь дружат давно?

– Да. Но не думаю, что они так уж близки, как об этом без конца говорит Сьерра. А если вы хотите спросить насчёт королевского вагона, то я туда не заходила. Сьерра тоже.

– Вы точно уверены насчёт вашей нанимательницы?

– Абсолютно.

– Мисс Найт сказала, что вчера во второй половине дня вы находились в своём купе, где репетировали пьесу. Подтверждаете?

– Если не верите, я могу вам прочитать всю пьесу наизусть. Я уже запомнила в ней каждое слово.

– Значит, вы не выходили из купе?

– Я не выходила.

Хол снова почувствовал на своём ухе горячее дыхание Ленни и на всякий случай отшатнулся. Но Ленни на этот раз не хотела его обидеть.

– Люси тоже врёт, – прошептала она.

– Почему? – прошептал в ответ Хол.

– Не знаю. Но Люси не стала бы врать, чтобы просто выгородить хозяйку. Она её втайне не любит. Значит, защищает кого-то другого.

– Ты думаешь?

– Сто процентов!

 
Через десять минут настало время допроса и леди Лэнсбери. К счастью, на этот раз она появилась вместе только с одной собакой, с Трафальгаром. Инспектор была с графиней очень почтительна, более, чем с другими пассажирами, но вопросы задавала те же самые.

Леди Лэнсбери отвечала, что нет, ключей от королевских апартаментов у неё нет и что вчера она провела вторую половину дня в вагоне короля Эдварда, где раскладывала пасьянс. Да, сначала она была одна, потом пришёл её секретарь. Нет, они говорили только о собаках, больше ни о чём.

Потом инспектор допрашивала барона Эссенбаха, потом Эрнста Уайта. Оба сказали, что играли в бильярд примерно в то же время, когда графиня раскладывала пасьянс.

– А что, если сообщник сына барона не Сьерра Найт, а Эрнст Уайт? – вдруг Ленни шепнула Холу.

– С чего ты взяла?

– Ну как же. Он же был здесь старшим проводником. Ещё до Гордона Гулда. Значит, у него были ключи. Он мог сохранить нужный ключ или знать, где его можно взять.

– Ерунда, – нахмурился Хол. – Гулд – честный человек. И потом, он старый, преданный слуга королевской семьи.

– Но кто-то должен был помогать Майло! А это мог сделать только человек, который знает весь поезд как свои пять пальцев.

– Возможно, – нехотя согласился Хол. – Возможно, кто-то из персонала сделал это за деньги или, скажем, боялся разоблачения, когда поднял уроненную брошь миссис Пикль и никому об этом не сказал. А Майло это увидел и начал шантажировать.

Следующим сержант пригласил войти секретаря леди Лэнсбери, Роуэна Бака. Инспектор тщательно расспросила Роуэна обо всех его перемещениях в тот злополучный день, а также почему его не было на церемонии встречи их высочеств с мэром Абердина. На что Роуэн отвечал, что всё время он был с собаками и выходил из купе только ненадолго, чтобы поговорить с леди Лэнсбери.

– Он врёт? – шёпотом спросила Ленни.

– Нет, – ответил Хол. – Я видел, как он разговаривал с графиней, а потом ещё видел его в купе с собаками, когда относил тебе булочки. Он говорит правду.

Допрос Майло Эссенбаха обещал быть самым интересным. Ленни даже схватилась за руку Хола и сильно её стиснула. Оба они буквально прижались лицом к вентиляционной решётке.

– Мистер Эссенбах, – обратилась к сыну барона инспектор, – есть ли у вас ключи от королевских апартаментов? Имели ли вы туда доступ?

– Не был и не имел. – Майло резко оскалился, вздёрнув губу со шрамом.

– Расскажите, что вы делали весь вчерашний день сразу после того, как снова сели на поезд.

 

 
– Я немного посидел в вагоне-оранжерее, почитал там газеты, но вскоре замёрз. Фотограф почему-то держал дверь открытой, ему это нужно было для съёмок, поэтому я пошёл в своё купе и оттуда больше не выходил.

– Совсем не выходили?

– Только ради церемонии встречи принца и принцессы с жителями города Абердин и их… как его, мэром. Меня попросил об этом отец. Он настаивал. А когда эта глупая безделушка разбилась, я вернулся к себе.

– Вы назвали бесценный бриллиант глупой безделушкой?

– Так он безделушка и есть. Пользы-то от него никакой.

– У него нет алиби, – прошептала Ленни, когда Майло ушёл. – И у Сьерры Найт тоже нет алиби. Никто не может подтвердить, что они всё время оставались в своих купе.

Потом на допрос был приглашён Гордон Гулд. Следователь с самого начала проявляла к нему знаки уважения. Едва он вошёл, она встала и вежливо попросила присаживаться. С бароном и графиней она, к примеру, так себя не вела.

– Мистер Гулд, во-первых, спасибо за этот кабинет, который вы так любезно предоставили нам для наших бесед. Да вы присаживайтесь, присаживайтесь. – И старший проводник наконец с достоинством сел. Села и инспектор. – Как я понимаю, у вас есть ключи от всех помещений в этом поезде, в том числе и от апартаментов их высочеств. Это так?

– Всё правильно, – опять же с достоинством ответил старший проводник.

– А кто-нибудь, кроме вас, мог ещё иметь ключи от апартаментов?

– Всего существует три ключа, – начал Гулд. – Два имеют принц и принцесса, и один всегда находится в распоряжении их личного охранника Адриана. Но, когда их высочества не на поезде, все ключи лежат в ящике стола в спальне. Охрана достаёт их, когда прибывает на поезд.

– Постойте, не значит ли это, что любой человек, который сел на этот поезд в Лондоне, в принципе мог бы добраться до этих ключей? Чтобы взять, например, один, а потом скопировать его. Что вы на это скажете?

– Исключено. Потому что есть ещё один ключ. Он всегда при мне. Именно им я открываю дверь, когда впускаю в апартаменты приехавшую охрану.

– Только вы и больше никто?

Гордон Гулд с важностью кивнул:

– Только я и больше никто.

– И вы никогда не оставляете этот ключ без присмотра?

– Повторяю, он всегда при мне.

– И вы никогда не снимаете его с общей связки?

– Никогда.

– Хорошо. На этом пока и остановимся. Сейчас мы с сержантом должны ознакомиться с результатами обыска, который производят наши коллеги, и с остальным персоналом вашего поезда мы поговорим чуть позднее.

– Как вам будет угодно, – сказал мистер Гулд, поклонился и вышел из кабинета.

Инспектор Клайд и сержант Праттл последовали за ним.

Ленни повернулась к Холу:

– Слушай, это неправда, что никогда он не оставляет ключи без присмотра!

– Да? И ты думаешь, Майло их всё-таки украл?

– Это не он. Это я. Но я не крала. Я просто сняла со связки. А потом вернула. Потому что уже побывала в королевской спальне и взяла там один из ключей. Я потом пользовалась им.

– Ленни! – ахнул Хол.

– Что? Не смотри на меня так, будто я какая-то преступница.

– Ладно. А что ты сделала с этим ключом потом?

– Вернула его на место, пока вы были в замке, а охрана ещё не прибыла на поезд.

– Ты оставила дверь открытой?

– Нет, я её закрыла, а ключ подсунула снизу. Я знаю, что все наши уборщицы так делают, когда убираются.

Хол задумался:

– Выходит, Сорока-воровка проникла туда между тем временем, когда ты подсунула ключ, и тем временим, когда принц и принцесса сели на поезд?

Ленни кивнула:

– Выходит. И ещё. На месте полиции я бы подумала о том, что вор уровня Сороки-воровки мог просто и не нуждаться в ключах. Думаю, что он мог бы открыть любую дверь с помощью набора отмычек.

– Верно! Я об этом как-то не подумал. Странно, что и полиция тоже. – Хол снова задумался. – Всё указывает на Майло и Сьерру. Только у них нет алиби на момент подмены ожерелья.

– Есть ещё один человек, у которого нет алиби.

– Кто?

– Твой дядя.


Глава 21 

Виадук Бетти Мосс 


Хол нервно заёрзал. Ну нет, что за глупости! И придёт же кому-то в голову, что его дядя может быть Сорокой-воровкой! Да нет же, полная ерунда. Кто угодно, только не дядя Нэт!

Но вслух ничего этого Хол не сказал. Вслух он сказал, что Ленни надо срочно отсюда выбираться. Не может же она вечно сидеть в шкафу!

– Давай мы спрячем тебя у себя. Как ты на это смотришь?

– Что? «Мы»?! Ты рассказал про меня своему дяде? Да как ты мог! Ты же обещал!

– Ленни, погоди, не кричи. Я ничего ему не говорил, честно. Он сам всё понял насчёт тебя. Он ведь журналист, и очень умный. Ты не должна его бояться, он на нашей стороне.

– Правда?

– Правда. А сейчас давай лучше подумаем, как переправить тебя отсюда в наше купе.

И они стали думать. Ленни предложила несколько вариантов, но все они были один другого фантастичней. Вариант Хола был тоже на грани.

 

 
– Мы переоденем тебя. Я принесу плащ дяди Нэта и его шляпу. Ты будешь выглядеть как полицейский. Тут полно полицейских в штатском, и ты станешь одним из них, только низеньким. Бывают же в мире низенькие полицейские, разве нет?

– Назови меня ещё карликом. Ну уж нет! И потом, кто поверит, что я мужчина?

– У тебя есть вариант лучше?

– Нет. – Ленни замотала головой.

– Тогда сиди и жди тут. Я пошёл за одеждой.

Хол осторожно вылез из шкафа, огляделся вокруг и быстро побежал в свой вагон. Дядя Нэт как раз складывал свои вещи. Многие были ещё разбросаны.

– К нам тут заходили с собакой, был форменный обыск, – улыбнулся дядя. – Собака всё обнюхала, но никаких драгоценностей не нашла. Поздравляю, теперь мы официально не являемся похитителями бриллиантов!

Хол тоже улыбнулся: он-то был уверен в дяде с самого начала. А тот между тем встал и подошёл к окну.

– Обрати внимание, – сказал он, – мы въезжаем в национальный парк «Йоркшир-Дейлс». В Йоркшире, кстати, родились твои папа и мама. Эти места удивительно красивы. А этот участок между Сеттлом и Карлислом является, по моему мнению, самой живописной железной дорогой на свете. – Он посмотрел на Хола. – Пробьёт мой час, и мне хотелось бы, чтобы мой прах был развеян где-то здесь.

– Как прах мужа леди Лэнсбери? – спросил Хол, тоже выглядывая в окно.

Поезд уже входил в поворот, приближаясь к высокому каменному виадуку, который тянулся над зелёной долиной. Внизу блестела лента реки.

– Почему нет? Виадук Рибблхед, он же Бетти Мосс, является высочайшим творением инженерной мысли Англии. Я почту за честь быть развеянным с его высоты.

Поезд уже шёл по виадуку. У Хола чуть не закружилась голова, когда он посмотрел вниз. Боже, как высоко! Однако никакие красоты не должны были отвлекать от дела.

– Дядя, мне срочно нужна ваша помощь! – торжественно произнёс Хол. – Дело в том, что Ленни сидит сейчас в шкафу в вагоне-столовой.

– Где? Почему? Зачем?

– Она там прячется. Она забралась в шкаф от полиции, а потом оказалось, что там есть вентиляционная решётка, через которую можно заглянуть в кабинет, где сидит инспектор полиции, но это не важно, потому что она, Ленни, больше там сидеть не может. Можно ей спрятаться у нас? На время, пока всё не успокоится.

– Насчёт того, что всё быстро успокоится, тут я не уверен. А насчёт прятаться и дальше… Может, ей всё же лучше выйти на свет? Я уверен, что это более правильный выход. Тем более в нынешней ситуации.

– Но я ей обещал. И вы мне тоже пообещали!

– Хорошо. Тогда приводи её сюда. А на следующей остановке, когда паровоз будут снова заправлять углём и водой, я схожу к мистеру Сингху, её отцу, и посоветуюсь, как нам быть дальше. Моханджит и сам понимает, что вечно скрывать её он не сможет.

Хол насупленно промолчал, а потом спросил:

– Можно я возьму вашу шляпу и плащ?

– Зачем?

– Для маскировки. Чтобы привести её сюда.

– В моей шляпе и плаще? Ты насмотрелся фильмов про гангстеров? – улыбнулся дядя. – Дохлый номер. Такой фокус не пройдёт.

– Но она же не может идти в открытую! Её все увидят, и тогда достанется не только ей одной, но и всем, кто её покрывал.

– Это верно, – согласился дядя. – Но ты знаешь, иногда лучший способ что-то спрятать – это не прятать совсем. Так ты говоришь, она сидит в шкафу? И что там находится?

– Ну, всякая посуда, скатерти и салфетки, всё такое.

– Отлично! Это можно использовать.

– Накинуть на неё скатерть и напугать людей белым привидением?

– Ха! Смешно. Но, увы, для Хеллоуина пока слишком рано. У меня есть идея получше.

 
Хол вернулся в столовую и осторожно, чтобы никто не заметил, прокрался к шкафу. Быстро постучал.

– Ленни, ты ещё здесь? Вылезай! Вот так. Встань вот тут, – приказал Хол. – Стой и не шевелись. Вытяни вперёд руки. Да не так, а ладонями вверх. Теперь правильно. Держи!

Он начал быстро доставать из шкафа скатерти и салфетки и класть их на вытянутые руки Ленни. Получилась целая стопка, за которой пряталось лицо девочки.

– Если увидишь, что кто-то идёт навстречу, поднимай всё это как можно выше и утыкайся носом.

– А если кто-то подойдёт сзади?

– Сзади буду идти я, с раскрытой газетой, как будто читаю на ходу. Я никому не дам себя обогнать. Давай, быстро, пошли! Вперёд, вперёд, вперёд!

С кипой белых скатертей на руках Ленни поспешила вперёд, едва видя, куда ступает. К счастью, в этот час столовая была пуста. Они благополучно миновали кухню и нырнули в коридор следующего вагона, а там Ленни словно вдруг споткнулась. Навстречу ей кто-то шёл. Это были Пикли, муж и жена.

– Мне их не пройти, – спрятала лицо в скатерти Ленни. – Они всё равно меня увидят.

– Спокойно, – проговорил сзади Хол, сам, впрочем, немало испугавшись. – Идём дальше, спокойно-спокойно, идём.

Хол вытянул вперёд шею. Пикли были уже в двух шагах от купе с дядей Нэтом. Нужно было что-то делать. Как-то броситься им наперерез. Но это было уже невозможно.

Вдруг дверь купе отодвинулась, в коридор вышел сам дядя Нэт. Поглядев вправо-влево, он мгновенно оценил обстановку и сделал шаг навстречу Пиклям, преградив им путь дальше.

– А, мистер Пикль! – громко воскликнул он. – Очень кстати. Я как раз хотел с вами говорить.

– Здрасте, – растерянно проговорила миссис Пикль.

Её муж промолчал. Дядя Нэт продолжил:

– Полиция сделала у нас обыск, перевернула всё вверх дном, собака всё хорошенько обнюхала, но они ничего не нашли. Ни ожерелья, ни серёжек, ни броши.

Дядя Нэт обернулся и показал глазами Холу, чтобы тот заходил в купе. Хол всё понял и подтолкнул туда Ленни. Получилось всё крайне удачно. Как будто горничная пришла менять постельное бельё.

– Ну так вот, – с удовольствием произнёс дядя Нэт, обращаясь прямо к мистеру Пиклю, – не собираетесь ли вы извиниться перед моим племянником за высказанные вами обвинения в его причастности к этим пропажам? Ну? Я жду!

– И не подумаю! – рявкнул мистер Пикль. – Пропустите!

Побагровев, он оттеснил дядю Нэта и продолжил путь по коридору. За ним проплыла его жена. Дядя вернулся в купе и задвинул за собой дверь.

– Они ушли, – сказал он.

– Фу! Чуть не попались! – выдохнул Хол.

– Спасибо вам, мистер Брэдшоу, – сказала Ленни.

– К вашим услугам, Марлена, – вежливо улыбнулся дядя. – Вы, наверное, меня не помните, но я вас хорошо помню. Вы тогда были ещё маленькой.

– Нет, я вас тоже помню. То есть знаю, – поправилась она. – У папы есть все ваши книги. Иногда он читает их мне. Они замечательные.

– Спасибо. Я рад, что вам что-то понравилось, – снова улыбнулся дядя. Но улыбка недолго держалась на его лице. – Ленни, значит, так. Скоро мы прибываем в Сеттл. В этом городе снова будут приветствовать их высочеств, но также будет бункеровка паровоза углём и водой. Я хочу использовать этот момент, чтобы поговорить с твоим папой. Я думаю, надо прояснить ситуацию. Так будет лучше для всех. – Он перевёл взгляд на Хола: – Харрисон, сейчас я ухожу. Запри за мной дверь и никому не открывай. Разве что только полиции. Тут уж ничего не поделаешь. Но я надеюсь, что этого не случится. Я скоро.

Дядя взял свой блокнот для стенографирования и вышел. Хол закрыл дверь за дядей. Ленни прямо с ногами прыгнула на диван и возбуждённо прошептала:

– У нас мало времени!

– Для чего?

– Для того, чтобы изобличить вора! Пока меня не нашли и не ссадили с поезда. Мы знаем, что вор – это Майло, а Сьерра его сообщница, но нам нужны доказательства.

– Как мы их найдём?

– У меня есть план.


Глава 22 

Отчаянный трюк 


– Я уже раньше бывала в Сеттле, – сказала Ленни. – Там паровоз отцепят от состава, и он поедет набирать воду и уголь. А вагоны останутся у платформы. Наверное, там снова будут местные жители и всякое начальство. Все будут приветствовать принца и принцессу, пожимать руки, произносить речи. И все ваши пассажиры будут снова в конце поезда, в оранжерее.

– И?

– И тогда мы обыщем купе Майло.

– Ты с ума сошла! И зачем? Полиция обыскала весь поезд, но ничего не нашла.

– Они не то искали. Они искали драгоценности, а нам нужны улики. Мы должны доказать, что Сорока-воровка – это Майло. Должно же там что-то быть. Какие-то отмычки, планы, схемы…

– Но купе ведь будет закрыто. Как мы туда попадём? Ты что, умеешь вскрывать замки? – Он посмотрел на пояс с инструментами, который Ленни никогда не снимала.

– Если бы я умела, мне бы не пришлось брать у Гордона ключи. Но мы всё равно должны туда проникнуть.

– Я обещал дяде, что мы не будем отсюда выходить.

– Обещал, да. Но что? – Ленни сложила на груди руки. – Ты обещал, что мы не будем никого впускать и никому не откроем дверь. Кроме него и полиции. Но мы и не будем открывать дверь. Мы вылезем в окно.

– В окно?

– Да. Но ты не бойся, это будет легко. В Сеттле поезд остановится у платформы. Все пассажиры уйдут в конец поезда. Никто нас не увидит. Я вылезу из вашего окна и открою окно Майло. С помощью вот этой отвёртки. – Ленни показала на свой пояс с инструментами. – Затем мы туда залезем и осмотрим всё помещение. Но не просто так, а с учётом того, что́ именно хотим найти. Потом мы вылезем назад и вернёмся к себе ещё до того, как закончится церемония встречи с принцем и принцессой. Ну что ты молчишь? Давай решайся. Хол! Второго шанса у нас не будет. И потом, это будет всё-таки нечестно, если преступника поймает полиция, а не мы. Мы же первые начали!

– Хорошо, – наконец сдался Хол. – Я согласен.

– Ты знаешь, где находится купе Майло?

– Рядом. Вот с этой стороны. – Хол показал на стену напротив дивана.

– Отлично! Дело упрощается.

– Но слушай, Ленни, это будет, наверное, высоко. Нашего роста не хватит, чтобы забраться в окно с платформы.

– Но мы попробуем, – сказала Ленни и посмотрела в окно. – Мы уже подъезжаем.

Поезд подтягивался к вокзалу – очень красивому, живописному, даже пряничному зданию под черепичной крышей. К счастью, платформа была пуста. Толпа встречающих, с шариками и флагами, в этот раз поджидала королевских особ на вокзальной площади.

Едва поезд остановился, Ленни приставила к окну стул, запрыгнула на него и опустила верхнюю часть окна. Просунула голову, потом одну руку, потом одну ногу. Потом и вторую ногу.

– Я пролезла, – сказала она.

Хол кивнул. Он это видел. Ленни стояла обеими ногами на планке карниза, которая находилась под окном. Это была декоративная металлическая планка, шедшая вдоль всего вагона. Взрослому она была бы узка, но ребёнок вполне мог её использовать как опору.

– Осторожнее! – крикнул Хол, увидев, как Ленни опасно балансирует.

– Ничего, я держусь.

Ленни не пришлось даже спускаться на платформу. Карниз вполне позволял добраться до соседнего окна. Нужно было лишь дотянуться до него рукой. То есть другой рукой. И не отцепиться первой.

Ленни дотянулась. Но сначала ногой. Она сделала шпагат, слегка побалансировала в воздухе, потом схватилась рукой за наличник и наконец перебралась под окно соседнего купе. Там она достала отвёртку, что-то подцепила, что-то ковырнула, и верхняя часть окна опустилась. Путь в купе Майло был открыт.

Ленни змеёй проскользнула в окно и тут же высунула обратно голову:

– Хол, я на месте. Теперь ты.

Хол делал то же самое, что и Ленни. Он выбрался на карниз, но, когда вытянул ногу, его немного заклинило. Хол понял, что не может сделать шпагат. Никогда и никаким образом. Это был провал. К горлу подступило что-то нехорошее.

– Тяни ноги! Тяни! – советовала ему Ленни.

Но он не мог. Ничего не получалось. Хол боялся сорваться и упасть. Пусть это было невысоко, но страх был всё равно сильнее.

– Спокойнее, не волнуйся. Тяни ногу! Ещё, ещё! – подсказывала ему Ленни. – Потом хватайся за низ окна.

Хол так и не мог сделать шпагат. Он этого никогда не делал. И потом, Ленни просто, кажется, была его выше. Или ноги у неё длиннее.

– Давай тогда по-другому. Хватайся за меня! – Ленни высунулась и протянула ему руку.

Но тут Хол понял, что завис окончательно. Он не мог отцепиться от своего окна.

– Ладно, Хол, давай тогда лезь назад. Я одна.

Хол забрался обратно в купе и сел на диван. Сердце его колотилось, он сгорал от стыда. Надо же было так опозориться перед девчонкой!

– Хол! Я внутри, – послышался из окна отдалённый голос. – Я буду говорить, что тут вижу, а ты запоминай. Нет, рисуй!

Хол схватил ручку и блокнот и приготовился рисовать. Он знал, что соседнее купе такое же, как их с дядей, и это облегчало ему задачу. Он снова забрался на стол и высунулся в окно:

– Ленни, я готов!

 

 
– Я вижу зеркало над раковиной. Оно такое же, как у вас. Тут везде вокруг форменный бардак.

– Громче! – попросил Хол, прочерчивая основные линии рисунка. – Рассказывай обо всём, что там видишь.

– Полно разбросанной бумаги. Скомканные листы. Они тут везде: на столе, на полу. Погоди, я сейчас несколько разверну. – Последовала долгая пауза. – Он что-то начинал писать, потом не заканчивал, комкал лист, бросал его и брал новый. Тут везде по одному-два предложения. Есть даже по несколько первых слов…

– А что там есть ещё?

– Носки. Его носки на полу. На полу ещё лежат книги. Хол! Это всё стихи! Джона Донна, Каммингса… Его чемодан возле гардероба. Он раскрыт. В чемодане его вещи. Они скомканы, перерыты, в шкафу тоже беспорядок. Постой, тут, кажется, что-то есть… – Опять последовала долгая пауза. – Нет, ничего, показалось. Тут только одежда.

Хол нарисовал раскрытый чемодан.

– А что в другом углу? Что ты видишь там? Рассказывай!

– Всё то же, что и у вас. Диван, светильник на стене… Ой, на светильнике висит какой-то шарф. Шарфик. Он лёгкий, шёлковый, белый в синий горошек. Я также вижу пальто на вешалке. Оно серое. Это же его пальто, да? Сейчас посмотрю, что в карманах. Ничего, пусто.

Ленни вновь надолго замолчала и вдруг высунулась из окна.

– Хол, ты тут? – прошептала она. – Ты представляешь? Там в мыльнице на раковине лежит… Ты просто не поверишь! Браслет! И он, похоже, с бриллиантами.

– Да? – Хол до отказа высунул шею. Он вытянулся так, как будто сам хотел заглянуть в соседнее купе и увидеть там эту вещь. – Ленни, только ничего там не трогай. Опиши мне этот браслет!

Ленни занырнула обратно.

– Он такой… весь из золота, в него вставлены такие маленькие камешки. Очень симпатичный браслетик. Интересно, почему его оставила полиция?

– Про кражу браслета им никто не заявлял. Они искали только то, что пропало. Наверное, решили, что эта вещь принадлежит самому Майло…

Вдруг паровоз дал свисток.

– Ленни! – крикнул Хол. – Вылезай! Сейчас тронемся!

– Сейчас! Тут под диваном ещё какая-то сумка. Я сейчас посмотрю.

– Ленни, оставь, вылезай! Не делай глупостей!

Голова Ленни вдруг снова показалась в окне, вид был испуганный, глаза круглые.

– Хол! Там кто-то возле дверей. Он скребётся и пытается открыть. Я должна спрятаться. – И её голова исчезла.

Поезд дал ещё один гудок. Вагон дёрнулся, состав тронулся.
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Хол спрыгнул со стула и приложил к стене ухо. Ничего. Тихо. Он бросился к умывальнику, схватил с полки стакан, вытряхнул из него зубные щётки, приставил стакан к стене, приложил ухо к его донышку. Всё равно тихо. Потом вдруг раздался какой-то глухой удар, и будто что-то разбилось.

– Ленни! – крикнул Хол, выронил стакан и метнулся к двери.

– Привет! – на пороге стоял дядя Нэт. Он уже поднял руку, чтобы постучать.

– Привет, – быстро проговорил Хол и выглянул в коридор. Никого. Дверь в купе Майло закрыта.

– Ленни, я говорил с твоим отцом… – начал было говорить дядя, входя в купе, и вдруг осёкся. – А где Марлена?

– Ну… – промычал Хол. Он не хотел признаваться в том, что́ они с Ленни тут натворили. – Она, это… пошла в туалет.

– Да? – озадаченно произнёс дядя. – А я думал, она так боится быть увиденной, что…

– Ей сильно приспичило. И она решила, что, пока все в другом конце поезда, она может рискнуть. Пойду проверю, вдруг там заело дверь.

Он вышел в коридор, пару секунд подождал, чтобы убедиться, что дядя не собирается подглядывать за ним, затем осторожно подкрался к купе Майло и тихо постучал. Тишина. Потом попробовал открыть дверь. Та не поддавалась. Что, если Майло застукал Ленни и теперь она заложница?..

– Ты что тут опять делаешь? – раздался сбоку громовой голос. Хол так и подпрыгнул. Ну, это уже слишком! По коридору опять к нему приближался мистер Пикль. – Снова какие-то гадости замышляешь?

– Н-нет. Я иду в библиотеку. За книгой. Почитать. Да! – И Хол начал уходить по коридору.

– Почитать, ха! Так я тебе и поверил. – Мистер Пикль направился следом.

Хол старался сохранять хладнокровие, не паниковать. Но легко сказать. Повод-то для паники был. Ленни оставалась в купе Майло, а он удалялся от того места всё дальше и дальше. Теперь он уже жалел, что не сказал дяде Нэту всю правду. Вдвоём бы они что-то придумали.

Хол оглянулся. Пикль не отставал, пыхтел следом. Более того:

– Я слежу за тобой, маленький негодник! – грозил он своим пальцем-сарделькой.

Хол прошёл насквозь весь вагон-столовую, вошёл в следующий и сразу направился к книжным полкам. Подойдя к ближайшей, он быстро взял первую попавшуюся книгу и сделал вид, что страшно увлечён чтением.

Вошёл мистер Пикль. Увидев Хола с книгой, он остановился в дверях, потоптался и прорычал:

– Я тебе ещё покажу! – после чего прожёг Хола таким взглядом, что от мальчика должна бы, по сути, остаться лишь кучка пепла.

– Ой! – вскрикнула Люси Медоуз, быстро влетев в вагон и натолкнувшись прямо на спину Пикля.

– Прошу прощения, мисс Медоуз, – сказал мистер Пикль. Он посторонился, потом ещё раз взглянул на Хола, оскалился, развернулся и вышел.

Люси не заметила, что в библиотеке ещё кто-то есть. Она остановилась у самого дальнего стеллажа. Почти не глядя взяла книгу с полки и тут же открыла.

Хол пошевелился. Люси по-прежнему не замечала его. Он хотел незаметно уйти.

– Мистер Бек? Хол… Я и не заметила вас. – Она захлопнула книгу.

– Простите, мисс Медоуз, я не хотел вас пугать.

– Ничего.

Хол успел прочитать название книги, которую девушка держала в руках.

– Интересная? – спросил он.

– Что?

– Я про книгу. Это же «Пар из пасти дракона», да?

– Да. Я люблю книги про драконов.

Хол нахмурился:

– Вы хотели сказать, про поезда?

– Про поезда и про драконов. Вместе. Простите, но мне надо идти. – Люси прижала к груди книгу. – Меня ждёт, знаете, Сьерра… – Она как будто оправдывалась. Но быстро взяла себя в руки, выпрямилась, сунула книгу под мышку и вышла из библиотеки.

Когда она выходила, из книги выпал светлый прямоугольник.

– Постойте! Вы уронили! – крикнул Хол, но дверь уже захлопнулась.

Когда он подошёл, то увидел, что на полу лежит голубой конверт. Он поднял его. Конверт был не запечатан. Внутри обнаружился сложенный вчетверо лист. Хол осторожно вынул его и развернул. На листе быстрым неровным почерком было написано:

 

Моя дорогая!

Я больше так не могу. Видеть тебя каждый день и притворяться, что мы просто случайные попутчики, – это выше моих сил. Мне так много надо тебе сказать, я так сильно тебя люблю, а вместо этого должен, как школьник, обмениваться какими-то записками.

Я понимаю, тебе тоже тяжело оттого, что мы ещё какое-то время должны скрывать свою любовь, но ты должна знать, что каждое утро, едва я просыпаюсь, все мои мысли только о тебе, только о тебе!

М.


За дверью послышался стук каблуков. Хол быстро засунул листок обратно в конверт, а конверт в карман. Он уже приготовился к тому, что это возвращается Люси, и начал лихорадочно придумывать, что бы сказать, если она спросит о конверте, но вошла Сьерра.

– Люси здесь нет? – спросила она, слегка запыхавшись, и быстро оглядела помещение. – Нет? Жалко.

– Она буквально только что вышла, – сказал Хол.

– Так-так-так, – процокала языком Сьерра. – Она должна была кое-что для меня забрать.

– Если я увижу её, я скажу, что вы её искали.

Сьерра вышла. Так вот оно что! У Майло, значит, любовь со Сьеррой Найт! А Люси меж ними словно передаточное звено. Так вот почему Сьерра заставила Люси врать. Это значит… Стоп! А что это значит? Это значит, что Майло вовсе не Сорока-воровка. Теперь у него есть алиби.

Хол вновь достал конверт, потом блокнот и быстро переписал в него содержание записки. Теперь уже второй, поскольку первую он выудил из пальто Майло ещё в замке. Так что это выходит? Выходит, что и браслет, который Ленни нашла у Майло в купе, тоже может принадлежать Сьерре. И тот шёлковый шарфик тоже. Так, надо срочно найти Ленни и всё ей рассказать!

Но тут в библиотеке возник ещё один человек. И Хол не поверил своим глазам. Это был сам Майло! Вот только появился он не со стороны вагона-столовой, не оттуда, где был и спальный вагон, а со стороны оранжереи, со стороны конца поезда. Но что он там делал? Чёрт, да это же не главное! Главное, кто тогда схватил Ленни и держит её в купе Майло?

Пока Хол об этом думал, Майло уже приблизился:

– Привет, Хол! Читаешь книгу своего дяди? Чего молчишь? Ну, молчи-молчи. Какой-то ты бледный, Хол. Не заболел?

Хол так ничего и не ответил. Он вдруг сорвался с места и пулей вылетел из библиотеки.


Глава 24 

Поворот ключа 


Он нёсся через вагон-столовую, когда угодил прямо в руки сержанта Праттла. Тот стоял прямо в проходе между столиками, преграждая ему путь.

– Стоять!

– Я спешу! Пустите меня!

Сержант молча ухмыльнулся и показал на ближайший стул:

– Сядь!

В столовой звучал хриплый голос старшего проводника Гулда. Но хриплый не потому, что Гордон охрип или простудился. Просто голос звучал из динамика на стене:

– Дамы и господа! Старший инспектор Клайд просит всех пассажиров срочно собраться в вагоне-столовой. Повторяю: срочно! Спасибо за понимание.

Столовая постепенно наполнялась людьми. Барон Эссенбах и его сын сели за тот столик, за которым уже сидел Хол.

– Надеюсь, нас собрали затем, чтобы сообщить, что ожерелье найдено, – сказал барон.

– И мы наконец-то спокойно поедем дальше, – подхватил Майло.

Дядя Нэт увидел свободное место и сел за столик четвёртым. Хол спросил его шёпотом:

– А вы оставили купе открытым? Ну, вы знаете, для кого, да?

– Конечно, – ответил дядя.

Хол вздохнул с некоторым облегчением. Что бы ни произошло с Ленни, у неё теперь больше шансов выбраться на волю, если все пассажиры собрались здесь.

Леди Лэнсбери прибыла в сопровождении всех своих собак, которых, как всегда, держал на поводке её секретарь. Пробираясь мимо столика Сьерры Найт, собаки опять, словно по команде, стали лаять и прыгать на актрису, пытаясь её лизнуть.

– Уберите их! Уберите их от меня! – снова завопила актриса.

Хол заметил, что на этот раз свою бурную радость проявляли не все собаки. Бейли не лаял и не прыгал. Он казался сонным и заторможенным.

– Тихо! Тихо! – успокаивала собак графиня. – Ведите себя хорошо, а не то я скажу тёте-полицейскому, и она сделает вам а-та-та.

– Это псины испортили нам всю дорогу, – проворчал мистер Пикль, сам владелец железной дороги. – В моих поездах такого безобразия нет.

– В ваших поездах людям порой и места-то нет. Набиты в вагонах, как сельди в бочках, – ответил Эрнст Уайт.

Принц и принцесса прибыли последними. Когда они сели, инспектор Клайд вышла из своего кабинета и встала так, чтобы все её хорошо видели.

– Спасибо, господа, что вы быстро откликнулись на мою просьбу. Приношу свои извинения, что вынуждена побеспокоить вас ещё раз. Должна вас проинформировать, что хотя нам пока и не удалось найти ожерелье, но первый шаг к этому уже сделан. – Она торжествующе улыбнулась и оглядела всех присутствующих. – Злоумышленник найден и взят под стражу.

По вагону пронёсся шум возбуждённых голосов. Все гадали, кто бы это мог быть.

– И кто это? – громче всех спросила Лидия Пикль. – А что насчёт моей броши? Вы её тоже нашли?

Инспектор на это не ответила.

– Пока я могу сказать только то, что вор находился на этом поезде с самого начала. Буквально с того момента, как «Шотландский сокол» отправился с вокзала Кингс-Кросс в Лондоне. Правда, его не было ни в числе пассажиров, ни в числе обслуживающего персонала. Он ехал… зайцем.

– О нет! – сказал дядя Нэт и закрыл рукой лицо.

Хол похолодел. Сердце у него провалилось куда-то вниз.

– Зайцем? Как это может быть? – воскликнула леди Лэнсбери. – На королевском поезде – и вдруг зайцем! Какой-то абсурд. И кто он, позвольте поинтересоваться?

– Это не он. Это она. Её зовут Марлена Сингх. Она дочь нашего машиниста, Моханджита Сингха, который в этот самый момент ведёт наш поезд по направлению к…

– К Блэкборну, – подсказал дядя.

– К Блэкборну. Но это не важно. Главное, мы установили, что именно Моханджит Сингх и является организатором всей этой аферы. Да, у него есть мотив. Маршрут «Шотландского сокола» закрывается, паровоз окончательно выводится из эксплуатации, машинисты увольняются, и мистер Сингх теряет работу. Чувствуя, что ему скоро нечем будет кормить семью, он заранее разрабатывает план преступления и тайком подсаживает на поезд свою малолетнюю дочь, очевидно заранее наученную тому, как можно наиболее незаметно похищать драгоценности у богатых пассажиров.

– Это неправда! – вскочил на ноги Хол.

– Это дружок её, хе-хе! – показал на него мистер Пикль. – И я это чувствовал. Я всё чувствовал!

– Это всё неправда! – продолжал кричать Хол, отбиваясь от дяди, который пытался его усадить. – Это всё полная чушь! У вас нет никаких доказательств!

– Сержант, – скомандовала инспектор.

– Доказательство номер раз, – сказал сержант, доставая из какого-то пакета игрушечного мышонка. Мышонка он держал пинцетом за шкирку, демонстрируя всем.

– Эта игрушка была найдена в гардеробе королевской спальни, – пояснила Клайд. – Мистер Сингх подтвердил, что игрушка принадлежит его дочери. Мы полагаем, что мистер Сингх каким-то образом выкрал у старшего проводника Гулда ключ от королевских апартаментов и отдал его своей дочери. Именно там, в гардеробе, и пряталась Марлена Сингх, пока поезд стоял на станции Баллатер. Потом, когда их высочества уже сели на поезд и принцесса стала переодеваться, Марлена подменила настоящее ожерелье на фальшивое.

Инспектор замолчала. И все молчали, подавленные невероятной новостью. В тишине зазвонил телефон.

– Алло? – сказала инспектор, доставая из кармана мобильный. – Да, спасибо, я поняла. Мне только что сообщили, – она обратилась к публике, – отпечатки пальцев Марлены Сингх были только что обнаружены на одном из ключей к королевским апартаментам.

Хол, который всё это время стоял, тяжело бухнулся на стул.

– Но всё-таки вы нашли мою брошь? Вы нашли её или нет? – снова подала голос Лидия Пикль.

– Как мы считаем, – инспектор повернулась к Лидии, – машинист и его дочь, которые знают этот поезд до мельчайших деталей, где-то устроили тайник для хранения украденных драгоценностей. Наши собаки пока ничего не нашли, но, когда поезд будет снова в Лондоне, расследованием займётся уже Скотленд-Ярд, и уверяю вас, тайник обязательно обнаружат, и все драгоценности, в том числе ваша брошь, миссис Пикль, будут возвращены их законным владельцам.

Хол снова поднялся:

– Я категорически утверждаю, то Ленни никогда, – он даже замотал головой, – никогда ничего и ни у кого не брала. Она абсолютно невиновна.

– Тогда как вы объясните тот факт, что Марлена Сингх была поймана с поличным в купе Майло Эссенбаха, причём дверь в это купе была вскрыта снаружи?

– В моём купе? – удивился Майло.

– Да, мистер Эссенбах. Мы обыскали подозреваемую, но ничего не нашли. Если вы обнаружите, что что-то из ваших вещей пропало, прошу мне немедленно сообщить, и мы приобщим ваше заявление к делу.

– Как вы могли поймать её с поличным, если она ничего не брала? – возмутился Хол, но дядя Нэт заставил его замолчать.

– Хороша поездочка! Прекрасный «Шотландский сокол»! Во что же превратилась эта железнодорожная компания, если машинист такого поезда вдруг оказался… – громко пробасил мистер Пикль, но инспектор не дала ему договорить.

– Их высочества, – она сделала лёгкий поклон в сторону принца и принцессы, – желают, чтобы ваше путешествие продолжалось по установленному маршруту. Марлена Сингх арестована и сидит в помещении багажного отделения под замком. Она останется там до прибытия в Лондон. К сожалению, мы не можем поместить под стражу её отца, поскольку он ведёт поезд. Но в будке машиниста постоянно находится один из наших сотрудников. Как только поезд прибудет на Паддингтонский вокзал в Лондоне, мистеру Сингху будет предъявлено официальное обвинение и он будет арестован.

Хол снова дёрнулся, но дядя Нэт крепко держал его плечо. Инспектор закончила свою речь убедительной просьбой держать полученную информацию в тайне.


Глава 25 

Наблюдения и выводы 


– Полиция во всём ошибается! – сразу заявил Хол, едва они с дядей вернулись в своё купе. – Но меня они не слушают. А вот вас бы послушались, дядя! – сказал он с некоторым упрёком. – Ленни не могла взять это ожерелье, потому что в то время находилась в генераторной. Мы вместе там находились.

– Понятно, – ответил дядя, – вместе. Но если мы им скажем про это, они обвинят тебя в том, что ты им солгал на допросе. Это будет очень неприятно, потому что твои показания уже занесены в протокол. Кстати, а что делала Марлена в купе Майло?

– Она искала улики, – ответил Хол. – Я тоже хотел туда залезть, но не смог дотянуться до окна. Немного испугался.

– И слава богу! Сейчас бы оба сидели в багажном отделении под замком.

– Ну не знаю. – Хол сел на диван и закрыл руками лицо. – А теперь всё пошло прахом. К тому же Майло оказался невиновен.

Дядя Нэт молчал, ожидая, когда Хол сам всё расскажет.

– Помните ту записку, которую я вытащил из его кармана? Так вот, это было никакое не письмо сообщника, а просто любовная записка. Короче, у Майло со Сьеррой любовь, но они это скрывают. Они даже не общаются напрямую, а только через записки, которые носит Люси.

– Понятно, – сказал дядя Нэт, вздохнул и раскрыл свою тетрадь с путевыми заметками. Но работать не стал, а только смотрел в окно. За окном проплывали озёра, леса и реки. Их постепенно сменяли одноэтажные домики, садики, улицы, автомобили. Поезд приближался к пригородам Манчестера. – Мы будем в вашем городе Кру через несколько часов, – сказал вдруг дядя, не оборачиваясь. – Мне кажется, с учётом всего того, что уже случилось, я должен позвонить твоему папе и попросить его встретить тебя на вокзале. Короче, тебе придётся сойти с поезда.

– Нет, – твёрдо сказал Хол. – Нет. Только не это.

– Но ты же сам не хотел ехать в эту поездку. Тебя с трудом уговорили.

– Да, но теперь всё по-другому. Пожалуйста, дядя Нэт, только не звоните папе. Я не хочу сходить с «Шотландского сокола», я не должен! Ленни в беде, и я должен ей помочь. А у папы сейчас и так слишком много хлопот из-за мамы. Пожалуйста, дядя Нэт! Я прошу!

Дядя Нэт колебался.

– Ну хорошо, – наконец сказал он. – Только больше никаких лазаний куда не положено.

Хол кивнул:

– Обещаю.

– С другой стороны, мы ничем не можем помочь Моханджиту и его дочери, – сказал дядя. – Ровным счётом ничем.

– Есть только один способ…

– Какой?

– Найти настоящего вора, – упрямо проговорил Хол. Он достал свой блокнот и погладил его рукой. – Мне надо заново пересмотреть мои рисунки. Возможно, я видел что-то такое, что может указать на Сороку-воровку.

За окном уже был Манчестер. Мимо проплыли платформы вокзала Пиккадили, но поезд не остановился, а дядя и племянник этого словно не заметили. Они в подробностях стали вспоминать весь тот день, когда было украдено ожерелье, правда ни к какому выводу не пришли.

– Кажется, мы просто ходим кругами, – разочарованно вздохнул дядя. – Ладно, сделаем перерыв. Мне ещё надо подготовиться к очередной встрече принца и принцессы с местными жителями.

– Уже скоро будет Кру? А мы разве там остановимся? А почему мы не остановились в Манчестере? Он же гораздо более крупный город.

– Кру – важный железнодорожный узел. Или ты не знал? Странно. Ты же там живёшь.

– Да, живу, – кивнул Хол.

– Твой город в своём роде уникален. Представь сеть железных дорог Англии. Она опутывает страну как паутина. И в центре этой паутины – Кру. Он связывает между собой Лондон и Манчестер, Ливерпуль и Бирмингем. И тут же находится большое железнодорожное депо со всеми своими дорожными и ремонтными службами, мастерскими, складами, пакгаузами и домами для рабочих. Не будь всего этого, вместо города оставалось бы голое поле, и только.

Хол удивлённо заморгал. Ему никогда не казалось, что его родной город мог бы иметь отношение к голому полю. Но то, что Кру – крупный железнодорожный узел, на этом ещё никто не заострял его внимание.

– Если хочешь, ты всё ещё можешь сойти с поезда и пойти домой, – снова завёл свою песню дядя.

– Я не хочу сходить с поезда! Я просто не могу, пока Ленни сидит в этой клетке. Я хочу найти вора! А пока я просто хочу посидеть и порисовать. Когда я рисую, мне всегда почему-то хорошо думается. Сейчас я должен решить: если не Майло, то кто?

– Здравая мысль, – пробормотал дядя и закрыл тетрадь с путевыми заметками, над которыми он так и не поработал. – А пошли-ка сейчас в вагон-оранжерею. Оттуда ты можешь понаблюдать за церемонией встречи, а если проголодаешься, я принесу тебе что-нибудь перекусить. Говорят, что палатка с едой там будет прямо на платформе.

 
Хол вошёл в вагон-оранжерею с блокнотом и ручкой наготове и сразу же нашёл себе уютное место под тропической пальмой. Оттуда он мог хорошо наблюдать за всем, что скоро будет происходить на перроне вокзала. Он чувствовал возбуждение от предвкушения чего-то важного, но сейчас важно было просто успокоиться и хорошенько, не спеша обо всём подумать: о Майло, о Ленни, о Сороке-воровке, обо всех уже сделанных ошибках и неправильных выводах. Он начал рисовать с чистой страницы, разгладив её ладонью.

Тем временем «Шотландский сокол» уже влетал в его родной город Кру. За окном мелькали знакомые дома, крыши, железные, чугунные решётки ворот и балконов. Их бег постепенно замедлялся и замедлялся. Вокзал появился весь украшенный транспарантами и флагами Британской империи. На перроне хор мальчиков пел песню «Поезд-беглец». Хол вдруг вспомнил о своей матери и о сестрёнке, которая, наверное, уже родилась. Или ещё нет? Он закрыл глаза и послал им обеим лучи своей любви и поддержки. Открыл он их, когда почётные пассажиры «Шотландского сокола», а затем и сами принц и принцесса стали спускаться на перрон. Последовали приветственные возгласы, размахивание цветами и флажками, колыхание возбуждённой толпы.

Хол вздохнул и начал рисовать. Сначала появились контуры вокзала, потом первые очертания людей, постепенно стали проявляться детали, прорисовываться фигуры и лица.

Большинство пассажиров стояли у прилавков импровизированного буфета. Первым на глаза попался Эрнст Уайт. В одной руке он держал чашку кофе, в другой – кусок бисквитного торта «Баттенберг». Что же о нём известно, об этом человеке в очках полумесяцем? Он бывший старший проводник, теперь на пенсии. Конечно, прекрасно знает весь поезд, знает все привычки королевской семьи. У него по-прежнему мог сохраниться ключ от королевских апартаментов.

 

 
Хол нарисовал ключ и поставил рядом большой жирный знак вопроса. Однако у этого человека нет очевидного мотива красть бриллиант. Он предан своему делу, очень любит свой поезд, собирает всё, что связано с железной дорогой. Хол улыбнулся, вспомнив, как в их первый день Эрнст пристроил к окну микрофон с меховой насадкой от ветра. Тогда ещё кто-то сказал, что звуки железной дороги для него словно музыка. Что-то вроде того. Разумеется, Эрнст большой чудак, но вряд ли преступник. Стоп, а этот микрофон? Интересно, где он сейчас? Неужели всё так же висит на окне столовой? Хол нарисовал Эрнста, а рядом – микрофон с ветрозащитой.

Затем его взгляд упал на Люси Медоуз, с фигурой в виде груши, которую было очень просто нарисовать. Люси стояла под приветственным транспарантом от имени какого-то женского фонда и ела фруктовое пирожное. У неё было хорошее настроение, она кому-то улыбалась. Холу нравилась Люси. Она была скромная, легко краснела, взгляд открытый, приветливый. Зачем ей красть бриллиант? Чтобы разбогатеть и уйти от Сьерры Найт? Гм.

 

 

 
Хол нарисовал Сьерру. Её фигура состояла из удлинённых прямоугольников. Голова размером с горошину, вокруг огромная копна волос. Сьерра позировала рядом с мэром города Кру. Фотографировал Айзек. Он присел перед ними на одно колено и снимал снизу. Затем Сьерра увидела Майло и потребовала, чтобы он сфотографировался с ней. Хол улыбнулся, вспомнив, как сын барона поначалу казался ему форменным бандитом, всё из-за шрама над губой. А оказывается, его тоже любят.

Сьерра тщеславна, думал Хол, прорисовывая оборки внизу её платья, но зачем ей красть ожерелье у собственной подруги? А ведь принцесса её подруга, разве нет? Или причиной тут тайная, долго скрываемая зависть? Всё может быть.

Хол нарисовал принцессу. Она стояла рядом с мэром, имеющим форму равностороннего перевёрнутого треугольника. Овальное лицо, длинные прямые волосы, шляпа, напоминающая планету Сатурн. Глупости! Зачем Сьерре что-то воровать? Она на пике славы, популярность растёт. Станет ли она рисковать всем этим ради какого-то украшения, в котором даже никогда не сможет показаться на публике?

 

 
Мистер и миссис Пикль сидели на скамейке под кирпичной стеной вокзала. Они что-то ели. Мистеру Пиклю было жарко. Он весь был красный, как варёная свекла. Но даже такой свёкле полагались маленькие глазки и ровная линия рта. Интересно, зачем такому миллионеру такой огромный бриллиант? Снова тщеславие?

Лидия Пикль ела пирожное с тарелки мужа. Сложности нарисовать её тоже не было. Её фигура легко получалась из нескольких шаров: грудь, живот, очень полные руки, голова. Много-много мелких шариков изображали волосы. Не прекращая жевать, Лидия что-то кому-то говорила, кому-то просто кивала и много улыбалась. Хол вдруг подумал, что она, вероятно, вполне добрая женщина. Нелепая, толстая, но вполне добрая. Вполне. Ему вдруг понравилось это слово. Нет, Лидия никак не подходит под образ Сороки-воровки. Тем более у неё самой украли брошь.

Принц походил на карандаш. Так прямо и несгибаемо он стоял. Мог ли он украсть ожерелье у собственной жены? Пфы! Хол пририсовал принцу саркастическую улыбку.

Леди Лэнсбери стояла поблизости от принца. На ней было широкое свободное платье, расшитое кристаллами Сваровски. В этом платье графиня походила на колокол. Хол дорисовал над колоколом висячие серёжки, потом украсил шею графини тяжёлыми бусами, а руки браслетами. Зачем этой женщине что-то воровать? Она и так богата. И кроме того, графиня просто не поместится в гардероб королевской спальни.

Барон Эссенбах, на взгляд Хола, всей своей фигурой напоминал басовый ключ, но проставленный не на нотном стане, а поставленный на тоненькие ножки-палочки. Барон разговаривал с дядей Нэтом, и оба они с восхищением смотрели на поезд. Понятно, о чём они говорили. Богат ли барон? Безусловно. И кроме того, он старый друг королевской семьи. Нет, этого человека можно вычёркивать. Он вне подозрений.

Дядя. Хол нарисовал дядю. Самой заметной деталью в его образе, решил он, должны быть очки. Большие роговые очки. Хол изобразил их в виде знака бесконечности. У дяди не было алиби на момент подмены ожерелья. Кроме того, он стоял рядом с миссис Пикль, когда пропала брошь. Затем Хол вспомнил ещё об одном случае. Дядя был и на том благотворительном вечере, у герцогини Кентской, когда кто-то похитил её кольцо с рубином. Может ли дядя быть Сорокой-воровкой? Глупо даже и думать! Кажется, с пассажирами теперь всё.

 

 

 
Но тут Хол вдруг вспомнил, что одного человека он так и не нарисовал. Роуэна Бака, личного секретаря леди Лэнсбери. Его сейчас на перроне не было. Впрочем, кажется, его не было нигде. Даже в замке Балморал, поскольку хозяйка отослала его с собаками назад, к поезду. Вместо Роуэна Хол всё время рисовал собак. Хол восполнил пробел и быстро изобразил невнятного человечка, который держит на поводке пять собак. Уши у собак получились лучше всего. Треугольные, они стояли торчком.

Закончив рисовать, Хол посидел в задумчивости, а потом стал рассеянно пролистывать весь блокнот и рассматривать ранее сделанные рисунки. Может ли быть Сорокой-воровкой, например, Эми? Или Гордон? Очень сомнительно. Он вернулся к последним рисункам. Может, подсказка скрыта не в самих людях, а в их вещах? Вот, например, фотоаппарат Айзека, вот микрофон Эрнста Уайта. Гм, надо бы проверить.


Глава 26 

Звуки и образы 


Айзек ещё фотографировал, и первым Хол обратился к Эрнсту Уайту, следом за которым поднялся в вагон:

– Мистер Уайт, могу я с вами поговорить?

– Конечно, Хол. Чего тебе, сынок?

– Я видел, вы записывали звуки железной дороги. Ну, это тогда ещё, в первый день. Это было в столовой. Вы прикрепили к окну микрофон…

– Да.

– Вы что-то записали? А можно это прослушать?

– Что-то записал, – улыбнулся бывший проводник. – Звуки летящего по рельсам «Шотландского сокола» – это настоящая симфония.

Кто-то из службы королевской охраны наконец дал свисток к отправлению поезда. Уайт мечтательно закрыл глаза и прислушался:

– Когда я слышу этот свисток, я сразу вспоминаю отца нашего принца…

– Да? И что вы вспоминаете?

– Как-то, когда ему было ещё пять, наш поезд стоял на станции Уолфертон, это в графстве Норфолк. Принц провожал свою прабабушку, королеву Марию.

– Это всё интересно, но…

– И тут принц попросил охранника дать ему свисток. Просто посмотреть. Охранник дал, а принц как в него дунет! Раздался свисток, поезд тронулся, и бедному охраннику потом пришлось бежать за ним, догонять. Он еле успел запрыгнуть на площадку последнего вагона. – Эрнст усмехнулся. – Какой шельмец, а?

Но Хола сейчас мало волновали проказы отца нынешнего принца.

– А вот тот ваш магнитофон? Вы его уже выключили, да?

– Да. Но у меня два магнитофона. В каждом плёнки хватает примерно на шесть часов. Я их через эти промежутки и меняю. Беру тот, что с последней записью, и несу к себе в купе. Там у меня есть тетрадь, в которую я исправно заношу время и место сделанной записи. Если хочешь, пойдём ко мне, и я тебе всё покажу.

И они пошли в купе Эрнста. Хол заметил, что, несмотря на свои годы, бывший старший проводник весьма уверенно держится на ногах. Походка морского волка, вспомнил он.

– А вы не помните, чтобы магнитофон записывал какие-то разговоры внутри вагона-столовой? Случайно, я имею в виду, – спросил у старика Хол. Ему не терпелось поскорее во всём разобраться.

– Ну, если в вагоне кто-то слишком громко разговаривал, – слегка повернул голову Эрнст и снова продолжил путь по коридорам. – А так микрофон был настроен записывать звуки только снаружи.

– Есть на плёнке голос мистера Пикля?

– Этого-то да. Этот порой говорил так громко, что заглушал даже гудок паровоза. Всё хвастался своей компанией «Грейлакс». Говорил, что ищет инвесторов, и предлагал вкладывать в неё деньги. Мол, это очень выгодно. А я тебе скажу… – Эрнст вдруг остановился и прошептал Холу на ухо: – Он сам вдруг проговорился, сначала барону, потом леди Лэнсбери, что его компания уже который год имеет одни убытки. Я слушал запись, и мне было, право, смешно.

– А мне казалось, что мистер Пикль очень богат. Он же миллионер.

– Ты знаешь, сынок, миллионеры тоже разоряются. Да.

Они вошли в купе. Эрнст слегка запыхался и сразу опустился на диван, немного передохнуть. Окинул взглядом обстановку:

– Мне здесь как-то непривычно. Я же привык к своему служебному купе. Оно, конечно, попроще, но там всё своё, родное. Сколько лет! Сколько лет!

– Знаете, вот что я хотел узнать. Нет ли на вашем магнитофоне какой-нибудь записи, которая помогла бы снять подозрения с Ленни и её отца, мистера Сингха?

– Трудно сказать, но у меня есть тетрадь, вон лежит на столе, в которую я всё записываю. Можешь взять её, почитать. Записи тоже можешь слушать, хотя сам понимаешь, сколько это займёт времени, если их слушать с начала и до конца.

 

 
Хол взял со стола маленькую чёрную тетрадь. Страницы в ней были разлинованы на четыре колонки.

– А вы слышали, как что-нибудь говорили леди Лэнсбери и её секретарь?

– Да, голос леди Лэнсбери был хорошо слышен. Даже в двух местах, а вот что говорил секретарь, было даже не разобрать. Что-то мямлил. Удивляюсь, как дама столь высокого положения может так ругаться. Какими только словами она не обзывала этих своих собак!

– Спасибо, мистер Уайт, – сказал Хол, забирая тетрадь и магнитофон. – Возможно, вы нам очень поможете.

– Я сделаю всё, чтобы помочь Моханджиту. Он очень порядочный человек, которого только зря оклеветали. А тетрадь и плёнки ты мне потом верни. Всё это мне будет ещё нужно.

– Конечно. Не сомневайтесь. С ними ничего не случится. А вы не знаете, где сейчас Айзек? – спросил Хол уже от дверей.

– Наверное, у себя. Я видел, как он возвращался, чтобы перезарядить фотоаппарат.

Хол вышел и тут же остановился. Его привлёк в коридоре какой-то странный звук. Как будто скулила собака. Звук доносился из туалета в конце вагона. Значит, там не собака, а человек, женщина. Хол хотел постучать, но не решился. В таких делах часто лучшая помощь – это незаметно удалиться.

Купе Айзека было открыто. Фотограф радостно улыбнулся Холу:

– А, Харрисон, входи, входи! Ты-то как раз мне и нужен.

По всему купе были разбросаны фотографии. На одной из них Хол заметил себя. Но там было и много старых снимков, пачку которых Айзек только что поднял с пола.

– Прости за бардак, – сказал Айзек, – но твой дядя попросил меня подобрать какие-нибудь архивные фото нашего поезда. Ему они нужны для статьи. Вот я подобрал. Отнеси ему, хорошо? Верхнюю, кстати, дарю лично тебе. На память. На ней много твоих знакомых.

Хол взял пачку и посмотрел на самую верхнюю фотографию. На ней была изображена группа людей, которая стояла перед поездом на станции Баллатер.

– Это я снимал в канун Рождества лет двадцать тому назад, – пояснил Айзек, увидев заинтересованность Хола. – Вот справа, видишь, стоит Эрнст Уайт…

 

 
Хол сразу узнал Уайта. На нём была точно такая же железнодорожная форма, как сейчас на Гордоне Гулде. Рядом с ним стояла какая-то женщина, лицо которой Холу показалось почему-то знакомым. Да, точно! Это Глэдис, экономка из замка Балморал, только молодая. В середине, рядом с королевой-матерью, стоял мальчик в тёмном костюме…

– Господи, да это же принц! – чуть не в голос воскликнул Хол. – И на нём этот самый пиджак с неудобным воротником, который мне тоже натирал шею.

– Надо же, какой вредный пиджак, – рассмеялся Айзек. – Двадцать лет прошло, а он нисколько не изменился.

– А это леди Лэнсбери?

– Да, а это её муж, граф Арундельский, – показал пальцем Айзек. – А это их дети, Беатрис и Терренс. Жалко их.

– Почему?

– Когда отец умер, семья попросту распалась.

– А что случилось?

– Граф вёл довольно бурную жизнь, закатывал балы, швырял деньги направо и налево. Дети тоже… пошли по его дорожке, так сказать. Потом они даже… – Айзек сделал паузу, тщательно подбирая слова, – вошли в конфликт с законом и вынуждены были за это поплатиться.

– Бедная леди Лэнсбери!

– В каком-то смысле да, бедная. Но эта женщина сделана из кремня. Она никогда и ни перед чем не сдаётся. Кстати, если твоему дяде нужны другие фотографии, пусть скажет, я подберу ещё. Ты что-то хотел спросить?

– У меня есть вопрос про бриллиант, – сказал Хол. – У вас есть фотографии настоящего, который ещё не был подменён? Мне интересно, была ли заметна разница?

– Нет, – покачал головой Айзек. – Полиция тоже задавалась этим вопросом. Тот, кто сделал копию, был великий мастер, прекрасный ювелир. Хочешь, сам посмотри. У меня все фотографии в ноутбуке. Правда, не знаю, что тут можно понять.

Айзек развернул ноутбук, Хол взялся за мышку и принялся щёлкать.

Первой шла фотография, на которой принц и принцесса стояли на фоне чёрного лимузина. Хол увеличил ожерелье: нет, бриллиант как бриллиант. Дальше он просматривал только фотографии с принцессой. Вот она стоит рядом в обнимку со Сьеррой. Обе смеются, глядя на собак. Камень хорошо виден, он сверкает на солнце всеми радужными оттенками. Вот встреча их высочеств с мэром Абердина. Да, Айзек был прав. По фотографиям нельзя догадаться, когда бриллиант подменили.


Глава 27 

Следствие ведут 


Поезд уже шумно пыхтел через пёстрые поля графства Шропшир, когда Хол вернулся в купе к своему дяде:

– Айзек просил вам передать фотографии. Сказал, для вашей статьи.

– Вот спасибо! Как твои дела? Как рисовалось?

– Кое-какие идеи появились. В результате… – Хол показал чёрную тетрадь Эрнста. – Мистер Уайт записывал звуки железной дороги. И не просто записывал. Он вёл тетрадь, где́ записывал и что́. Мы посидели, поговорили. Потом я заглянул к Айзеку, хотел посмотреть, можно ли по фотографии определить, когда был подменён бриллиант. Но, похоже, нельзя.

– У меня тоже есть новости. Хотя я и не знаю, что они значат, – сказал дядя Нэт, нахмурившись. – Ещё до того, как покинули Кру, инспектор Клайд подходила к каждому из нас, показывала некий браслет и негромко спрашивала, знаем ли мы, кому он принадлежит. Никто его не признал. Какой-то непонятный браслет. Он был найден в тендере паровоза. Он лежал в бункере с углём и был слегка им присыпан. Инспектор полагает, что этот факт указывает на якобы систематические кражи, которые совершали Моханджит и его дочь.

– Браслет? – встрепенулся Хол и быстро открыл блокнот. – Как он выглядел? Так?

– Да. Но…

– Этот браслет Ленни видела в купе Майло. Я нарисовал его с её слов.

– Потрясающее сходство! Но… – Дядя Нэт нахмурился. – Но почему тогда Майло не признал его? Странно. Инспектор явно озадачилась, когда все дружно открестились от этого браслета.

– Это браслет Сьерры. Я так думаю. Они с Майло держат свои отношения в секрете. – Хол ещё раз посмотрел на свой рисунок. – Но если браслет ещё лежал в комнате Майло, когда там была Ленни, а потом её поймали и заперли в багажном отделении, то как он оказался в бункере с углём? Значит, его подбросили уже после! И мой рисунок доказывает, что Ленни невиновна. Они оба невиновны! Мистер Сингх тоже, потому что он вёл поезд. А вы знаете… – Хол посмотрел на дядю, осенённый догадкой. – Это дело рук Сороки-воровки. Это она подкинула браслет. Я должен немедленно показать инспектору свой рисунок.

Дядя Нэт задумчиво покачал головой:

– Вряд ли инспектор Клайд примет в качестве доказательства какой-то детский рисунок.

– Да, – вздохнул Хол и разом погрустнел. – Нет. Не примет.

Ситуация казалась безвыходной. На данный момент он ничем не мог помочь Ленни. «Каково там ей? – думал он. – Одиноко, скучно и холодно».

 
Следующей остановкой поезда был вокзал города Шрусбери, столицы графства Шропшир. Но там уже не было ничего такого, что бы пассажиры не видели ранее. Всё те же флаги, те же цветы, те же приветственные речи. Настроение у Хола настолько упало, что он даже не выходил из купе.

– Плохой я детектив, – сказал он дяде, когда тот вернулся с церемонии встречи их высочеств с местным мэром и прочими.

– Не расстраивайся, Хол, – сказал дядя. – Всё получится. Главное, ты задаёшь правильные вопросы и замечаешь важные детали. Ты часто видишь то, что другие просто не замечают.

– Но толку-то? Ленни по-прежнему сидит в железной клетке, а я тут валяюсь на диване.

Он не валялся, но лежал на диване, это правда.

– Что ж, давай опять подумаем вместе. – Дядя опустил шторку на окне, вечерело. – Предлагаю сыграть в игру. Давай представим, что я совершенно случайный, посторонний человек, который абсолютно не в курсе, что случилось на поезде. И вот ты рассказываешь ему, что случилось. Давай.

– Что – давай?

– Рассказывай. Когда ты проговариваешь вслух то, о чём раньше только думал, это поможет тебе взглянуть на многие вещи как бы с другого ракурса.

– Хорошо. Начинаю.

– Стоп! Слезай с дивана. Давай оба сядем на полу. Смена места обычно тоже помогает.

Вскоре Хол сидел на полу, скрестив ноги. Его блокнот и чёрная тетрадь Эрнста лежали перед ним. Дядя Нэт расположился напротив. В его распоряжении была карта железных дорог Англии, а также своя тетрадь с путевыми заметками. Разложив их перед собой, он взял в руку ручку и начал ею поигрывать. Хол заметил на сгибе его указательного пальца старую треснувшую мозоль. Тяжёл ты, труд журналиста!

– Начнём с простого изложения фактов, – сказал дядя Нэт. – Что привлекло твоё внимание в порядке очередности?

– Сначала я увидел заметку в газете о краже кольца с рубином. Вот эта заметка, я её сохранил. Это из газеты, которую читал Эрнст Уайт. Смотрите, тут говорится, что кражи драгоценностей случались и в других богатых домах, и всегда, когда там было много известных людей. Ну а дальше… – Хол в растерянности посмотрел на дядю. – Дальше вы сами знаете. Пропала брошь миссис Пикль. Ну я и подумал: а вдруг это один и тот же вор?

 

 
– Так, первый факт есть, – сказал дядя Нэт, записывая что-то в тетрадь.

– А потом, когда вы сказали, что тоже были на том благотворительном вечере у герцогини Кентской, когда пропало её рубиновое кольцо…

– Ну! Договаривай, – с некоторым даже вызовом сказал дядя Нэт. – Да, я там был. Там также были барон, его сын и Сьерра Найт. А с ней её помощница Люси. Пикли там тоже были, и, когда начался аукцион, они яростно торговались за каждый лот, но так ничего и не приобрели, каждый раз вовремя отступая, когда цена поднималась слишком высоко. Леди Лэнсбери там тоже была. Айзек мне сказал, что он там тоже был, хотя я его и не видел. Это был такой благотворительный вечер, на который хотели попасть все.

– Ладно, – сказал Хол и раскрыл свой блокнот на одном из первых рисунков. – Вернёмся к украденной броши миссис Пикль. Это произошло в оранжерее. Сначала миссис Пикль стала говорить, что брошь просто упала, и стала её искать на полу. Потом заявила, что украшение украли. Если бы брошь упала, её бы в конце концов нашли. А если украли…

– Кто там был? Ты нарисовал всех?

– Там были все пассажиры, а также Гордон Гулд, Эми и Ленни.

– Ленни? Марлена там тоже была?

– Она пряталась в сервировочном столике.

– Понятно. А кого там не было?

– Не было Роуэна Бака, он сидел с собаками, ну и всего обслуживающего персонала поезда.

– Понятно. – Дядя Нэт сделал заметку в тетради.

– Следующей кражей, – продолжил Хол, – была кража жемчужных серёжек леди Лэнсбери. Графиня сказала, что они были похищены тем же вечером прямо у неё в купе. Но это известно лишь с её слов. Мы ничего не знаем об этом преступлении.

– Итак, – подвёл итог дядя, – у нас есть уже два преступления, а впереди ещё третье, и самое крупное, – похищение королевского ожерелья с бриллиантом «Атлас». Как мы знаем из рассказа полиции, принцесса не снимала ожерелье до того момента, пока не села на поезд на станции Баллатер.

– Но и потом Адриан стоял у дверей королевских апартаментов всю дорогу до Абердина. Я видел его, – сказал Хол. – Я также видел момент, когда они выходили из апартаментов.

Дядя почесал подбородок:

– Всё это снова возвращает нас к ситуации, когда подмена могла произойти только в апартаментах. Причём злоумышленник должен был прятаться там ещё до того, как там появились принц и принцесса.

– Вряд ли это кто-то из пассажиров, – резонно заметил Хол. – Почти у всех есть несокрушимое алиби. Эрнст и барон играли в это время в бильярд. Их я видел сам. Люси сидела в библиотеке и читала книгу. Айзек находился в вагоне-оранжерее, фотографировал пейзажи. Леди Лэнсбери раскладывала пасьянс в комнате отдыха. Туда же заходил Роуэн. И туда же заходила ещё Эми, она приносила мне булочки. Так что Эми можно исключить тоже.

– Если также исключить всех тех, кто не мог, по-твоему, быть причастным к краже броши миссис Пикль, с кем мы тогда остаёмся?

Хол задумался:

– Остаются Майло и Сьерра. Алиби у них нет, но очевидно, что в тот момент они находились вместе. Остаются Гордон Гулд, мистер и миссис Пикль и… вы, дядя.

– Прекрасно! Ну хорошо, начнём с меня. Допустим, преступник – это я. Вор-рецидивист международного уровня, всемирно известный похититель драгоценностей. Как бы ты раскусил меня?

– Как? Я не знаю. Но я начал бы рассуждать так. Вы сказали, что спали у себя в купе, и это было ещё до того, как принцесса села на поезд. При этом теоретически у вас оставалась возможность добраться до апартаментов, как-нибудь открыть дверь, проникнуть внутрь и спрятаться в гардеробе.

– Да, возможность была, – согласился дядя. – Теоретически. И при этом алиби у меня нет. Дальше!

– Вы также стояли рядом с миссис Пикль, когда пропала её брошь.

– Гм, кольцо косвенных улик сжимается, – хмыкнул дядя. – Дальше!

– Дальше браслет… – Голос Хола дрогнул.

– А что браслет?

– Вы могли взломать дверь в купе Майло, не зная, что там находится Ленни, и забрать браслет. Затем, когда я уже ушёл, вы услышали, как полиция обратила внимание на взломанную дверь, зашла туда и обнаружила там спрятавшуюся Ленни. Ленни была схвачена и уведена, а вы пошли следом и подбросили браслет в бункер с углём. – Хол с неожиданной тревогой и подозрением посмотрел на дядю. – В-вы могли совершить все эти преступления.

– Допустим, – не смутился дядя. – А каков мой мотив?

– Ну… деньги. Вы хотите немного пожить на широкую ногу. Ведь нельзя же разбогатеть на каких-то статьях и книгах о железной дороге. – Голос Хола звучал очень неуверенно. Ему уже расхотелось быть детективом.

– Прекрасно. Замечательно! Просто замечательно! Значит, я главный подозреваемый, так? Ну хорошо. Оставим на время мою скромную персону, перейдём к другим кандидатам. Кто там у нас на очереди?

– Стивен Пикль. Но он не мог подкинуть браслет, потому что в тот момент играл в бильярд. Зато у него есть явный мотив. – И Хол посмотрел на дядю с явной надеждой на оправдание последнего. – Пикль отчаянно нуждается в деньгах.

– Правда? – удивился дядя. – Откуда ты знаешь?

– У Эрнста есть запись его разговора с леди Лэнсбери и бароном, он просит их вложить деньги в его компанию «Грейлакс».

– Ого! – воскликнул дядя. – Глубоко копаешь. Так ты меня ещё и обставишь. В жанре журналистских расследований, я имею в виду.

– Но вряд ли мистер Пикль и есть Сорока-воровка. Я не представляю его спрятавшимся в королевском гардеробе, потом выскочившим, быстро подменившим ожерелье и снова забившимся в этот гардероб. С его-то тушей бегемота? Нет-нет, – покачал головой Хол. – Это просто смешно.

– Действительно смешно, – рассмеялся дядя. – Но, если честно, я вообще не верю, что кто-то прятался в гардеробе и вообще в королевских апартаментах. Но продолжай, продолжай, не буду тебя перебивать.

– Лидия Пикль исключается по той же причине, что и её муж. Кроме того, если бы она хотела похитить бриллиант, зачем ей красть сначала собственную брошь?

– Может быть, чтобы отвлечь внимание от себя? Чтобы потом никто не подумал на неё саму? Но это, конечно, мои фантазии. Так что же дальше, Хол?

– Я не знаю.

– Допустим, установлено, что я вор. Где я прячу похищенное?

– Не представляю, – честно признался Хол и снова начал листать свой блокнот. – Полиция проверила весь поезд с собаками. Они заглянули во все уголки, собаки всё обнюхали. Не представляю.

– Ну ладно, на пока хватит. Вставай, скоро ужин. Не знаю, как у тебя, но у меня всё это расследование уже вызвало приступ голода. Надо срочно подкрепиться. Но предлагаю: за ужином ни слова о том, кто мог украсть и не мог и кто в этом только подозревается, хорошо?

– Хорошо. А если я не смогу доказать вашу невиновность?

– Что-о?

– Ну, что Сорока-воровка не вы? Вы расстроитесь?

– Ничуть, – улыбнулся дядя. – Я в это просто не верю.

– Во что?

– Что ты не сможешь доказать мою невиновность. Так-то, мой юный сыщик.

 
После ужина Хол сразу надел пижаму и забрался на свою верхнюю полку, естественно, с блокнотом в руке. Из блокнота выпала фотография Айзека. Та, которую он подарил на память. Рассматривая пиджак, в котором он был, Хол невольно улыбался. Забавно всё-таки получилось. Нарочно не придумаешь. Он вложил снимок обратно в блокнот и задумался: «А если бы вором был я, где бы я спрятал драгоценности?» Хол посмотрел в окно, словно пытаясь там отыскать ответ. Поезд только что проехал какую-то небольшую станцию. А если камень уже где-то по дороге? Вряд ли. Слишком большой риск.

Хол снова начал просматривать свои прежние рисунки – один за другим, один за другим. Глаза стали уставать. Харрисон Бек, Харрисон Бек – стучали колёса. А Ленни сидит там, в клетке багажного отделения. Наверное, свернулась клубочком на каком-нибудь чемодане. А он лежит тут, на мягком матрасе. Харрисон Бек, Харрисон Бек. Эрнст Уайт прилаживает к окну микрофон, а Майло пишет письмо. Харрисон Бек, Харрисон Бек. Дядю Нэта ведут в наручниках в тюрьму, он главный подозреваемый. Белый Бейли с голубыми глазами сидит очень грустный, собаке нездоровится. Сьерра Найт крадёт помаду у старшего инспектора Клайд. А та и не замечает. Она играет с мышонком, которого отобрала у Ленни. Харрисон Бек, Харрисон Бек. Харрисон Бек, Харрисон Бек.

– Просыпайся, Хол. – Дядя Нэт тряс его за плечо. – Уже утро. Солнышко давно уже встало.

– Да? А я совсем не спал. Сейчас!

Он скинул с себя одеяло, спрыгнул на пол.

– У нас осталось не так много времени, – сказал дядя, поглядывая на часы. – Сегодня мы будем в Лондоне.

Хол выскочил из пижамы и стал лихорадочно натягивать джинсы.

– Да ладно, ты так уж не спеши. У нас ещё девять часов, пока поезд не прибудет на Паддингтонский вокзал.

– А где мы сейчас?

– В Уэльсе. Проезжаем город Суонси. Отсюда мы повернём на восток, к Лондону.

Дядя подошёл к раковине и стал умываться, чистить зубы. Когда он уже вытирал руки, в дверь постучали. Вошла Эми. В руках у неё был большой серебряный поднос.

– Ваш завтрак, – сказала она и поставила поднос на стол.

– Н-но… мы не заказывали завтрак, – удивился дядя Нэт, надевая на нос очки.

– Варёные яйца для Харрисона Бека. Бутерброды с красной рыбой и масло для Натаниэля Брэдшоу. Кофе и апельсиновый сок для обоих.

– Всё это, конечно, неплохо, – сказал дядя Нэт. – Хотя и непонятно.

Эми посмотрела на Хола. Необычно так посмотрела, странно. Широко открытыми глазами. Потом перевела взгляд на яйца. Потом снова на Хола, затем кивнула головой и быстро вышла.

– Мм, – сказал дядя Нэт, откусывая бутерброд с красной рыбой. – Вкуснятина.

Хол посмотрел на яйца. Их было два. Каждое в своей серебряной подставке. Он постучал ложечкой по одному. Скорлупа легко треснула. Внутри колыхался желток всмятку. Самое то! Как он любит. Он постучал по второму яйцу, но ложечка провалилась внутрь. Второе яйцо уже было выедено, но поставлено целой скорлупой вверх. Нахмурившись, Хол заглянул вглубь подставки и увидел там туго скрученную записку.

– Тут записка! – прошептал он дяде.

– Не понял, – сказал дядя и перестал разливать кофе.

Хол достал записку и развернул. В ней было следующее:

 

Хол!

Майло не Сорока-воровка! Кто-то взломал дверь в его купе, я спряталась в ящике под диваном. Потом он ушёл, я вылезла и хотела сбежать, но тут в коридоре появилась полиция, и они меня схватили.

Теперь я заперта в багажном отделении. У меня взяли отпечатки пальцев, а потом сказали, что моего папу посадят в тюрьму.

Хол, помоги! Мне страшно. Тут очень холодно и всё время чем-то воняет.

Ленни


– Хол? Ты в порядке?

Множество разрозненных фактов, случайных наблюдений, ошибочных догадок промчались в голове Хола за один миг. Всё это свалилось в одну кучу, потом начало расползаться, распределяться, занимать какие-то места, закрепляться там, объединяться одно с другим – и вдруг в голове проступила чёткая картинка. Пазл сложился.

– Я знаю, кто Сорока-воровка.


Глава 28 

Явка с повинной 


– Ты знаешь, кто Сорока-воровка? – не поверил своим ушам дядя.

– Мне надо срочно увидеть Ленни. И вы не остановите меня!

Хол быстро натянул толстовку, надел кроссовки и привычно схватил свой блокнот. С ним он чувствовал себя при оружии.

– Я не думал тебя останавливать, – раздумчиво протянул дядя. – Тебя просто остановит полиция. Они там везде. И в служебных вагонах, и в будке машиниста.

– Я знаю.

– Тогда я пойду с тобой. – Дядя допил свой кофе и приготовился одеваться.

– Нет. Я должен сделать это один. Вы мне будете только мешать.

– Хорошо, ладно. Но если тебе понадобится моя помощь…

Хол уже не слышал, он бежал в столовую. Подойдя к двери, он отдышался и осторожно заглянул внутрь. Инспектор Клайд сидела за самым дальним столиком, спиной ко входу. Хол боком-боком проскользнул в кухню. Эми стояла у кофейной машины и готовила капучино.

– Что ты здесь делаешь? – с испугом прошептала она.

– Мне нужно срочно увидеть Ленни.

Эми покачала головой:

– Это невозможно.

– Но ты же видела. Ты принесла от неё записку.

– Я отношу ей еду. – Эми стала разливать кофе в чашки. – Но я хожу не одна. За мной всё время следит полицейский. Сегодня утром я отнесла ей варёные яйца. Она одно выскребла и положила в пустую скорлупу записку. Я прочитала её и отнесла тебе.

– Спасибо, Эми, ты настоящий друг. Множество взрослых не сделали бы и половины того, что сделала ты.

– Ты думаешь, это такое счастье быть взрослым? – грустно улыбнулась Эми.

– Не знаю. Но я знаю, что сделаю всё, чтобы выручить Ленни и её отца. Потому что они невиновны. А сейчас мне надо пробраться в багажное отделение! Ты знаешь туда какой-нибудь другой путь?

– Нет, – покачала она головой. – Конечно, там есть багажные двери, но их открывают только тогда, когда грузят багаж. А через вагон не попасть. Там сидит сержант Праттл.

– Значит, придётся перейти к плану Б, – вздохнул Хол.

– Что за план? – шёпотом спросила Эми, но Хол уже развернулся и вышел из кухни.

Он шёл прямо к столику, за которым сидела инспектор Клайд, обогнул его и торжественно встал перед представителем закона.

– Чем могу? – подняла голову Клайд.

Хол протянул ей обе свои руки, кулаками вверх:

– Арестуйте меня. Я являюсь сообщником Марлены Сингх. Я соучастник кражи. Мы вместе украли королевское ожерелье, и теперь я хочу оформить явку с повинной. Короче, арестуйте меня и посадите под стражу.

Инспектор встала, но не торопилась надевать на Хола наручники. Она взяла его за руку, как ребёнка, и молча повела за собой. Хол попробовал вырваться.

– Следуйте за мной! – прозвучал грозный приказ.

Хол больше не сопротивлялся, лишь ткнулся в спину инспектора, когда та резко остановилась и требовательно постучала в дверь. Хол узнал своё купе номер девять.

– Ваш племянник вздумал тут шутить со мной шутки, мистер Брэдшоу, – громко сказала инспектор Клайд, когда дядя открыл дверь. – Он заявил, что является соучастником кражи и попросил его арестовать. – Наконец-то она отпустила руку Хола. – Я, конечно, люблю всякие розыгрыши, но этот ребёнок, очевидно, не понимает всей серьёзности дела. – Тут она обернулась к Холу: – Впрочем, если вы действительно напишете заявление об участии в преступлении и оно будет оформлено под протокол, мне ничего не останется делать, как ссадить вас на ближайшей станции и препроводить в тюрьму. Вы этого хотите?

Хол замотал головой, а дядя Нэт поспешил извиниться за племянника:

– Простите нас, что так глупо вышло. Возможно, ему просто стало скучно на поезде. Здесь нет его сверстников, не с кем поиграть. Уверяю вас, мы сделаем строгие выводы из его поступка и этого больше не повторится.

– Надеюсь, – сказала инспектор Клайд и ещё раз внимательно посмотрела на Хола. – Если хоть раз увижу тебя возле багажного отделения, я лично сброшу тебя с поезда.

Дядя впустил Хола в купе и закрыл за ним дверь.

– Ну знаешь! – выдохнул он через ноздри, но быстро успокоился и даже потом сказал: – Вообще-то это был смелый поступок.

Хол вздохнул. Смелый не смелый, но добраться до Ленни ему не удалось.

– Эми сказала, что изнутри поезда попасть к багажному отделению невозможно. Там стоит охрана. А вот снаружи… А где у нас следующая остановка?

– В Бристоле, на вокзале Темпл Мидс, – сказал дядя и показал на карту, которая снова висела на стене. – Там, кстати, будет небольшая дозаправка водой, а оттуда уже прямым ходом мы пойдём до самого Лондона. Что у нас там останется интересного на пути? – Он провёл пальцем по карте. – Значит, будет ещё тоннель Бокс. Кстати, это один из самых длинных тоннелей в стране. Затем будет виадук Ворнклиф…

 

 
– А сколько мы простоим в Бристоле?

– Довольно долго. Там наша последняя остановка по расписанию. А что? Ты что-то опять задумал?

Хол посмотрел на карту:

– Я должен доказать, что Ленни и её отец невиновны, но мне нужна помощь.

– Конечно, я помогу, – сказал дядя. – Что от меня требуется?

Хол объяснил, и глаза дяди округлились. Хол попробовал его убедить.

– Единственный способ попасть в багажное отделение – с платформы через наружную дверь. И я могу это сделать только в Бристоле.

– Но тебя и близко туда не пустят, вагон охраняется полицией.

– Меня одного – да. Но есть человек, которого они не прогонят.

Прошло совсем немного времени, и вот уже «Шотландский сокол» медленно въезжал под высокие ажурные своды вокзала Темпл Мидс в Бристоле. Здесь тоже было много народу, все ждали принца и принцессу, но и полиции хватало. Никогда столько не было.

– Какая красота! – сказал Айзек, снимая общий план вокзала с открытой платформы вагона-оранжереи.

– Да, дядя сказал, что это первая станция, построенная Изамбардом Кингдомом Брюннелем. Правда, я не совсем помню, кто он такой. Архитектор, наверное.

– Зато твой дядя – ходячая энциклопедия насчёт всего этого, – усмехнулся Айзек. – Ну что, бери штатив, и пошли!

Едва вагон замер, они тут же спустились на платформу, и Айзек сделал несколько быстрых дежурных снимков.

– Будь добр, подай мне вон тот объектив, – попросил он Хола. – Спасибо.

Они работали вдвоём. У Хола на шее висели два фотоаппарата, на плече – кофр со сменными объективами и аккумуляторами, он также переставлял штатив. Айзек только устанавливал камеру на штатив и делал несколько снимков, затем они переходили на другое место. Так постепенно двигались по платформе в направлении головы поезда.

Паровоз марки «А4 Пасифик» поприветствовал их своим пыхтением ещё издалека. Хол заметил возле паровоза Джоуи, помощника машиниста и кочегара. Тот чем-то постукивал по огромным чёрным колёсам и что-то смазывал.

– Мы можем подойти вон к тому человеку поближе? – спросил Хол.

– Конечно, – ответил Айзек и начал плавно приближаться к паровозу, рассматривая его в видоискатель.

Путь ему преградил полицейский. Айзек опустил камеру на грудь.

– Простите, офицер, я боюсь, что ваш вид несколько испортит мой кадр. Их высочествам будет интересно рассмотреть только паровоз «Шотландского сокола», когда они потом будут вспоминать эту неповторимую поездку. Посторонитесь-ка. И я ещё хочу сфотографировать вон того человека в спецовке. Вероятно, это машинист. Как я понимаю, это его последний рейс. Важно запечатлеть этот исторический момент.

Так, шаг за шагом, постепенно забалтывая полицейского, Айзек добрался до паровоза, а за ним и Хол со штативом.

Хол даже успел заглянуть в будку машиниста и увидеть там отца Ленни. Полицейский не позволил отцу Ленни спуститься, более того, он прищёлкнул его к себе наручником. Тюрбан на голове мистера Сингха укоризненно раскачивался. Хол нахмурился: зачем же они так с ним?

– Эй, мистер! – услышал он голос Айзека, который уже занял место перед носом паровоза и обращался оттуда к Джоуи. – Вы мне позволите вас сфотографировать? Заснять рабочий момент, так сказать. Встаньте вот туда и повернитесь вот так.

– Зачем это? – хмыкнул Джоуи. – Я вам позировать не нанимался. Ступайте с богом. У вас своя работа, у меня своя.

– Хол! – крикнул Айзек. – Принеси мне камеру «Кэнон 5Д»!

Эта камера висела у Хола на плече. Он снял её и пошёл так, чтобы пройти мимо Джоуи.

– Джоуи, – прошептал он, сделав вид, что замешкался с ремнём фотоаппарата. – Я знаю, кто украл ожерелье, но мне нужны доказательства. Слушай меня внимательно, у нас мало времени, – и посмотрел на Айзека, который возился с фотоэкспонометром и вообще делал всё, чтобы отвлечь полицейского. – Я помогу снять все обвинения с Ленни и мистера Сингха.

– Мм? – сказал Джоуи, протирая ветошью руки. Руки были грязные, на лице тоже чёрная масляная полоса. Но глаза чистые, голубые. – Да чем тут поможешь? Огни в его топке уже горят, в котле не держать больше пару.

– Нужные мне доказательства находятся в багажном отделении. Там, где сидит Ленни. – Хол скосился на полицейского, но тот был занят Айзеком. – Только туда никого не пускают. А можно попасть в это помещение снаружи?

Джоуи покачал головой:

– Никак. Только через багажные двери.

– А через люк? Там же вверху люк.

Джоуи изумлённо вскинул брови:

– Да надо быть сумасшедшим…

– Ладно, я всё понял, спасибо! – Хол хотел уже отойти, но Джоуи его остановил:

– Постой! В конце служебного вагона, со стороны тендера, есть лестница. Она идёт наверх, а там, на крыше, есть небольшая площадка. Дальше вдоль середины вагона идёт другая лестница. Она с частыми перекладинами, но очень низкая. По ней ходят мойщики, когда моют вагон сверху. Вот только во время движения на ней никому не удержаться, сдует!

– А если поезд будет идти медленно, например в районе Бат Спа?

– Когда медленно, тогда, может быть, что-то и получится.

– Тогда скажите мистеру Сингху, чтобы в районе Бат Спа он ехал как можно медленнее. И подольше. Спасибо!

Хол отошёл от Джоуи, не дав ему ничего сказать в ответ. Он быстро подошёл к фотографу, передал ему камеру и сказал шёпотом:

– Айзек, мне нужно попасть в проход между паровозом и тендером. Можем мы это сделать?

Айзек кивнул:

– Оставайся здесь, пока я тебя не позову! – а сам подбежал к помощнику машиниста и попросил его на секунду замереть. Джоуи как раз держал шланг, через который в бак тендера подавалась вода. Сделав несколько кадров, Айзек разочарованно тряхнул свой фотоаппарат и крикнул: – Хол! У меня сел аккумулятор, неси запасной.

Хол тут же подбежал и предусмотрительно занял место между Айзеком и тендером. Он достал из кофра один из аккумуляторов, надеясь, что достал правильный, и подал его фотографу. Аккумулятор оказался не тот. Айзек снял с плеча Хола кофр и начал в нём рыться, что-то приговаривая. Затем он снял с шеи Хола и оба фотоаппарата. Потом развернулся к Холу спиной и попятился назад. Он буквально затолкал мальчика в щель между паровозом и тендером. Прислонившись к тендеру спиной, он начал менять аккумулятор, выжидая момент, когда полицейский отойдёт подальше.

– Всё чисто, пошёл! – наконец скомандовал он.

Хол подпрыгнул, потом подтянулся и через мгновение был уже в коридоре тендера.


Глава 29 

Сетчатый питон 


Внутри тендера было темно и гуляли холодные сквозняки. Хорошо был слышен шум льющейся воды: это Джоуи продолжал наполнять бак. Хол стоял, прислушиваясь к стуку своего сердца. Одна только мысль о том, что́ ему сейчас предстоит сделать, бросала его в пот. Вчера он здесь уже был. Но вчера было всё по-другому. А сегодня он должен помочь Ленни.

Кажется, дядя говорил, расстояние от Бристоля до Бата поезд пройдёт за пятнадцать минут. Оставалось надеяться, что за этот период в коридор тендера никто не войдёт. Особенно полицейские. Иначе вся его затея провалится.

Вдруг шум воды прекратился. С глухим металлическим стуком шланг был вытащен из бака. Ну вот. Сейчас поезд тронется, и тогда…

«Нет, я не сорвусь, – убеждал себя Хол. – Мистер Сингх поведёт поезд медленно, а я буду держаться крепко-крепко. Изо всех сил. Я должен довести до конца это дело. Я должен. Должен».

Время тянулось медленно. А в темноте оно тянулось медленнее вдвойне. У Хола уже затекли ноги и что-то стало сдавливать грудь. Вдруг, как всегда неожиданно, паровоз дал гудок, и по всему составу пробежала тяжёлая железная дрожь. Поезд наконец тронулся и начал набирать ход. Внизу что-то страшно скрипело, поезд преодолевал стрелку. Потом вдруг громко и дробно застучали колёса. Совсем не так, как в спальном вагоне. Они здесь, казалось, находились прямо под ногами.

По мере того как росла скорость, тендер начинал всё сильнее раскачиваться. Хол прижался к железной стене. Он представил, как сейчас будет забираться по лестнице над бегущей внизу пропастью. Руки его от страха вспотели, он вытер их о штаны.

Часов у него не было. Понять, когда поезд начнёт притормаживать, было невозможно. Секунды складывались в минуты. Минуты никуда не торопились, они стояли на месте.

Хол дошёл до конца коридора и открыл заднюю дверь тендера. Тамбура тут не было. Он это хорошо знал. Значит, снова придётся прыгать. Лестница была справа от двери служебного вагона. Если Эми права, то полицейский должен быть в том конце вагона. Здесь ему делать нечего. Хол посмотрел на вагонную автосцепку, которая лязгала и плясала, на шпалы, мелькающие под ней, потом на дверь вагона впереди и вдруг прыгнул.

Он сам не понял, как прыгнул, но тут же сместился вправо и схватился за тонкую железную перекладину лестницы. Хол прижался к ней, здесь можно было передохнуть, но вдруг понял, что уже лезет. Им будто что-то руководило извне, а сам он не успевал свои действия даже осмысливать.

 

 
Так он добрался до самого верха, до той горизонтальной площадки, с которой моют крышу вагона. В площадке был удобный проём, чтобы выбраться на неё и встать. Но Хол, конечно, и не думал вставать. Он более походил на ящерицу, которая медленно выползает наверх и вцепляется в железную решётку площадки всеми своими конечностями. Только-только не зубами.

Зубы у Хола уже стучали. Дрожь била всё тело. Ветер пронизывал до костей, и, что самое неприятное, делал это снизу и сзади. Он залетал ему в джинсы возле щиколоток и холодил ноги до самых колен. Противно заголял спину.

Было вдвойне сложно. «Но ты всё же молодец, – подбадривал себя Хол. – Ты уже здесь. Ты уже проделал половину пути. Ну ладно, одну треть. Сейчас главное – перебраться к лестнице на середине вагона и потом двигаться уже вдоль неё».

Он вытянул руку и выполз уже непосредственно на покатую крышу вагона. Подтянул себя к лестнице. Держаться за неё было можно, но ползти по ней даже нечего было думать. Только как-нибудь сбоку. «Спокойно. Спокойно. Сейчас я что-нибудь придумаю. Просто надо подстраховаться. Но чем? Ну конечно же!»

Хол лёг вдоль лестницы, расстегнул ремень брюк и тут же пристегнул себя им к длинной железной боковине. Теперь он был надёжно закреплён и мог немного передохнуть. Руки и ноги у него ещё дрожали, но он уже чувствовал себя намного увереннее. Отдохнув, Хол прополз вперёд столько, сколько ему позволял ремень, потом охватил лестницу левой рукой и перецепился. Потом ещё раз и ещё.

Люки в крыше шли через равные промежутки, но он искал тот, за которым должен мигать жёлтый огонь. Значит, там внизу была генераторная, а клетка багажного отделения, получается, рядом с ней. Главное, не проползти его, возвращаться труднее, поскольку нельзя будет отталкиваться. Первый люк был тёмен, второй тоже. Хол поднял голову и обернулся. В лицо летели сажа и копоть из трубы паровоза. Хол провёл по лицу рукой. Вряд ли оно от этого стало чище. Что же касается его жёлтой толстовки, то лучше на неё даже не смотреть.

Поезд шёл по насыпи, приближаясь к небольшой станции. Крыши домов, верхушки деревьев и телефонные провода мелькали на одном уровне с крышей вагона. Из мансардного окна какого-то дома выглядывала девочка и показывала пальцем на Хола. Он передвинулся дальше ещё на один отрезок и снова перецепился. Как раз во время перецепления паровоз внезапно дал длинный резкий гудок. Хол вздрогнул, но, что гораздо хуже, у него дрогнула рука, и он на миг потерял контакт с лестницей. Сердце его упало в пропасть. К счастью, только сердце. Но и оно уже вскоре вернулось на место.

Между тем поезд даже не собирался сбавлять ход. «Когда же будет этот несчастный Бат?» – с отчаянием думал Хол и вдруг увидел впереди мост. Тот был не арочный, а состоял из единой фермы, словно из квадратной трубы, сетчатой, как кожа питона. «Не смотри назад, не смотри, не оглядывайся!» – приказывал Хол себе, заставляя тело двигаться вперёд.

Третий люк оказался именно тем, который был ему нужен. Приподнявшись, Хол разглядел положенные друг на друга чемоданы, а на одной такой стопке сидела Ленни, обхватив колени руками. Хол вытянулся в сторону люка настолько, насколько ему позволял ремень, и постучал по стеклу рукой. Ленни подняла голову и, увидев его, тотчас вскочила на ноги.

– Открой! Открой! – показывал одним ртом Хол.

Ленни всё мгновенно поняла. Она стала кидать чемоданы в одну кучу, быстро выстроив целую пирамиду, забралась на неё и дотянулась рукой до защёлок, которые запирали люк. Люк открылся, провалился вовнутрь и повис, качаясь на петлях.

Хол расцепил ремень и, распластавшись по крыше, ухватился рукой за острый край рамы. Оставался лишь последний рывок. Этот рывок он сделал, когда поезд уже влетал на мост. Сетчатый питон открыл широкую пасть, но Хол уже кубарем летел вниз.


Глава 30 

Полный чемодан доказательств 


Потом он сидел внутри развалившейся груды чемоданов и плохо понимал, что с ним случилось. Он чувствовал, что кто-то его обнимает и куда-то тащит. То тащит, то обнимает.

– Что ты делаешь? – спросил он наконец Ленни.

– Помогаю тебе встать.

– А-а.

– Ты получил мою записку? Что ты узнал нового? Есть новые улики? Ты чувствуешь этот запах? Ужасно воняет, правда? – бесконечно тараторила Ленни.

Хол на всё лишь кивал. Вдруг он почувствовал, как поезд начал энергично притормаживать. Господи, да они только сейчас приближаются к Бату! А он чуть не убился!

Да ещё и Ленни его чуть не убила. Она вдруг бросилась на него и резко толкнула в грудь обеими руками, так, что он повалился на пол и скрылся за кучей чемоданов. Один чемодан она даже бросила сверху.

– Что ты де?.. – хотел спросить Хол, но тут в просвет между чемоданами увидел сержанта Праттла и затаил дыхание.

– Что у тебя там происходит? – спросил сержант Праттл.

– Ничего, чемоданы упали, – ответила Ленни и подошла к решётке. А подойдя, она вдруг жалобным детским голосом заныла: – Ну вы-ыпустите меня, ну пожа-алуйста! Я буду вести себя хорошо-о…

– Нельзя! У меня приказ шефа.

Ленни резко прекратила ныть:

– Ваша шефа полная дура!

Сержант на это ничего не ответил. Он просто ушёл по коридору в другой конец вагона.

Ленни вернулась к Холу и прошептала:

– Тебе не больно? А где болит? Ну прости меня! Но этот сержант появился так неожиданно!..

– Всё в порядке, – ответил Хол, имея в виду тело. Оно, конечно, болело, но не в каком-то конкретном месте, а всё целиком.

– Ты лез по крыше?! – всё ещё не верила его появлению Ленни. – Ты настоящий герой! Но ведь это было опасно!

– Ну наверное, – скромно ответил настоящий герой. – Но больше, ты знаешь, неудобно. Особенно на полном ходу.

Зато сейчас поезд, как назло, шёл очень медленно, плавно, не дёргаясь, не качаясь, словно на мягких лапах.

– Я бы никогда не смогла такое сделать, что сделал ты. Я бы никогда!..

– Я получил твою записку, – перебил Хол. – Кроме того, я теперь знаю, кто подменил ожерелье. Нам надо поскорее отсюда выбраться, чтобы снять обвинения с тебя и твоего папы.

– Да? – закусила губу Ленни, присев перед ним на корточки. – Это правда?

– Правда-правда, – проворчал Хол.

– Ой, какая радость! – всплеснула руками Ленни. – Ты мой самый лучший друг. Спасибо тебе! Я теперь обязана тебе всем. Хотела бы я, чтобы у меня был такой старший брат. И как я завидую твоей сестрёнке, у которой такой брат уже есть. А теперь расскажи мне, что ты узнал! – Ленни вскочила на ноги.

– Чем тут пахнет? Откуда? – удивился Хол, закрутив головой, и тоже поднялся.

Ленни показала на большой коричневый чемодан с латунными замками. Он лежал в углу подальше от других.

– Это вот там. Я специально его отодвинула.

Хол подошёл и осмотрел чемодан.

 

 
– Замки заперты.

– Да, – зажала нос Ленни. – И на том спасибо.

– Нам надо его открыть, – сказал Хол. – Не знаешь чем?

– Они забрали мой пояс с инструментами, но я могу попробовать так…

Она пнула каблуком по одному замку. Раз, другой, третий. Защёлка вдруг прыгнула вверх, и замок открылся. То же она проделала и со вторым замком. Хол поднял крышку, в нос ударила невыносимая вонь.

– Фу-у!.. – Ленни зажала нос и сделала шаг назад. – Что за гадость?

В чемодане лежали чёрные целлофановые пакетики, каждый тщательно упакован, завязан, и на каждом был ярлычок с надписью. Хол кончиками пальцев поднял один из пакетиков, взяв его за самый край.

– Это собачьи какашки.

– Какашки?!

– И это всё объясняет. – Хол прочитал, что написано на ярлычке.

– Что объясняет?

– Вернее, не что, а где. Где сейчас находится бриллиант.

– И где?

– Теперь действуем так. Нам надо быстро переложить всё это в другой чемодан. В такой, который можно взять с собой.

– Ты с ума сошёл! Зачем нам брать какашки с собой?

– Я объясню позднее. – Хол нашёл в общей куче маленький синий чемоданчик, сильно стукнул по нему пару раз, замки отскочили, и он вытряхнул содержимое на пол. – Давай, Ленни, переноси! Помогай!

– Что переносить? Нет, я не могу. Меня сейчас стошнит.

– Некогда привередничать! Переноси всё сюда! Дорога́ каждая минута.

Умирая от отвращения и боясь, как бы не стошнило, они быстро перенесли все пакетики и положили их в синий чемоданчик. Не сразу, но Холу удалось чемоданчик закрыть. Потом он проверил ещё раз. Да, замки вроде бы держат.

– Ленни, ты где тут? Давай снимай кроссовки!

– Зачем? – снова не поняла Ленни.

– Надо. Быстро!

Ленни села на пол, развязала шнурки и сняла кроссовки. Хол тем временем поставил несколько чемоданов друг на друга и вновь приказал:

– Поставь кроссовки так, чтобы от двери было видно, будто ты сидишь за этими чемоданами.

Едва она это сделала, в коридоре послышались шаги и звон ключей. Хол схватил Ленни в охапку, и вместе они упали на пол, спрятавшись за грудой чемоданов.

– Обед, Ленни, обед! Проголодалась? – услышали они голос Эми, а потом, осторожно выглянув, разглядели, как Эми идёт по коридору, толкая перед собой сервировочный столик. Тот был накрыт длинной белой скатертью.

Эми остановилась у двери. Вперёд выступил сержант Праттл. Он снял с пояса один из ключей, открыл и снял висячий замок, а затем широко распахнул дверь для проезда сервировочного столика.

– Спряталась, – сказала официантка. – Всё ещё дуется.

– Глупая девчонка, – хмыкнул Праттл.

– Ленни, вылезай, я вижу твои ноги. Ленни-и, – тонко пропела Эми и вкатила внутрь столик. Потом она обернулась к сержанту, остановившемуся в дверях: – Вы не оставите нас? Она вас боится и не хочет вылезать.

– Не имею права, – сказал сержант. – Девчонка может выскочить и сбежать. Такая заноза!

– Такая маленькая девочка и вы с ней не справитесь? – рассмеялась Эми и прокатила столик ещё чуть дальше.

Он остановился почти рядом с грудой чемоданов, за которой прятались Ленни и Хол. Хол толкнул Ленни в бок и показал на пальцах, что они сейчас должны встать на четвереньки и забраться внутрь столика. Ленни кивнула, что всё поняла, и приложила палец к губам.

В этот момент «Шотландский сокол» дал длинный гудок, в вагоне наступила тьма, и всё вокруг загрохотало. Поезд влетел в тоннель под горой Бокс.

– Давай, – шёпотом скомандовал Хол. – Вперёд!

Ленни выбралась из-за чемоданов первой и на четвереньках подползла к сервировочному столику. Приподняла край скатерти, забралась внутрь. Потом попридержала скатерть для Хола. Тот залез с чемоданчиком. Все они там еле уместились. Ленни пришлось сесть на чемоданчик и согнуться так, что её голова теперь помещалась между коленей. Хол скрючился как-то боком, подтянув под себя ноги, которые казались здесь явно лишними. Если бы иллюзионист в цирке посмотрел, как они уплотнились в столь тесном пространстве, он бы, наверное, оценил.

Эми же в это время делала вид, что разговаривает с этой капризной Ленни, которая почему-то не хочет с ней даже разговаривать.

– Ну, не хочешь, как хочешь, – вздохнула наконец Эми. – Я поставлю еду вот здесь. Проголодаешься – поешь.

После этого она выкатила столик из багажного отделения, а сержант вновь повесил замок.

– Браво, Эми, ты просто невероятна! – прошептала из столика Ленни, когда официантка уже покинула служебный вагон. – А ты, Хол, тоже большой молодец, что не растерялся и воспользовался темнотой.

– Я знал про тоннель, – прошептал в ответ Хол. – Дядя говорил, что это один из самых длинных тоннелей в стране. Я решил, что нам может хватить времени.

Эми благополучно докатила столик до того служебного вагона, в котором жил обслуживающий персонал и где они обедали на небольшой кухоньке. Там стоял Гордон Гулд.

– Гордон, ты как? Готов? – спросила официантка.

– Что, прямо сейчас? – немного волнуясь, спросил старший проводник.

– Да, нужно сейчас, – ответила Эми и покатила столик дальше.

– О чём они говорят? – спросила Ленни у Хола.

– Скоро узнаешь, – ответил Хол и загадочно улыбнулся.

Через минуту захрипел динамик на стене, затем по всему поезду прокатился голос Гордона Гулда:

– Дамы и господа! Всех пассажиров просят срочно собраться в вагоне-столовой. Я повторяю: срочно. Спасибо за понимание.

Это объявление прозвучало по громкой связи ещё несколько раз, пока Эми толкала столик сначала через королевский вагон, потом через спальный вагон для гостей и всё по направлению к вагону-столовой.

По дороге столик невольно собирал за собой толпу. Хол узнавал некоторые голоса.

– Что эта дама из полиции себе позволяет?! – возмущалась Сьерра Найт. – Безобразие!

– Наверное, они нашли ожерелье, – предположила её помощница, Люси Медоуз.

– Хорошо бы. Я жду не дождусь, когда мы вернёмся в Лондон.

– Пропустите, женщина! – вдруг послышался грубый голос Стивена Пикля, и столик аж покачнулся.

– Простите, но проход пока занят, я не могу проехать, – ответила Эми.

Пассажиры ворчали, ребята под столиком улыбались и неслышно хихикали. Наконец все добрались до вагона-столовой. Последними туда вошли принц и принцесса, но сели они обособленно и ни с кем не разговаривали.

– В чём дело, старший инспектор Клайд? – тут же набросился на инспектора мистер Пикль. – Почему вы нас снова собираете?

– Я никого не собирала, – растерянно проговорила Клайд. – Ничего не понимаю. Зачем кто-то сделал объявление?

Среди пассажиров послышались недовольные возгласы: что это, как это, почему и кто это сделал?

– Прошу внимания! – громко произнёс Хол, вылезая из-под сервировочного столика. – Не волнуйтесь, это моя вина. Это я дал объявление и пригласил вас сюда.

Он вылез в тот момент, когда пассажиры уже расселись по местам и начали бурно обсуждать, что всё это значит.

– Что?! – вскочил на ноги мистер Пикль. – Я немедленно ухожу!

Но тут дядя Нэт преградил ему дорогу и почти насильно усадил на место.

– Господа! – затем обратился он ко всем остальным. – Давайте послушаем этого молодого человека. Кажется, ему есть что сказать. Говори, Харрисон.

– Господа, я знаю, кто вор, – без лишних слов начал Хол. – Я знаю, кто украл брошь, серёжки, браслет, а также кто подменил ожерелье на фальшивое.

– Да мы все это знаем, – хмуро проговорил Майло. – Это сделали машинист и его дочь.

– Вы ошибаетесь, – помотал головой Хол. – Это сделал совсем другой человек. И он сейчас сидит здесь.


Глава 31 

Тайны раскрываются 


– Глупости! – встала инспектор Клайд и посмотрела на Хола с ядовитой улыбкой. – Неужели ты думаешь, мальчик, что ты здесь умнее всех? А не много ли ты о себе возомнил? Впрочем, – она оглядела всех остальных, – пусть рассказывает. Рассказывай, мальчик, а мы послушаем. – Она села.

В столовой стало тихо. Хол нащупал на груди медальон с изображением святого Христофора.

– Когда я только сел на поезд, я увидел в газете заметку о краже драгоценностей на одном благотворительном вечере. Затем, – он пристально посмотрел на Лидию Пикль, а Лидия растерянно заморгала в ответ, – пропала брошь миссис Пикль. Это было уже здесь. И тогда я подумал, что эти две кражи могут быть как-то связаны. Ведь и там и здесь присутствовали люди одного круга. Более того, многие из вас были на том благотворительном вечере. И я начал задумываться, а не действует ли здесь один и тот же вор. Я начал искать, но нашёл зайца. Так я познакомился с Ленни, дочерью нашего машиниста.

 

 
– Всё правильно, они одна шайка, – прогудел мистер Пикль.

– Мы с Ленни стали друзьями. Я рассказал ей про кражи, и мы решили искать вора вместе. Наш интерес к нему только усилился после кражи ожерелья с бриллиантом. Нашим первым подозреваемым стал Майло Эссенбах.

Майло сконфузился, когда все головы повернулись к нему. А Хол продолжил:

– Во-первых, мы не могли понять, почему он вообще едет на этом поезде. Он далеко не поклонник железных дорог, ему все эти поезда совсем не нравятся. Во-вторых, он был в оранжерее в тот момент, когда пропала брошь, а потом я сам видел, как он прятал в карман какую-то блестящую вещь. Это было тогда, когда мистер Пикль захотел обыскать наше с дядей купе. Далее мы узнаём, что он не мог предъявить полиции никакого алиби и на тот момент, когда был похищен бриллиант принцессы. – Хол посмотрел на Майло. – Мне стыдно признаться, но этот ваш шрам над губой… он тоже сыграл какую-то роль в том, что мы подумали на вас. Но у вас был вид… этого… – Хол не знал, что добавить: злодея или преступника. – Короче…

– Короче, он вор или не он? – рявкнул мистер Пикль.

– Нет, – коротко ответил Хол. – У него есть алиби. У него и на тот момент имелось твёрдое алиби, а не раскрыл он его потому, что иначе подвёл бы другого человека.

– Что вы говорите! – напрягся сын барона.

– Простите, Майло, – замялся Хол, глядя себе под ноги, – но… короче, я видел ваше письмо, которое лежало в книге в библиотеке. Оно выпало, и я случайно его прочитал.

– Случайно! – возмутился Майло.

– Какое письмо? О каком письме идёт речь? – обратил к сыну барон Эссенбах.

– Ну… – сказал тот и тяжело вздохнул. – Впрочем, и так всё рано или поздно открылось бы. Я хотел сказать тебе сразу, папа, как только мы сели на поезд…

– Что сказать?

– Ну…

– Дело в том, – не вытерпел Хол и решил подтолкнуть Майло, – что ваш сын здесь находится лишь затем, чтобы быть поближе к своей возлюбленной.

– Кошмар! – прошептала Сьерра.

– Майло соврал. Он был в купе не один, когда поезд шёл от Баллатера до Абердина.

– Что? – возмутилась инспектор Клайд. – Ну, прекрасно! Знаете, как это называется? Попытка помешать следствию! Я это так…

– Сначала я думал, что он влюблён в Сьерру, – быстро продолжил Хол. – Я видел, как она поддразнивала Майло и говорила с ним о женитьбе. Потом как висела у него на руке…

– Что? Висела? – настал черёд возмущаться Сьерре.

– Но он любит Люси. Правда, мисс Медоуз?

Люси Медоуз только ойкнула и закрыла лицо руками.

– Я ошибся. Я думал, что Сьерра использует Люси только для передачи писем, но нет, они самой Люси и предназначались. Именно Люси была у вас в купе, Майло, пока поезд шёл из Баллатера в Абердин. Но Люси не созналась в этом ещё и по другой причине. Это Сьерра попросила её сказать, что она всю дорогу была с ней. Так что реального алиби нет только у Сьерры.

– Как? И вы мне соврали? – Возмущению инспектора Клайд не было предела. – Да что же это такое? Все врут и врут! Просто компания заядлых лжецов.

– Сьерре нужно было алиби, потому что раньше она уличалась в кражах.

– Что я говорила! – торжествующе произнесла Лидия Пикль и повернулась к Сьерре: – Теперь журналы просто с ума сойдут, когда узнают, что это именно вы украли бриллиант!

– Так это она? – выпучил глаза мистер Пикль. Лицо его налилось кровью так, что казалось, вот-вот его хватит удар.

– Нет! – взвизгнула Сьерра.

– Это не она, – сказал Хол. – Майло врал, чтобы защитить Люси. Сьерра врала, чтобы защитить себя, и просила Люси соврать тоже. – Хол посмотрел на Майло: – А та вещь, что вы прятали в кармане, это был браслет Люси. Он был на ней ещё в первый день. Я даже его нарисовал у неё на руке, но не придал вначале этому значения. Люси, вероятно, его обронила, когда возвращалась от вас, а вы его подобрали и хотели вернуть, но почему-то не сумели. Вы положили браслет в мыльницу у себя в купе, и он какое-то время лежал там. Вор мог его видеть через окно и тоже захотел похитить. В конце концов ему это удалось, но уже с другой целью – чтобы перевести подозрения на Ленни. Так браслет оказался в угольном бункере, в куче угля.

– Я и не знал, что вам что-то известно про браслет, – растерянно произнёс Майло. – Но откуда?

Хол слегка покраснел:

– Я и Ленни были уверены в вашей виновности, поэтому, когда поезд остановился в Сеттле, Ленни через окно проникла в ваше купе. Там был браслет, и мы решили, что он является важной уликой. Потом Ленни пришлось спрятаться в ящик под диваном, потому что кто-то сломал замок и силой открыл дверь. Этот кто-то забрал браслет и исчез. Потом он подбросил браслет в тендер, в бункер с углём. Эта улика должна была указывать на Ленни и её отца. – Хол посмотрел на инспектора Клайд: – А Ленни задержал сержант Праттл. Он увидел, что дверь взломана, и схватил Ленни, когда та стала выходить из купе.

Хол сделал паузу и откашлялся. Давно он так много не говорил. Потом продолжил:

– Никто не заявил о пропаже браслета. Но никто и не мог. Люси не могла просто потому, что иначе бы тайна её отношений с Майло вскрылась. Но кто-то всё понял. – Хол повернулся к Сьерре: – Вы догадались. И вот поэтому Люси… – он перевёл взгляд на Люси, – вот поэтому вы и плакали в туалете.

Майло протянул руку через стол и накрыл своей ладонью руку Люси:

– Ты плакала?

– Я уволила её! – резко сказала Сьерра. – Она просто маленькая лгунья и предательница!

– Я соврала всего один раз, и то, чтобы покрыть вас, – запальчиво ответила Люси.

– Ты украла его у меня!

– Мужчины не вещи, чтобы их красть, – мягко ответил Майло. – А вас я никогда не любил.

– Да уж конечно, – злобно фыркнула Сьерра. – И что ты в ней нашёл, Майло? Она даже не красивая.

– А по мне, она просто прекрасная, – улыбнулся Майло, продолжая держать Люси за руку. – Я хочу, чтобы мы поженились. Ты согласна?

– Я? – Лицо Люси вспыхнуло. – Да.

Барон Эссенбах важно кашлянул и торжественно поднялся со своего стула.

– Мне кажется, Майло, ты сделал замечательный выбор. – И он повернулся к Люси: – Добро пожаловать в семью, девочка!

Сьерра с гримасой отвернулась. Вдруг снова раздался короткий кашель. Теперь леди Лэнсбери захотела привлечь к себе внимание.

– Всё это очень трогательно, но не значит ли это, что Сьерра похитила и мои серёжки тоже? – Она повернулась к актрисе: – Я бы хотела их вернуть, дорогая.

– Простите, – выступил вперёд Хол. – Я вычеркнул Майло и Люси из списка подозреваемых, потому что у них появилось алиби. Но вас, миссис Пикль, и вас, леди Лэнсбери, главным образом потому, что вы, во-первых, сами стали жертвами преступления, а во-вторых, вы достаточно богаты. У вас, по первому размышлению, просто не было мотива.

– Ха-ха! С какой бы стати мы стали красть собственные драгоценности? – расхохотался мистер Пикль.

– Вначале я тоже так считал, пока не узнал о ваших серьёзных финансовых затруднениях.

– Прошу пардона, чего?

– Когда наш «Шотландский сокол» ещё только покидал Лондон, его бывший проводник, уважаемый Эрнст Уайт, приладил к окну микрофон, чтобы записывать звуки дороги. Знаете, некоторые записывают звуки леса, здесь – звуки дороги. Вот этот самый микрофон. – И Хол показал на меховой комочек, прикреплённый к раме окна. – Но этот же микрофон случайно записал и часть разговора, который проходил за столом возле этого самого окна.

– Что? Нас записывали? – привычно побагровел мистер Пикль.

– Я не хотел, – смущённо ответил Эрнст. – Но вы разговаривали так громко…

– В одном таком разговоре мистер Пикль пытался убедить барона Эссенбаха и леди Лэнсбери вложить деньги в его компанию «Грейлакс», которая, по всей видимости, находится в отчаянном финансовом положении. Или даже на грани банкротства.

– Что? Это правда, дорогой? – повернулась к мужу миссис Пикль. – А ты сказал, что мы хотим посмотреть королевский замок.

– Это был частный разговор! Он не имеет никакого отношения к делу! – рявкнул мистер Пикль.

– Имеет, – возразил Хол. – Но, правда, только в том случае, если вы сами похитили брошь вашей жены, чтобы получить страховку. И также такая кража отвела бы от вас подозрения в случае похищения вами королевского ожерелья.

– Стивен! – воскликнула Лидия Пикль, уставившись на мужа.

– Негодяй! – ударил по столу кулаком мистер Пикль и стал грозно подниматься. – Да знаешь, что я с тобой сейчас сделаю! Я засужу тебя за клевету, ты, мелкий червяк!

– Сядьте, мистер Пикль, сядьте, – спокойно проговорил Хол, не сводя с Пикля глаз. – Вы стали моим подозреваемым не случайно. Вы были в вагоне-оранжерее, когда там пропала брошь. У вас отсутствовало алиби на весь тот период, когда ожерелье принцессы могло быть подменено. У вас был мотив. И наконец, вы всё время публично обвиняли в совершении этих краж другого человека. А именно меня, мистер Пикль. Вам не стыдно? Вряд ли. – Хол сделал паузу. – Но кое-что в моих рассуждениях не сходилось. Подмену ожерелья должен был совершить человек очень быстрый и ловкий. А всё преступление спланировать – человек очень умный. Вы к таким людям не относитесь, мистер Пикль.

В тишине было слышно, как прыснула официантка Эми. Сам мистер Пикль выпучил глаза и, как рыба, то открывал, то закрывал рот.

Хол выдержал паузу.

– В этом подозрение в равной степени падало на всех, даже на моего родного дядю. Но был один человек, который на сто процентов чист. Я имею в виду Марлену Сингх, дочь нашего машиниста. – Он повернулся к инспектору Клайд: – Ибо в тот момент, когда она якобы должна была подменить ожерелье, мы с ней сидели в генераторной служебного вагона и ели булочки с маслом и повидлом.

– Здесь кто-нибудь способен говорить правду? – растерянно проговорила Клайд, оглядывая всю компанию.

– Думая о том, кто мог совершить это преступление в том виде, как мы его представляем, то есть пробраться в спальню королевских апартаментов, совершить подмену, а потом благополучно оттуда ускользнуть, я понял, что каждый раз попадаю в тупик. Вернее, ходил по кругу, решая одни и те же вопросы. У кого мог быть ключ? У кого имелась возможность? Кто мог заказать фальшивое ожерелье? Ясно было одно: у вора был план. Но какой-то глупый план, вы не находите?

Большинство из сидевших в столовой поглядели друг на друга и только пожали плечами.

– Да, совершенно примитивный, тупой. Забраться в спальню принцессы и… И тогда я вдруг понял, что никто и не забирался. План был другой, и ожерелье предполагалось подменить совсем в другом месте.

– Что?! – воскликнула инспектор Клайд.

– Снять с груди человека брошь, и причём так, чтобы он этого не заметил, – это требует изрядного мастерства. Тут нужны опыт и сноровка, которые нарабатываются годами. Тут нужны ловкие пальцы, быстрый ум и немалая доля дерзости. Вор не пойдёт по самому простому пути. Он будет мыслить неординарно. И тогда я понял, что подмена была произведена ещё до того, как их высочества сели на поезд.

– Но это невозможно!

Все повернули головы и увидели, что говорит принц.

– Ваше высочество, – почтительно склонил голову Хол.

– Моя жена взяла ожерелье из сейфа ещё до того, как вы все, господа, прибыли в наш замок. И она не снимала его до того момента, как села в поезд. В поезде – да, она снимала его. Когда переодевалась.

– Ваше высочество, всё именно так и было, – сказал Хол. – Именно поэтому никто даже не подумал о том, что подмена могла произойти раньше, ещё до вашей посадки на поезд.

– Так кто же это сделал, Харрисон? – не выдержала принцесса.

– Гм. Кто? Да тот, кто это делал уже не раз, причём на виду у всех. Тот, кто похищал драгоценности у своих друзей и знакомых на протяжении уже многих лет. Тот, кто свободно вращался в кругах самого высшего общества и уже в силу одного этого не мог навлечь на себя подозрения. Не так ли, графиня? – обратился он к леди Лэнсбери.


Глава 32 

По рельсам, по шпалам, по железной дороге 


Леди Лэнсбери нервно рассмеялась:

– Вы шутите, мой мальчик?

Хол не смутился, когда его назвали мальчиком. Он имел факты и использовал их как оружие:

– Вы присутствовали на всех тех светских мероприятиях, когда там пропадали драгоценности. Это раз.

– Да, я веду активную светскую жизнь. И что тут такого? Кроме того, меня саму на этом поезде обокрали, вы забыли?

– Я не забыл, – сказал Хол и начал листать свой альбом. – Я помню, что, когда вы были в вагоне-оранжерее, на вас были серьги из чёрного жемчуга. Сейчас на вас серьги с изумрудами, обрамлённые небольшими бриллиантиками. А вот здесь вы сидите за обеденным столом в замке Балморал, – он открыл нужную страницу, – и на вас очень дорогие серьги с крупными бриллиантами, редкой формы огранки.

– Ну и что? Я богатая женщина, и у меня много серёжек.

– Но почему вор не взял самые дорогие? Почему он довольствовался относительно дешёвыми, когда каким-то образом ему удалось добраться до коробки со всеми вашими драгоценностями?

Возникла тишина.

– Я думаю, ваши серёжки никуда не пропадали. Вы придумали эту кражу, чтобы отвести от себя подозрения.

– Нет, какая наглость! – делано возмутилась леди Лэнсбери. – Вы в чём меня обвиняете? Вы что, хотите сказать, что я как-то подкралась к принцессе, сдёрнула с её шеи ожерелье, а потом убежала?

– Вы не сдёргивали. И потом, вы действовали не одна.

– Я устала, – капризно сказала леди Лэнсбери. – И кроме того, мне всё это надоело. Я возвращаюсь к себе в купе.

– Вам помогал ваш сын Терренс. Терренс Лэнсбери. Он же Роуэн Бак. Он же ваш секретарь – именно под этим статусом он путешествует с вами на этом поезде.

– Терри? – вдруг привстал принц. – Это ты?

Все повернулись и стали смотреть на бывшего Роуэна Бака, а ныне сына графини. Терренс не выдержал этих взглядов и опустил голову. Хол счёл нужным быстро всё объяснить.

– Возможно, вы все заметили, что Терренс всё время держался в стороне ото всех и особенно, ваше высочество, от вас. – Хол снова учтиво поклонился. – Да, за последние годы он сильно похудел, перекрасил волосы, но всё равно был риск, что его могут узнать. Никто бы и не узнал. Но Айзек, фотограф, дал мне одну фотографию, на которой он был снят вместе со своей сестрой и родителями, а также вместе с королевой и вами, ваше высочество, на фоне «Шотландского сокола». – Хол поднял и показал эту фотографию всем, а потом леди Лэнсбери. – Леди Лэнсбери, вы узнаёте себя? А вашего мужа? И вашего сына Терренса тоже узнаёте, не правда ли? Тогда он был, конечно, намного моложе и без усов, но сходство очевидное. Мне это сходство бросилось в глаза, когда я рисовал вас.

– И что с того? – резко бросила леди Лэнсбери. – Да, это мой сын, он смотрит за моими собаками. Бедный мальчик нуждался в работе. Он только что вышел из тюрьмы, и его нигде не брали. И я взяла его к себе секретарём, но, естественно, не под его настоящим именем, что могло вызвать кривотолки. Но это не преступление. Мне нужна была помощь с собаками, вот и всё?

– А зачем вообще вам собаки, леди Лэнсбери? Вы же их не любите. Вы путаете их имена, не умеете с ними обращаться. Вы их совсем не жалеете, держите взаперти в купе, а ваш сын обращается с ними крайне бестолково. – Хол осуждающе покачал головой. – Зачем вообще вам нужны были пять собак в этой небольшой поездке? Единственный возможный ответ: они были вам нужны для совершения преступления.

Хол ожидал, что сейчас раздадутся какие-то возгласы, но все молчали.

– Да-да. Когда я впервые увидел этих собак, я подумал, что они ужасно невоспитанные, но потом я им дал команду «сидеть» – и они вдруг послушно сели. Они прекрасно выполняли команды. И не только мои. Когда Роуэн их выгуливал, он подозвал их свистом – и они тотчас прибежали. Так почему же всё остальное время он так явно с ними боролся, как будто не мог справиться? Неужели это было притворство?

– Эти псины бросались на меня всякий раз, когда я оказывалась поблизости! – обиженно воскликнула Сьерра.

– О, это важный факт! Так получилось, что в самый первый вечер я услышал, как за дверью скулили собаки. Дверь оказалась незаперта, и я вошёл. Собаки были голодные. В раковине лежал пакет с кормом, а на полочке стояли несколько флаконов духов «Гиастара».

– О, это мои любимые духи, – сказала принцесса.

– Мои тоже, – добавила Сьерра.

– Роуэн, то есть Терренс, специально добивался от них неадекватной реакции на эти духи. Собаки словно сходили с ума. Они лаяли, прыгали, наскакивали на людей, пытались лизнуть в лицо – короче, всячески проявляли свою якобы бестолковость и невоспитанность. Конечно, Терренс не знал, что этими же духами пользуется и Сьерра Найт, но это нам не важно. Нам важно лишь то, что этими же духами пользуется принцесса. – Хол посмотрел на принцессу. – В замке Балморал вы сказали, что в детстве у вас был шпиц и такой же белый. Это правда?

 

 
– Да, – кивнула принцесса. – Я очень любила его, когда была маленькой.

– Леди Лэнсбери знала об этом. Она знала, что, когда к вам бросятся эти собаки, вы не побежите от них, а позволите им прыгать вокруг вас, путь даже они собьют вас с ног. Вам будет казаться, что так они проявляют свою внезапную радость и любовь.

– Я всё равно не понимаю, – пожала плечами принцесса. – При чём тут эти собаки и моё ожерелье?

– Сейчас всё сами увидите, – сказал Хол и повернулся к дяде Нэту: – Дядя?

Дядя Нэт встал, достал из кармана флакончик духов «Гиастара» и кинул его Холу. Тот ловко его поймал и сделал несколько пшиков в воздух. Внезапно все собаки возбуждённо затявкали и начали рваться с поводка. Терренс едва мог их удержать. Впрочем, прыгали и лаяли лишь четыре собаки. Бейли сидел у ног Терренса и поскуливал.

– Вспомните, что произошло перед входом в замок. Как только собак выпустили из машины, они тут же бросились к вам, – сказал Хол принцессе. – Терренс сделал вид, что не мог их сдержать. Но на самом-то деле они уже были натренированы бросаться на этот запах. Они должны были сбить вас с ног. Леди Лэнсбери должна была броситься к вам и начать вас поднимать. Она должна была поднимать вас сзади, со спины. Терренс, якобы отгоняя собак, должен был прикрывать вас спереди. На какие-то мгновения для всех остальных вы просто должны были исчезнуть из виду. И в этот момент и должна была произойти подмена.

– Так она произошла или нет? – нахмурилась принцесса.

– Произошла. План полностью себя оправдал. В этом смятении, суматохе, в этом шуме от лая и общей возне из-за непрерывно прыгающих собак, в этой полной неразберихе леди Лэнсбери быстро открыла свою сумочку и достала поддельное ожерелье. Затем она как бы не нарочно, неудачно, неловко обхватила вас за шею, якобы помогая вам встать, быстро расцепила замочек настоящего ожерелья, мгновенно сняла его, надела поддельное и вновь соединила замочек. На это ушли секунды. Потом она положила ожерелье в сумочку и действительно помогла вам подняться. Но дело было уже сделано. Оставалось только передать эту сумочку Терренсу, предварительно отругав его за то, что он взял не ту, и послать его с этой сумочкой и собаками обратно к поезду. Всё это произошло у нас на глазах. Но никто ничего не видел.

Леди Лэнсбери пару раз хлопнула в ладоши, потом встала, вышла из-за столика и остановилась в проходе.

– Занятная история, но не имеет ничего общего с реальностью, – сказала она ровным голосом, показывая, что всё сказанное оставило её совершенно равнодушной. – Всё это полная чушь. Зачем мне что-то воровать, если у меня и самой полно этих драгоценностей? Может быть, даже больше, чем у самой королевы. Мой муж, покойный граф Арундельский, был одним из самых богатых людей в стране.

– Был, – спокойно сказал Хол. – И, когда он умер, он оставил вам большое поместье. Но ещё больше он оставил долгов. Знаете, меня не оставляла в покое фраза, которую сказал Айзек: «Тот, кто сделал эту копию, был великий мастер». Леди Лэнсбери, а признайтесь, ведь вы же не в первый раз заменяете настоящие драгоценности пустыми стекляшками? Сколько своих камней вы уже продали и заменили их копиями? И не отсюда ли родилась идея подделать знаменитый королевский бриллиант?

– Полная и абсолютная чушь! – с жаром выпалила леди Лэнсбери.

– А что? Версия в некоторой степени правдоподобная, – сказала инспектор Клайд вставая.

– Да? – спросила леди Лэнсбери. – Тогда где это ваше ожерелье? Где эта брошь, которую якобы я украла? А? Где все эти камни?

– А вот здесь, – сказала Ленни, вылезая из сервировочного столика. В руках у неё был синий чемоданчик.

Старший инспектор Клайд не поверила своим глазам:

– Как? Почему ты здесь? Ты должна быть в багажном отделении под замком!

А барон Эссенбах сморщил нос:

– Откуда этот запах?

Хол вдруг понял, что надо быстро заканчивать свой рассказ, иначе запах выживет отсюда их всех. Но быстро у него, к сожалению, не получалось. Следовало ещё многое объяснить.

– Это была очень умная идея! Так вы смогли обмануть не только полицейских, но и их собак. Когда вы похитили брошь Лидии Пикль, Терренс её разломал, вынул камни, завернул их в сырое мясо и дал проглотить собакам. То же самое он сделал и с ожерельем. А потом, выгуливая собак, собирал продукты их жизнедеятельности – якобы из чисто санитарных соображений – и всё это убирал в отдельные пакетики. Вот они.

Ленни открыла чемодан. Волна запаха накрыла столовую. Все стали отворачиваться и зажимать носы.

– Если вам не противно, обратите внимание, что каждый пакетик подписан. Это было сделано для того, чтобы знать, какая собака и что проглотила. Потом всё это предполагалось промыть и достать камни.

– Господи, что за вонь! – зажимала нос Лидия Пикль. – Меня сейчас стошнит.

– Однако бриллиант «Атлас» был слишком большой, чтобы собака проглотила его безболезненно, – сказал Хол. – Этот камень вы дали проглотить Бейли. И теперь ему плохо. Вот, поглядите сами.

– О бедный! – воскликнула принцесса, присела перед ним и начала гладить.

Бейли выглядел ужасно понурым. Он едва нашёл в себе силы, чтобы шевельнуть хвостом.

– Инспектор Клайд, – обратился Хол к следователю полиции, – если ваши полицейские тщательно проверят содержимое этого чемоданчика, я уверен, они найдут и брошь, и куски разломанного ожерелья, и даже, возможно, кольцо с рубином герцогини Кентской.

– Сержант Праттл, – сказала инспектор, – кажется, для вас есть работа. – И она подождала, пока чемоданчик не окажется в надёжных руках сержанта.

Лилия Пикль проводила этот чемоданчик взглядом, одной рукой по-прежнему зажимая нос.

– Я не уверена, что хочу свою брошь назад, – гнусаво проговорила она.

– Зато я уверен, – громко заявил мистер Пикль.

Инспектор подошла к столику, возле которого по-прежнему стояла графиня.

– Леди Лэнсбери, Терренс Лэнсбери, вы задержаны, – строгим сухим голосом объявила инспектор. – По прибытии в Лондон вы будете арестованы с официальным предъявлением обвинения.

– Как бы не так! – вдруг крикнула леди Лэнсбери, бросилась к Холу, схватила со столика флакон «Гиастары», который он туда поставил, развернулась и прыснула инспектору полиции прямо в лицо. После чего с силой бросила духи на пол. Флакон разлетелся вдребезги.

Дальше всё было ожидаемо. Собаки с лаем и тявканьем набросились на инспектора, та, ничего не видя вокруг, стала от них отступать, отбиваться и повалилась на столик. Леди Лэнсбери воспользовалась освободившимся проходом и бросилась к ближайшему стоп-крану. Раздался страшный скрежет, поезд словно споткнулся и начал резко останавливаться. Пассажиры вцепились в свои стулья, которые куда-то поехали, сразу же раздались крики, шум, звон разбитой посуды и грохот чего-то падающего. Всё это превратило столовую в сущий ад. В довершение всего сержант не устоял на ногах и полетел по проходу прямо с чемоданчиком в руках. Его он не удержал. Чемоданчик раскрылся ещё в воздухе, и чёрные пакетики полетели во все стороны. Один угодил мистеру Пиклю прямо в лоб. И там же остался, прилипнув, потому что лопнул. Рёв раненого носорога мог быть гораздо более деликатен, чем последовавшие устные высказывания миллионера и владельца железных дорог.

Леди Лэнсбери воспользовалась суматохой, чтобы оттолкнуть принцессу от Бейли, схватить собаку на руки и броситься вон из вагона-столовой.

– Держите её! – крикнул дядя Нэт, но уже хлопнула дверь, графиня скрылась в салон-вагоне короля Эдварда.

Хол нашёл упавшую Ленни и помог ей встать на ноги и вместе с дядей, втроём, они бросились за сбежавшей графиней. Шатаясь и ударяясь о стены, поскольку поезд ещё не остановился, дрожал и скрежетал тормозами, они пробежали сквозь комнату отдыха, библиотеку и бильярдную. Поезд намертво замер, когда они влетели в оранжерею. Леди Лэнсбери стояла на задней открытой площадке вагона, держа собаку в руках. Другой рукой она уже подобрала подол, готовясь спуститься вниз, прямо на железнодорожное полотно.

– Остановитесь, графиня! – крикнул дядя Нэт. – Не надо этого делать! Всё равно вам некуда бежать!

– Я не сяду в тюрьму! – крикнула графиня и стала спускаться по лесенке. Ступив на землю, она спустила собаку с рук и взяла её на поводок. Бейли просто встал и остался стоять. Она его резко дёрнула, когда побежала.

Леди Лэнсбери бежала по рельсам назад, туда, откуда только что пришёл поезд, и практически тянула за собой собаку. На каблуках бежать было очень тяжело. Рельсы, шпалы и щебень между ними не давали ей больших шансов на то, что она когда-нибудь оторвётся от преследователей. Думая, что там будет легче, она перешла на соседний путь и теперь быстро шла по нему, часто взмахивая одной рукой, чтобы сохранить равновесие, а другой сердито дёргая поводок с отяжелевшим и всё отстающим белым шпицем.

Хол хотел спуститься на землю, но дядя Нэт его остановил:

– Не надо, Хол, здесь очень опасно. Мы сейчас где-то между Чиппехэмом и Суиндоном. – Он окинул взглядом жёлтые поля. – Здесь очень длинный перегон и двухколейное движение. Поезда тут разгоняются до сотни миль в час и даже больше. Человека может сбить даже ветром. Давай лучше предоставим это дело полиции. Графиня всё равно далеко не убежит.

– А что она там делает? – спросила Ленни и показала рукой.

Хол прищурился:

– Остановилась, стоит. Кажется, она за что-то зацепилась.

– Застряла нога?

– Нет, что-то с Бейли.

Графиня ожесточённо дергала поводок, но собака оставалась на месте. В этот момент раздался отдалённый гудок. Графиня не видела, как по параллельному пути очень быстро приближается поезд. Это был встречный поезд по отношению к «Шотландскому соколу», но к ней он приближался сейчас со спины.

– Это, наверное, электричка! – в испуге воскликнула Ленни. – Они здесь ходят каждые несколько минут.

Хол её уже не слышал. Он спрыгнул на землю и теперь бежал по шпалам туда, где белела собака и над ней возилась эта ужасная женщина.

– Хол, стой! Стой! – кричали Ленни и дядя в один голос, но он ничего не слышал.

Он бежал вперёд не оглядываясь. Потом он понял, что времени почти не остаётся, и начал кричать и махать рукой:

– Уходите оттуда! Уходите!

Графиня услышала его и увидела.

– Я тебе уйду, – пробормотала она и снова начала дёргать поводок.

Но Бейли уже отказывался идти. Он лежал на земле и вновь и вновь норовил свернуться в клубок, когда его тянули за ошейник. Ему было плохо, он хрипло дышал, глаза его помутнели.

Хол уже видел, что с собакой что-то не то, а главное, когда леди Лэнсбери особенно сильно потащила его, он положил голову на рельс.

– Отпустите его! Уходите! Уходите! – кричал Хол на бегу.

Графиня вдруг тоже увидела быстро приближающуюся электричку и… растерялась. Она стояла столбом и совсем не понимала, куда бежать и что делать.

Электричка была совсем рядом, когда Хол метнулся наперерез, одной рукой схватил Бейли за ошейник, а другой хотел оттолкнуть леди Лэнсбери, только поскользнулся на щебне и врезался графине в живот головой. Все трое кубарем покатились под откос, в густую траву. Электричка с длинным истошным гудком, бешеным стуком колёс и всё сметающим ветром пронеслась мимо. Ударная волна положила траву на землю, пыль и мелкие камешки больно царапнули по лицу.

 

 
Потом на какое-то время наступила полная тишина.

– Хол, ты где? – услышал Хол голос дяди. – Хол! Хол!

– Он здесь, – раздался возле самого уха скрипучий голос графини. – Он жив. Я тоже.

Хол вдруг почувствовал у лица что-то мягкое и пушистое, потом мокрое. Это Бейли облизывал ему нос своим шершавым языком. Хол крепко обнял его. Всё как-то сразу стало хорошо.

– Что ты творишь! – набросился на Хола с упрёками его дядя. Он сильно запыхался и держался за грудь. На глазах были слёзы, которые он быстро смаргивал. – Я думал, что ты погиб. Что бы я сказал тогда твоей матери?

– Собака могла погибнуть, – только и сказал Хол.

Дядя Нэт присел рядом с Холом и крепко обнял его.

Полиция была уже рядом. Сержант Праттл держал за локоть сына графини, Терренса, который был уже в наручниках.

– Мама! – Терренс встал на колени и заплакал.

Леди Лэнсбери протянула руку и погладила сына по щеке. Терренс уткнулся в её ладонь и заплакал ещё сильнее. Он рыдал.

Хол, дядя и даже все полицейские отвернулись. Вдруг Хол услышал, что к нему обращаются.

– Спасибо вам, – сказал Терренс, повернув к нему своё заплаканное лицо. – Вы спасли мою мать. Я знаю, мы делали плохие вещи, но она всё же моя мать, она старалась для своих детей, и я её люблю.

Когда они возвращались обратно к поезду, в оранжерее было не протолкнуться. Там собрались все пассажиры и многие из обслуживающего персонала.

Кто-то накинул на плечи Хола одеяло, но он пытался его скинуть и всё оглядывался на инспектора Клайд, которая несла на руках Бейли. Все уже поняли, что находится в животе у этой собаки.

Дядя Нэт не позволил полиции задавать племяннику какие-либо вопросы, пока они не доберутся до своего купе. И они ещё шли по коридорам, когда поезд снова начал двигаться. Следующая остановка была Лондон.


Глава 33 

Последняя стоянка «Шотландского сокола» 


Под высокими арочными сводами Паддингтонского вокзала их уже поджидала большая толпа. Как и в прошлый раз, на вокзале Кингс-Кросс, здесь толпились возбуждённые люди и была расстелена красная дорожка. Она начиналась от двустворчатых дверей вагона-столовой. Хол ступил на неё не в числе первых пассажиров и опять немного застеснялся своей жёлтой толстовки и школьного рюкзака за спиной.

Однако сейчас всё было по-другому. Он чувствовал себя грустно, но это была хорошая грусть. Всего четыре дня назад он садился на этот поезд, а сегодня уже приходится расставаться. За это время, чувствовал Хол, поезд стал для него каким-то родным и близким. Захотелось попрощаться с ним как со старым другом.

Дядя Нэт стоял рядом, держа в одной руке чемодан, в другой – зонтик, и, судя по его лицу, испытывал те же чувства.

Хол повернул голову к началу поезда и увидел, как из будки машиниста на платформу спрыгнула Ленни. Она быстро подбежала:

– Папа хочет сказать тебе спасибо. Он сейчас подойдёт.

Моханджит Сингх появился из облака пара вокруг паровоза и степенно приближался к ним. Последний раз, когда Хол его видел, он был в наручниках и тюрбан на его голове укоризненно раскачивался. Сейчас мистер Сингх широко и радостно улыбался.

– Харрисон Бек! – Он потряс Холу руку. – У меня нет слов, чтобы выразить вам признательность за всё то, что вы сделали для меня и моей дочери. Всегда буду рад приветствовать вас у себя дома и у нас в паровозном депо. Однако… – и он как-то очень строго, по-отцовски, посмотрел Холу прямо в глаза, – если когда-нибудь я услышу, что вы снова бегаете по крышам вагонов…

– Прошу прощения! – перебил его дядя Нэт. – По каким это крышам вагонов и кто бегал?

– Ха-ха! Да это же просто шутка, – натужно рассмеялся Хол. – Ведь вы же пошутили, мистер Сингх, правда?

– Да, немного. – Машинист похлопал Хола по плечу. – Ты, конечно, не бегал, сынок. У вас хороший племянник, мистер Брэдшоу. Спасибо за него! – И он приложил руку к сердцу.

Дядя Нэт тоже приложил руку к сердцу:

– И тебе спасибо, Моханджит. Я рад, что всё закончилось благополучно. А то моя сестра Беверли мне бы никогда не простила.

– Мы с папой приглашаем вас к себе в гости, когда папа получит новый локомотив, – сказала Ленни, от нетерпения прыгая на одной ноге. – Он обещал меня научить его водить. Я буду машинисткой.

Тут все засмеялись, потому что все, кроме Ленни, знали, что машинистками называют тех женщин, которые печатают на пишущих машинках.

Толпа встречающих вдруг шумно заколыхалась. Встрепенулись в руках флажки, заплясали цветы, взлетели в небо воздушные шарики. Это из вагона наконец вышел принц под руку с принцессой. Они шли по красной дорожке, отвечая на приветствия людей, и вдруг принц остановился.

– Харрисон Бек и Марлена Сингх, – негромко подозвал он их к себе.

Дядя Нэт подтолкнул их обоих в спину. Ленни схватила Хола за руку, когда они приблизились.

– Должен поблагодарить вас за вашу смелость и преданность, – сказал принц. – Я также высоко оценил ваш ум и аналитические способности, которые позволили вернуть бриллиант «Атлас» в распоряжение короны. Что касается других драгоценностей, то герцогиня Кентская выражает вам особую признательность за возвращение её рубинового кольца и поимку вора, за что она обещала награду…

– И мы получим награду? – не удержалась Ленни, чуть не подпрыгнув от восторга.

– Не сомневаюсь, – кивнул головой принц и обратился к Холу: – А вот вам обоим подарок от меня. – Он полез в карман и достал оттуда старинный серебряный свисток. – Этот свисток когда-то принадлежал моему отцу. Вот видишь, что на нём выгравировано? «Шотландский сокол». Теперь он ваш.

Принц держал подарок на открытой ладони, и Ленни не растерялась первой. Она схватила свисток и быстро затараторила:

– Спасибо, ваше высочество! Ой, спасибо, ваше высочество! Ой, спасибочки-спасибочки-спасибочки!

– Не за что, – улыбнулся принц. – Берегите его… Ты что-то хотел сказать, Харрисон?

– А это… – набрался духу Хол, – это тот самый свисток, в который… ну… мне Эрнст Уайт рассказывал, ваш папа… случайно… свистнул?

– Да, – опять улыбнулся принц. – Моя прабабушка вечно припоминала ему тот случай.

Хол бы не простил себя, если бы не спросил и про поезд:

– А вам не жалко, что он больше не будет ходить?

– Не знаю, Харрисон, но машины как люди. Приходит срок, и они тоже отправляются на пенсию. Но этот паровоз теперь будет стоять в музее. Ты в любое время сможешь его навестить.

Пока они разговаривали, принцесса нагнулась и поцеловала Ленни. Потом поцеловала и Хола в щёку. Многочисленные вспышки камер дали понять, что этот момент хорошо запечатлён для истории.

– Если вам будет нужно в чём-то помочь, только позвоните, – сказала принцесса.

– Да! Я бы хотел вас попросить! – воскликнул Хол.

– О чём? – улыбнулась принцесса.

 

 
– Нет, я бы хотел сначала узнать, что будет с собаками леди Лэнсбери.

– Не волнуйся, за ними присмотрят.

– А… вот мне интересно. А если мои родители разрешат, то можно мне взять одну собаку? Которая чисто-белая с голубыми глазами. Зовут Бейли.

– Я думаю, лично Бейли не станет возражать, – опять улыбнулась принцесса. – Но сначала всех этих собак осмотрит наш ветеринар. Мы боимся, что, наглотавшись острых камней, они могли повредить себе желудок. А когда будет выдано заключение о состоянии их здоровья, мы тебе позвоним, хорошо?

– Спасибо, – сказал Хол и, как мог, поклонился. Ему даже казалось, с достоинством опытного царедворца.

– Пока, – одновременно сказали принц и принцесса. И они отошли туда, где их ждали телевизионные камеры.

Ленни смотрела на свисток, который держала в руке.

– Мы будем владеть им по очереди, – сказала она. – Сначала шесть месяцев ты, потом шесть месяцев я. Вот так и будем друг другу передавать. И будем всегда встречаться.

– Идёт, – согласился Хол. – Но ты бери его первой, потому что у меня скоро будет Бейли. Если, конечно, родители разрешат.

И он поискал в толпе знакомые лица.

– Хол, пойдём! – поторопил его дядя Нэт. – Твоя мама тоже здесь.

– Ну что, тогда пока, – сказала Ленни. – Я побегу к папе.

 

 
– Пока, – сказал Хол и помахал ей рукой. – Мы скоро увидимся!

Наконец он разглядел в толпе лицо матери. Мама стояла прямо за красно-белой оградительной лентой и махала ему рукой. Он подбежал.

– Мама!

– Хол! – Она перегнулась через ленту, обняла и поцеловала его. – Я скучала по тебе, солнышко. Ух, какой ты! Ты как будто вырос за эти четыре дня, повзрослел.

– Мам, мам! – Хол слегка отбивался от влажных поцелуев: он всё же повзрослел!

– А теперь познакомься! – Мама обернулась и позвала папу.

Папа возник откуда-то сбоку. Он держал на руках завёрнутого в одеяло ребёнка.

– Её зовут Элли, – сказала мама. – Это твоя маленькая сестрёнка. Можешь погладить её по головке. Вот так.

Головка у Элли была очень небольшой, с мягкими, шелковистыми волосиками. От неё пахло молоком и детской присыпкой. Сестрёнка крепко спала, причмокивая во сне. Хол смотрел на неё, и весь шум начал постепенно исчезать.

– Привет, Элли, – сказал он. – Я твой старший брат. Я буду заботиться о тебе и рассказывать про паровозы и поезда.

– Ну как ваша поездка, Натаниэль? Довольны? – обратился отец к дяде Нэту.

– Знаешь, было интересно. Думаю, я напишу даже книгу.

– Надеюсь, мой сын тебе не очень мешал, – улыбнулась мама.

– Нет, совсем не мешал, – улыбнулся в ответ дядя Нэт. – Буду рад взять его с собой и в следующую поездку.

– Правда? – обрадовалась мама. – И когда это будет?

– Я получил приглашение из Америки. Там есть поезд, который называется «Калифорнийская комета». Ожидается большое путешествие по стране. Как ты думаешь, Хол, это будет интересно?

– А то!


От авторов 


Дорогой читатель!

Действие «Ограбления в “Шотландском соколе”» разворачивается на фоне британской железной дороги. Мы, авторы этой книги, ничего здесь не придумывали, кроме нескольких моментов, когда художественный вымысел был абсолютно необходим для развития сюжета. Таких моментов всего три.

Железнодорожная ветка между Абердином и Баллатером
К сожалению, эта ветка была демонтирована ещё в 1966 году. Сейчас, чтобы посетить замок Балморал, личную резиденцию английской королевы, придётся идти пешком вдоль прежней железнодорожной насыпи. Впрочем, небольшой отрезок путей сохранился в качестве исторической реликвии, как и сама станция Баллатер, которая сейчас является музеем.

Однако весь остальной маршрут «Шотландского сокола», за исключением упомянутого выше участка, вполне можно повторить и сейчас, но, правда, лишь в качестве пассажира регулярно курсируемых поездов и электричек. Этот маршрут Сэм Сэджман составил сам, использовав игрушечную железную дорогу, которую он разложил прямо на ковре в гостиной у себя дома. Его родители ему в этом помогали. Конечно, мы не описывали многие станции на пути следования нашего поезда, но сделали это умышленно, чтобы не замедлить темп повествования.

Водяное корыто
Такого сооружения на той железной дороге, что идёт вдоль Восточного побережья Британии, сейчас тоже нет. Вся линия электрифицирована. Водяные корыта давно исчезли вместе с паровозами, но мы подумали, что если наши герои едут на старинном поезде, то такая сцена с дозаправкой водой будет очень эффектна, тем более что Хол наблюдает за всем этим прямо из будки машиниста.

«Шотландский сокол»
На самом деле поезда под таким названием никогда не было. Этот экспресс существует лишь на страницах нашей книги. Такое название мы выбрали сначала только для самого паровоза серии А4 Пасифик, имевшего стремительные обводы корпуса, поскольку он создавался инженером Найджелом Гресли именно для скоростного движения. Самый известный локомотив этой серии под названием «Маллард» («Дикая утка») действительно много лет держал мировой рекорд скорости.

Раньше многие паровозы носили имена птиц. Мы решили, что наш будет называться «Шотландский сокол», поскольку эта птица, живущая в шотландских горах, считается одной из самых быстрых на планете. Пикируя, она может достигать скорости свыше 320 километров в час, что, конечно, для реального паровоза недостижимо.

Да, наш паровоз – это выдумка, но не сам королевский поезд! Впервые такой состав появился ещё в 1842 году во время правления королевы Виктории. Кстати, в 1961 году его тянул именно паровоз серии А4 Пасифик. В тот год королевская семья отправилась на этом поезде на свадьбу герцога Кентского, которая проходила в городе Йорк.

Если тебе интересно…
Ты можешь больше узнать о железных дорогах Великобритании, посетив железнодорожный музей в Йорке. Там ты увидишь как сам королевский поезд, так и легендарный паровоз серии А4 Пасифик «Маллард». Один из авторов этой книги, Майя, влюбилась в этот паровоз именно там.


Благодарности 


Майя Г. Леонард
Как-то раз мой друг Сэм Сэджман спросил меня, что я собираюсь писать дальше, и я ответила, что подумываю о серии приключенческих книг, события в которых будут развиваться в поездах, на железной дороге. Мои дети очень любят слушать книжки «про паровозики», а старший уже достаточно взрослый, чтобы выбирать книги самому. К сожалению, в детских книгах мало реализма, мальчику не хватало настоящих реальных поездов, фактов о железной дороге, деталей маршрутов и технических особенностей паровозов. Я подумывала именно о такой книге, правда, не могла её написать, потому что была совершенно несведуща в данной теме. Сэм вызвался мне помочь. Он сказал, что, будь он ребёнком, прочитал бы такую книгу с огромным удовольствием и что я должна немедленно приняться за работу. Он предложил мне несколько железнодорожных историй, и я сразу поняла, что всё может сложиться только в том случае, если Сэм станет моим соавтором. Он согласился, и мы начали разрабатывать сюжет вместе.

Это была чрезвычайно увлекательная работа. Сэм – большой выдумщик, замечательный фантазёр, лёгкий на подъём, жизнерадостный человек, мой неутомимый помощник во всём. Я благодарна судьбе за всё то, что такое сотрудничество принесло в мою жизнь, и отдельно благодарна Сэму за ту любовь к поездам, которую он мне привил.

Также выражаю большую благодарность самым первым читателям и критикам этой книги: моему мужу Сэму Спарлингу и моей подруге Клэр Ракич, которая познакомилась с книгой ещё в рукописи и потом поддерживала меня во многих сложных моментах работы над ней. Мой муж также оказывал мне всяческую поддержку. Он верил в меня и в мою способность совершить этот труд, наверное, даже больше, чем верила я сама. Возможно, потому что эта книга о мальчике и в какой-то степени для мальчиков, которые всю жизнь «любят играть в паровозики».

Я также хочу выразить огромную благодарность моему свёкру Джону Спарлингу за его глубокие знания по теме железных дорог и те подсказки, которые он мне давал. Он посылал мне вырезки из газет и исправлял мои ошибки.

Отдельно хотелось бы сказать большое спасибо Тому Липеру, а также Фрэнсис и Синтии Сэджман, которые предоставили нам с Сэмом свою большую комнату для работы и ещё очень вкусно кормили.

Огромная благодарность литературному агенту Кёрсти Маклахан, которая поверила в нас, во всём нас поддерживала и успешно проложила путь нашей книге в издательство «Макмиллан».

Моя искренняя благодарность Люси Пирс (нашему редактору), а также Кэт, Джо, Аликс, Венеции и всем другим сотрудникам издательства «Макмиллан». Спасибо за вашу работу и любовь к поездам. Мы вас очень любим.

Элиза Паганелли, художник-иллюстратор, присоединилась к нашей команде чуть позже, но именно она нарисовала Хола и все его рисунки. Она также сделала обложку книги, которая мне очень нравится. Спасибо тебе, Элиза! Надеюсь, что наши (железнодорожные) пути скоро снова пересекутся.

Сэм Сэджман
Прежде всего я хочу поблагодарить моих замечательных родителей, без которых этой книги просто бы не существовало. Именно они вложили в меня всё то, что далее только подхватывало моё воображение, унося всё дальше и дальше в мир фантазий и приключений. Это они водили меня в музей железных дорог и брали на спектакли, где подчас совершались таинственные убийства. Это они давали мне интересные книги и часто сами участвовали в моих детских играх. Это они помогали мне с именами героев и героев-злодеев, которых я придумывал, когда мы вместе отдыхали на море. Короче, данная книга является именно той книгой, которую мне ещё в детстве хотелось прочитать. Спасибо вам, дорогие родители, спасибо, спасибо за всё!

Я был бы очень неправ, если бы также не поблагодарил своего друга и партнёра Тома Липера. Том это заслужил. Он понимает, что ладить с творческим человеком очень непросто, но он ценит меня, и это главное. Спасибо тебе, Том, за твою поддержку, твой юмор, твою иронию и за то, что ты в меня верил.

Я всегда что-нибудь писал, но у меня это не всегда получалось. Спасибо всем, кто помог мне усовершенствовать мои писательские навыки. И ещё отдельная благодарность моей школьной учительнице миссис Ланнон, которая как-то зачитала моё сочинение перед классом, и я, сгорая со стыда, понял, что наконец-то должен начать учить свой родной английский.

Большое спасибо и Эмме Риди, третьему члену нашей «команды мечты», за её бесконечную веру в нас и поддержку. Сэм Спарлинг, спасибо тебе за те восхитительные обеды, которыми ты нас кормил. Дядя Дэвид, тебе тоже огромное спасибо. Никогда не забуду ту грандиозную игрушечную железную дорогу, которую ты смонтировал в своём сарае и всем рассказывал о её устройстве.

Написать книгу – это одно, но издать её – совсем другое. Огромная благодарность литературному агенту Кёрсти Маклахан, которая поверила в нас и в конечном итоге успешно проторила путь нашей книге в издательство «Макмиллан». Перед «Макмилланом» я чувствую себя в вечном долгу. И лично перед нашим поистине превосходным и великодушным редактором Люси Пирс. Также огромное спасибо Венеции, Джо, Аликс, Кэт и всем другим сотрудникам, которые помогли этому изданию состояться.

Но больше всего – и это вовсе не удивительно – я благодарен Майе. В час нужды и отчаяния она возникла в моей жизни, точно фея из сказки, и озарила своим явлением весь мой дальнейший путь, то есть дала мне первую реальную работу. И очень скоро из грозной начальницы Майя стала одним из моих лучших друзей. Работать с ней было чистое удовольствие. Я не переставал восхищаться её писательской работоспособностью, глубиной проникновения в человеческие характеры и щедростью таланта. Лучшего соавтора нельзя было и желать. Спасибо тебе, Майя, за то, что ты так круто изменила мою жизнь.

Моё отдельное большое спасибо также Элизе Паганелли, нашей художнице, наделившей рисунки Хола такой ясностью и волшебной простотой.


Об авторах 


Майя Габриэль Леонард – автор научно-популярного «Справочника по жукам», а также всемирно известной трилогии «Фабр» (Battle of the Beetles). Первая книга трилогии под названием «Восстание жуков» (Beetle Boy) получила премию Branford Boase Award (британская премия имени Хенриетты Бэнфорд и Венди Боэйс, вручаемая новым авторам в области детской литературы за первую книгу) и была переведена на несколько десятков языков мира. Майя является дипломированным специалистом-энтомологом. Живёт в Брайтоне вместе с мужем и двумя сыновьями.

 
Сэм Сэджман – писатель, драматург, специалист по цифровым технологиям. Одна из его пьес была номинирована и вошла в шорт-лист премии Courtyard Theatre Award («Театр во дворе»). Книга «Ограбление в “Шотландском соколе”», написанная в соавторстве с Майей Г. Леонард, является его дебютом в детской литературе. Сэм живёт в Лондоне. Он с детства является большим любителем поездов и всего, что связано с железной дорогой.


О художнике 


Элиза Паганелли родилась в Италии и ещё в детстве решила стать художником. Окончила Европейский институт дизайна в Турине, работала в рекламных агентствах и престижных дизайнерских бюро. Сейчас Элиза – свободный художник, активно сотрудничает со многими зарубежными издательствами. Она проиллюстрировала книгу «Домик на куриных ножках» и серию книг «Путешествие Эрмина» (издательство «Усборн»).
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